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PREFACE

This is the second volume in a series that sets out to provide a phonemic
transcript and an audio recording of each poem in Barnes’s three collections
of Poems of Rural Life in the Dorset Dialect.

The individual volumes in the series are not designed to be critical
editions: they do not contain variant readings from different versions of the
poems or detailed notes on matters of linguistic, literary, social, historical, or
biographical interest. The aim is simply to provide a self-contained,
uncluttered, and reader-friendly text, which may be read on-screen or on the
page, with marginal glosses for any words or phrases that might cause
difficulty, together with audio recordings that may be freely audited online.

In addition to the many kind friends whose help is acknowledged in
the Pronunciation Guide from which this series derives I wish particularly to
thank John Emerson, Director of the University of Adelaide Press, and his
staff, for their unshakeable patience and their staunch support.
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KEY TO PHONETIC SYMBOLS

Except where otherwise stated, words used in this key to illustrate the sounds
are assumed to have the same pronunciation as in RP. Parentheses around a
phonetic character indicate that it may be either sounded or silent; those around
a length mark indicate that the preceding character may be either long or short.
The symbols are a selection from amongst those offered by the International
Phonetic Association, along lines similar to the usage in the Oxford English
Dictionary, with some modifications.

CONSONANTS
b asin bin p asin pat
d asindn r asinrat
d3 as in judge, gin S asingn
f asinfin I asin shin
g asinget t asin zn
h asin jot tf  asin chin
j  asinyer 0  asin 7hin (voiceless #5-)
k asin cat 0  asin #his (voiced #-)
1 asin /e vV asin vat
m asin wat W asin win
n asin et Z asin zo0
) asin g 3 asin measure
ng asin finger
SHORT VOWELS
a asin French madame I asin pit
a asin GenAm ot 9 asin about
D asin pot A asin putt, cut
€ asin pet U asin put, foot
i asin French & u asin French douce

XV



LLONG VOWELS

a: asin German Tag or Australian o1 asin bum

car park o asin bom, dawn
€. asin German fibrt o: asin German Sobn
e asin German Schuee W as in boon

10 asin bean

DIPHTHONGS AND GLIDES

&1 as in Australian g'day, mate j€9 as in yair

19 asin fear ud combines /u/ with /9/

€0 asin fair 91 between buy and boy, with a
jar asin German ja, Jahr long first element

j€ asin yer d:u as in know, with a long first
j&r asin German jabrlich element

ALTERNATIVE PRONUNCIATIONS

As in StE, many common words may be pronounced in more than one way
in Barnes’s dialect. Wherever convenient, as with the final /d/ of and, ground,
etc., or the initial /h/ of when, where, etc., parentheses are used to show that a
character may be either silent or sounded. Where this is not possible, as in
the case of alternative vowel pronunciations, different readers may opt for
different pronunciations, as may the same reader on different occasions.
The commonest examples are collected in the table on the following page.
The defining factor is often (but not necessarily) a matter of stress: column
2 shows the pronunciation that is most probable when the word is stressed;
column 3 shows the pronunciation when it is unstressed or lightly stressed.
In many instances readers may wish to substitute the alternative form for

the form used in the transcripts of the poems in the main part of the book.
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TABLE OF COMMON ALTERNATIVES

The -es ending on plural nouns (when syllabic) may be either /1z/ or /oz/.
The -est ending on supetlative adjectives may be either /1st/ or /ast/.
The ending -ess in -ness, -/ess, etc. may be either /18/ or /3s/.

Word Stressed Unstressed

as az oz

at at ot

but bat bat

do du: do

dost dast dost

for (var, vor) vair var, var

from vrom vrom

ha’ (‘have’) ha ho

he,’e (hyi: 9

must mas(t) moas(t)

not (nar, nor) nar nar, nor

or (ar, or) ar ar, or

so (‘to that extent’) sSo! so

some sAm som

than dan don

that dat dot

the 0i (beforea 09 (before a
vowel) consonant)

their dear, der dor

there dear, der dor

to tu() to

wher (hywear (hywar

year jair, jiar jior

you (you, ya) ju: jo

your juor jor






INTRODUCTION

The spelling and pronunciation of the modified form of the dialect

When “The bit 0’ ground at huome” appeared in the Dorser County Chronicle
on 11 September 1850, it was the first poem Barnes had published in DCC
since “Jedn o’ Grenley Mill” had appeared there on 14 September 1843—
thirteen years previously almost to the day;' and it was twelve years since the
publication in 1844 of Poems of Rural Life, in the Dorset Dialect: With a
Dissertation and Glossary (containing almost all the dialect poems Barnes had
published in DCC in the ten-year period from the beginning of 1834 to the
end of 1843), which became, retrospectively, his first collection of poems in
the Dorset dialect.

Readers with a long memory and an interest in language might have been
surprised by some of the spellings they encountered in this new poem.
Whereas some spellings would have been familiar from Barnes’s previous
poems (buome in the title, -éz as the ending of the present participle in lines 2
and 3, da throughout for unemphatic auxiliary do, g for initial s in gee and
zummer in lines 5 and 6, rudges for ridges in 32, etc.), others would not.
Amongst the unfamiliar spellings in the first half of the poem readers would
have found pedce (which might be mistaken for peace but is intended for pace)
in line 3 and pledce (i.e. place) in line 4 instead of the earlier spellings piace and
pliace; rain (10), weigh (20), and straight (28) for eatlier rain, waigh, and straight,
edrbs (28) for earlier yarbs; and so on.

Nothing was said about these new spellings at that time, but when
Barnes’s second collection of poems in dialect came out in 1859, containing
most of the poems he had published in DCC in the previous three years
(including this one, retitled “John an’ Thomas”), he made some further
changes in spelling (such as the abandonment of 4z for unemphatic auxiliary
do) and included a preface saying, “I have taken for this volume of Dorset
Poems, a mode of spelling which I believe is more intelligible than that of
the former one, inasmuch as it gives the lettered Dialect more of the book-
form of the national speech, and yet is so marked as to preserve, as correctly
as the other, the Dorset pronunciation.” The claim about pronunciation is,

! The reasons for this break from publishing in DCC are discussed in the introduction to
WBCP ii..



however, immediately undercut by the sentence that follows, “T) in thatch,
thick, thief, thimble, thin, thing, think, thong, thorn, thumb, represent the
soft clipping #b in thee”; that is to say, in the ten the words listed the initial
consonant sound, which is voiceless in StE (as in #hug and thanks), is voiced
in the dialect (as in #hee or they). This dialectal voicing had eatlier been shown
in the broad form of the dialect by italicizing the 7 and later by replacing it
with the runic character d; but now, in the spelling of the modified form of
the dialect, it is left entirely unmarked.

There were further changes in spelling in the second edition of the
second collection (1863), and yet more (including the restoration of some
broad forms that had earlier been abandoned) in the three-in-one collection
of 1879, which became the standard edition of Barnes’s dialect poems
thereafter and from which the text in this book is taken. These individual
changes do not concern us here, though I give below, in tabular form, a
summary of the chief spellings used in the final version of the modified
form of the dialect in 7879, showing how they differ from the spellings of
the broad form.

The question that does concern us here is the ways in which these
differences in spelling affect the pronunciation of Barnes’s dialect poems, if
indeed they affect it at all. The safest way to find an answer to this question
is to consult the various descriptions of Dorset pronunciation that Barnes
gives in the grammars of the dialect that he published at different times in
his career (the 7844 Dissertation, the 1863 Grammar, and the 1886 Glossary).
If his description of a particular sound changes significantly in one of the
later grammars, it may reasonably be assumed that the different description
reflects a change of mind about the sound’s pronunciation. We find,
however, that although the wording of the description changes in the later
grammars, its substance remains more or less the same throughout his life;
thus corm is pronounced /kairn/, whether it is spelled with ¢ or with @ (7844
Diss. §25; 1863 Grammar, p. 13; 1886 Glossary, p. 4; WBPG 7.22.1); and father
will be/fe:0or/, whether the spelling is faether ot father ot father (1844 Diss.
§23; 1863 Grammar, p. 13; 1886 Glossary, p. 4, WBPG 7.7.4). Sometimes,
however, rhyme or thythm call for a pronunciation other than the usual one.
The combinations 77/ and 7/, for instance, are normally pronounced

/oirdal/, with an intrusive /do/ separating the consonants and making the

2



monosyllabic combination /eirl/ disyllabic (7844 Diss. §33; 1863 Grammar,
p. 13; 1886 Glossary, p. 15; WBPG 8.8.4); but in a line such as “In whirls
along the woody gleddes” in the first stanza of “Comeén hwome” in the third
collection, the poem’s consistently octosyllabic rhythm requires that whirls
remain monosyllabic, hence /(h)weirlz/. In other cases again the rhythm
demands elision of /da/ to /d/, as in “Waters, drough the meids a-putlen |
... | An’ smoke, above the town a-curlén” in the fourth stanza of “Zun-zet”
in the second collection. In such cases readers have the choice as to whether

to include the /d/without /a/ ot to opt for the alternative pronunciation for

url, /airl/; the transcription is accordingly given as /air(d)lon/.

Chief differences in spelling between the broad form of the dialect in
1844 and the modified form in 7879

The table below is arranged alphabetically according to the spellings found
in column 2—the spellings used in the poems appearing in this book—with
occasional alternative spellings in parentheses. These are the spellings of the
modified form of the dialect preferred by Barnes in 7879, his last published
book of poems, containing revised versions of all three of his collections of
Poems of Rural Life in the Dorset Dialect brought together in one volume.” The
spellings are followed by the intended pronunciation and selected examples.
Column 1 gives the equivalent spellings used in the broad form of the dialect
in 7844; column 3 shows the equivalent spelling in StE, with the
pronunciation in RP; and column 4 gives references to those parts of WBPG
(a summary of which may be found in the Appendix to this volume) where
the suggested pronunciation in Barnes’s day is explained. Where no add-
itional examples are given (as for affer and among), the word in bold is itself
the example. Words that are spelled and pronounced as in RP are omitted.
No attempt is made to record in the table the various changes Barnes
made in his spelling in the years from 1856 (when he first began publishing
poems written in the modified form of the dialect) to 1879 (when he

% For a more detailed discussion of the differences in spelling and grammar between 7844
and 7879 see T. L. Burton, “What William Barnes Done: Dilution of the Dialect in Later
Versions of the Poems Of Rural Life,” Review of English Studies 58 (2007): 338—63.
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published his last book of poems in dialect). For a detailed account of some
of the major changes involved see WBCP ii, Appendix 3.

1844 spelling, 1879 spelling, StE spelling, RP WBPG
pronunciation, &  pronunciation, &  pronunciation, & ref
examples examples examples
a a e 7.2.3
/a/ /a/ /e/
agg, bag, drashel, agg, bag, drashel, egg, beg, threshold,
lag, langth, stratch lag, langth, stratch leg, length, stretch
abrode abrode, abroad abroad 7.13.7
/abro:d/ /abro:d/ /abro:d/
a’ter, ater after after 7.7.4
/eitar/ /eitar/ /a:ftor/
age age age 7.11.13
/edz/ /edz/ /eidz/
cage, wages cage, wages cage, wages
agen, agién, again agein again 7.11.4
/agen/, /agjen/ /agjen/ /agem/, /agen/
agoo agoo ago 7.14.6
/agu:/ /agu:/ /agou/
ai ai ai 7.11.6
/&e1/ J&e1/ /e1/
afraid, hail, maid, afraid, hail, maid, afraid, hail, maid,
praise, rain, straight, = praise, rain, straight, praise, rain, straight,
tail, train, wait tail, train, wait tail, train, wait
ai al ei 7.11.6
/&e1/ Je&e1/ /e1/
naighbour, aight, naighbour, aight, neighbour, eight,
waight, vail waight, vail weight, veil
air air air 7.20.5
Jeer/ Jeer/ /ea/ 8.8.1




afe, afe, af alf, augh alf, augh 7.7.4
Jeif/ Jeif/ Jaif/
cafe, hafe, hafe, laf, calf, half, laugh calf, half, laugh
lafe, lafe
ak(e), a’k(e) alk alk 7.13.2
/ek/, Jak/ /ek/ /ak/
chak, sta’k, ta’k(e), chalk, stalk, talk, chalk, stalk, talk,
ta’k(e), wa’k(e), walk walk
wa’k(e)
al, al’, 4l, al, all, all all all 7.13.1
Jaill/, /el/ Jal/ Jal/
al, al’, al, cal, call, all, call, fall, hall, all, call, fall, hall,
call, val, vall, val, small, squall small, squall
hal, hall, smal, small,
smal, squal, sqal,
squal
always, alwiz always always 7.11.8
Jalwez/, /elwiz/ Jallwe:z/ /ollweiz/
among among among 7.8.3
/ompn/ /ompy/ /oman/
ance, ans ance, ans ance, ans 7.7.4
/ems/ /ems/ /ams/
dance, glance, dance, glance, dance, glance,
answer answer answer
annge ange ange 7.11.12
/andz/ /andz/ /emdsz/
anngel, channge, angel, change, angel, change,
dannger, strannge(r)  danger, strange(r) danger, strange(r)
ar ar ar 7.22.2
Jar/ Jar/ /a:/ 8.8.1
warm, swarm, warm, swarm, warm, swarm,
toward toward toward




ar ar, ear er, ear 7.9.2
Jaxr/ Jar/ Ja/ 8.8.1
larn, sat, sarve, larn, learn, sar, learn, serve, search
sarch sarve, sarch
ar, ear ar, ear ar, ear 7.21.1
Jar/ Jar/ /a:/ 8.8.1
cart, dark, farm, cart, dark, farm, cart, dark, farm,
harm, heart harm, heart harm, heart
are, ear are, ear are, ear 7.20.1
/ear/ /ear/ /€a/ 8.8.1
square, ware, bear, square, ware, bear, square, ware, bear,
wear wear wear
ass ass ass 7.7.1
Jais/ Jais/ Jais/
brass, glass, grass, brass, glass, grass, brass, glass, grass,
pass pass pass
ass ass ass 7.7.2
/a)s/ /a()s/ Je&s/
ass, lass, cassen ass, lass, cassen ass, lass, canst not
ath, aeth ath ath 7.7.4
/e0/, /e0/ /e0/, /e0/ Ja:d/, /a:0/
father, faether, path father, path father, path
athirt athirt athwart 8é186‘12
/a0art/ /a0airt/ /o0woit/ =
al, 2’1, al aul, awl aul, awl 7.13.1
Jal/, /el/ Jal/ Jal/
bal, cral, hal, hal, bawl, crawl, haul bawl, crawl, haul,
ma’l, spra’l, spral | (hawl), mawl, sprawl maul, sprawl
an, aen aun, awn, an aun, awn 7.13.3
/emn/ /em/ /omn/

flant, hant(e),
santer, maen

flant, haunt, saunter,
mawn

flaunt, haunt,
saunter, mawn

(‘basket’)




ant, an’t aunt, ant, an’t aunt, ant, an’t 7.7.4
/emt/ /emt/ /amt/
ant, cant, can’t, slant aunt, can’t, slant aunt, can’t, slant
avotre avore afore 7.23.4
/avuar/, /avoir/ /avuar/, /avoir/ /afo:/ 8.8.1
awoy away (awoy) away 7.11.8
/owai/ /owe:/, /owai/ /ower/
ax ax ask 8.9.2
Jaks/ Jaks/ /aisk/
ay ay ay 7.11.6
Je&e1/ Je&e1/ /er/
bay, gay, hay, may, bay, ga¥, hay, may, bay, gay, hay, may,
pay, play, pray(er), = pa, play, praji(er), = pay, play, pray(er),
spray, stay, sway spray, stay, sway spray, stay, sway
a, a, ae, ae, &, & ay, ey ay, ey 7.11.7
/el /el /er/
cla, lae, lae, za, zae, clay, lay, zay, grey clay, lay, say, grey,
gré (in grégole (gray), whey whey
‘bluebell”), whe
beit beit beat 7.11.3
/biat/, /bjet/ /biat/, /bjet/ /biit/
bekiaze, bekiase because because 7.13.4
/bikje:z/ /bikje:z/ /biknz/
bin, ben been (ben) been 7.10.1
/bin/, /ben/ /bin/, /ben/ /bim/
bewar bewar beware 7.20.7
/biwair/ /biwair/ /brwea/ 8.8.1
beyand, beyond beyond (beyand) beyond 7.4
/bijand/ /bijand/ /bijond/
blather blath et bladder 8.2.3
/bladar/ /bladar/ /bledar/ 8.8.1
bote, bo’te bought bought 7.13.8b
/boit/ /bo:t/, /boit/ /bort/

7




bréak, bré’k, break break break 7.11.11
/brekk/, /brjek/ /breik/ /breik/
brudge bridge (brudge) bridge 7.1.4a
/bradz/ /bradz/ /bridz/
brode broad, brode broad 7.13.7
/bro:d/ /bro:d/ /bro:d/
brote, brote, brought (brote) brought 7.13.8b
brought /broit/, /broit/ /broit/
/broit/, /broit/
buoy bwoy boy 7.17.4
/bwai/ /bwai/ /bo1/
cage cage cage 7.11.13
/ke:dz/ /kexdz/ / keidz/
car car carry 7.3.4
/kar/ /kar/ /keeri/
kiard ceard card 7.21.2
/kjard/ /kjaird/ /ka:d/ 8.8.1
chammer chammer chamber 7.11.12
/tfamor/ /tfamor/ /tfermba/
cheik cheik cheek 7.10.13
/tfiok/ /tfiok/ /tfik/
cheem cheem chime 7.10.2
/tfiim/ /tfiim/ /tfarm/
chile, child child, chile child 7.16.4
/tfaul/, /tfould/ /tfould/, /tfoul/ /tfaild/
clavy clavy clavel 7.3.4
/klavi/ /klavi/ /klaeval/
clim, clim’ clim’ (climb) climb 7.16.4
/klim/ /klim/ /klaim/
clum (ppl) clom (ppl.) climbed 7.16.10
/klam/ /klam/ /klarmd/




clomb (past tense) clomb (past tense) climbed 7.16.10
/klam/ /klam/ /klaimd/
cloas, cloaz clothes clothes 8.13.3
/klo:z/ /klo:z/ /kloudz/
coose coo’se course 7.23.6b
/kuis/ /kuis/ /kois/
curdle curl curl 8.8.4
/kairdal/ /kardal/, /koirl/ /kail/ 8.8.1
daeter, dater, daughter (da’ter) daughter 7.13.5
da’ter /deitor/ /doita/ 8.8.1
/deitor/
da, dae, dae, da’, day (day) day 7.11.7
day /de:/ /de1/
/de:/, /dae1/
da (unstressed) do (unstressed) do 7.15.5
/da/ /da/ /du:/
dont, don’t don’t (dont) don’t 7.14.14
/domt/ /domnt/ /dount/
dootr door door 7.23.2
/duoar/, ?/dawmor/ /duoar/, ?/dawmor/ /do:/ 8.8.1
dr (initial) dr (initial) thr (initial) 8.14
/dr/ /dr/ /or/
drash, drashel, drash, drashel, thrash, threshold,
dreat, dree, droat, dreat, dree, droat, threat, three, throat,
droo, drow, drush droo, drow, drush through, throw,
thrush
dréve dreve (dréve) drive 7.10.6
/drewv/ /drewv/ /drarv/
e e i 7.1.4b
/e/ /€e/ /1/

peck, het, spet, ef

peck, het, spet

pick, hit, spit, if




€a, €
/e, /i)
déal, drém, éat,
réach, stréam

ea
/i/, e/
deal, dream, eat,
reach, stream

ea
/it/
deal, dream, eat,
reach, stream

7.10.4

ya (initial) ei (initial) a (initial) 7.11.5
/ie/ /ie/ /e1/
yable, yacre, yache, = eible, edcre, edche,  able, acre, ache, ale,
yal(e), yapern eile, edpern, edpron apron
ei (medial) ei (medial) ea (medial) 7.10.8
/id/ /id/ /iz/ 7.11.2
bein, feist, ledd, bein, feist, ledd, bean, feast, lead,
leave, meidd leave, meidd leave, mead
iat+C+e,ia+C+y  ed+C+e, edi+C+y a+C+e, a+C+y 7.11.1-2
/ie/ /ie/ et/
biake, griace, griave, beike, greice, bake, grace, grave,
liady, miake, niame, gredve, leady, lady, make name,
shiade, shiape, siake, meike, neime, shade, shape, sake,
siame, riace shedde, sheipe, same, race
sedke, seime, reice
iair, iare edir, eire air, are 7.20.2
/jear/ /jear/ /ea/ 8.8.1
tiair, hiair, piair, feair, heair, peiir, fair, hair, pair, dairy,
diairy, viairy, dediry, vediry, fairy,
biare, bliare, miare, | beire, bledre, meidre, |  bare, blare, mare,
shiare sheire share
ear, yer (final or ear (final ot medial) = ear (final or medial) 7.19.3
medial) /iar/ /12/ 8.5.5
/iar/, /joir/ 8.8.1
yar (initial) ear (initial) ear, (h)er (znitial) 7.9.3
/jair/ /jair/ Jar/
yarn, yarnest, yarbs  edrn, edrnest, eirbs = earn, earnest, herbs
yer, ear (word) ear (word) ear (word) 7.19.3
/jor/, [ior/ /jorr/, [ior/ /19/ 8.5.5
8.8.1
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191

ear, eet, ere
/ior/

clear, dear, hear,

ear, eer, ere
/iar/

clear, dear, hear,
near, beer, cheer,

clear, dear, hear,
near, beer, cheer,

ear, eer, ere

/18/

8.8.1

near, beer, cheer,
here here here
yarm eidrm arm 7.21.6
/jairm/ /jairm/ /a:m/ 8.8.1
i, ee ee ee 7.10.11
//, i)/ /1/, i)/ /i/
kip, mit, sim, swit, keep, meet, seem, keep, meet, seem,
wik sweet, week sweet, week
keep, meet, seem,
sweet, week
elem elem elm 8.6
/elom/ /elom/ /elm/
én, en (final) en, en (final) ing, en (final) 7.1.5
/an/ /an/ /m/, /an/ 8.4.3
buildén, doen, buildén, doén, building, doing,
veedén, zettén, veedén, zettén, feeding, setting,
zingen, marnen, zingen, mornen, singing, morning,
woaken woaken oaken
er+C er+C er+C 7.9.1
Jar/ Jar/ /a/ 8.8.1
herd, kern herd, kern herd, kern
eth e’th earth, irth 7.9.5d
/€0/ /€0/ /2:0/ 8.8.5
eth, beth, meth eth, beth, meth earth, birth, mirth
evemen evenén evening 8.7.1
/iivmon/ /iivmon/ /irvnin/
fakket faggot (fakket) faggot 8.4.2
/fakot/ /fagot/, /fakot/ /feegat/
food food food 7.6.2
/fud/ /fud/ /fud/

11



foiight, fowght foiight fought 7.13.8¢
/fot/ /fout/ /foit/
ghiame geidme game 8.4.1
/gjem/ /gjem/ /gem/
giarden, ghiarden gedrden garden 7.21.2-3
/gjairdon/, /gjairdon/ /ga:don/ 8.4.1
/giardon/ 8.8.1
geit(e), ghiate geite (geit) gate 7.11.3
/giat/, /gjet/ /giat/, /qgjet/ /gert/ 8.4.1
gi’e gi’e give 7.1.8
/qiz/ /qiz/ /qiv/ 8.15.1
gilcup, gil’cup gil’cup (gilcup) gilt-cup 8.4.4
/gilkap/ /gilkap/ /giltkap/
girt girt great 7.9.4
/gairt/ /gairt/ /grert/ 7.11.11
8.8.3
gnot gnot (gnat) gnat 7.3.2
/nat/ /nat/ /nxt/
goo, go goo (go) go 7.14.6
/qu:/ /qu:/ (/go:/) /gou/
gookoo g00c00, gookoo cuckoo 8.1
/guku:/ /guku:/ /kuku:/
goold goold gold 7.14.5
/quld/ /qu:ld/ /gauld/
gramfer gramfer grandfather 8.13.2
/gramfor/ /gramfor/ /green(d)fa:00/
grammer grammer grandmother 8.13.2
/gramor/ /gramor/ /gren(d)mado/
Grange Grange Grange 7.11.12
/greindz/ /greindz/ /gremds/
gwain gwain going 7.14.7
/gwem/ /gweem/ /gauin/
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ha’ ha’ has, have 8.15.1
/ha/ /ha/ /hez/, /hav/
>e (unstressed) he (unstressed) he 7.10.1
/3/,/i¢)/ /3/,/i®)/, /hiz/ /hiz/
hear hear (heir) hear 7.19.3
/hiar/ /hiar/ /hia/ 8.5.5
8.8.1
heird heird heard 7.9.6
/hiord/ /hiard/, /hjorrd/ /had/ 7.19.4
8.5.5
8.8.1
here here here 7.19.3
/hiar/ /hiar/ /hia/ 8.5.5
8.8.1
het het heat 7.10.10
/het/ /het/ /hiit/
heth he’th hearth 7.21.4
/hed/ /hed/ /ha:0/
hoss ho’se hoss horse 7.8.4
/hos/ /hos/ /hois/ 7.22.4
8.8.5
hovel hovel hovel 7.4.2
/haval/ /haval/ /hoval/, /haval/
i,i+C+e, igh (etc: = i+C+e,igh (etc.: i+C+e, igh (etc.: 7.16
long 7) long 7) long 7) 7.16.1
Joi/ /oin/ /at/
drith, ice, eye, drith, ice, eye, dryness, ice, eye,
height, light, smile, = height, light, smile, = height, light, smile,
try, vind try, vind try, find
idden idden isn’t 8.9.3
/1don/ /1don/ /1zont/
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ir+C ir+C ir+C 7.9.1
Jar/ Jar/ Ja/ 8.8.1
bird, dirt, shirt, stir = bird, dirt, shirt, stit | bird, dirt, shirt, stir
ire, ier ire, ier ire 7.16.2
/auar/ /auar/ /an/ 8.8.1
vire, vier, squire, tire = vire, vier, squire, tire fire, squire, tire
’ithin, within ’ithin, within within 8.16.1
/(W)10m/ /(W)10m/ /widm/
’ithout, without ’ithout, without without 8.16.1
/ (w)1damut/ /(w)10amut/ /widaut/
jay jay joy 7.17.3
/dzer/ /dzer/ /dzo1/
jis’, jist, just jist, just (jis’, jus’) just 7.5.6
/dz1s/, /d3ist/, /dzist/, /dzast/, /d3ast/
/dzast/ /dzis/, /dzas/
Jahn, John John (Jahn) John 7.4
/d3an/ /d3an/ /d3pn/
laid laid laid 7.11.7
/led/ /led/ /lerd/
laste, laste, léste laste last 7.7.4
/lest/ /lest/ /laist/
lather lather ladder 8.2.3
/lador/ /lador/ /ledor/ 8.8.1
LiK’ (adp., past tense) lik’, like (adp., past like 7.16.5
/lik/ tense) /laik/
/lik/
lo’k, look look, (lo’k) look 7.6.5
/1uk/ /1uk/ /1uk/
mead mead mead 7.11.3
/miad/, /mi:d/, /miad/, /mi:d/, /mi:d/
/mijed/ /mjed/
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miaster medister master 7.7.3
/mjastor/ /mjastor/ /ma:sta/ 8.8.1
min (‘mate’) min (‘mate’) 7.1.6
/min/ /mim/
moot (‘tree-stump’) = moot (‘tree-stump’) Mmoot (‘tree-stump’) 7.6.2
/mut/ /mut/ /mu:t/
moorn murn mourn 7.9.7
/moairn/, /muarn/ /mairn/ /momn/ 7.23.5
niise naise noise 7.17.2
/nx1z/ /nx1z/ /noiz/
noo (‘not any’) noo (‘not any’) no 7.14.6
/nu:/ /nu:/ /nou/
nuone nwone none 7.5.8
/nuAn/, /nuan/ /nuAn/, /nuan/ /nan/
o’ o’ of 8.3.2
/9/ /a/ /ov/, /av/
a, 0 0, a o 7.4
/a/ /a/, /o/ /o/
drap, Jahn, John, drop (drap), John = drop, John, beyond,
beyand, beyond, (Jahn), beyond yonder
yander (beyand), yonder
(yander)
0, 03, 0+C+e 0, 0a, 0+C+e 0, 0a, 0+C+e 7.14.1-2
/o:/ /o:/ /ou/
broke, coal, hole, broke, coal, hole, broke, coal, hole,
poll, stole, voke, poll, stole, vo’ke poll, stole, folk
vo’ke
o’m, 6’n, 0’s, 6’t o’m, o’n, 0’s, 0’t of ’em, of ’im, of 8.3.3
/om/, /om/, /ois/, (6’m, &’n, d’s, 0’t) us, of it
/oit/ /Jom/, /omn/, Jois/,  /oveom/, /ovim/,
/oit/ /ov as/,/ov it/
oben oben, open open 8.7.3
/oban/ /oban/, /oipan/ /aupan/

15




rout, strout, astrout | rout, strout, a-strout

ar (final) ot (final) ot (final) 7.22.3
Jarx/, /ar/, [or/ Jarx/, /ar/, /or/ /a:/, /a/ 8.8.1
ar, var, nar or, vor (for), nor ot, for, nor
ar (medial) or (medial) or (medial) 7.22.1
Jar/ Jar/ /a:/ 8.8.1
carn, fark, lard, corn, fork, lord, corn, fork, lord,
marnen, archet, mornén, orcha’d, morning, orchard,
shart, starm short, storm short, storm
or+C or+C or+C 7.9.1
Jor/ Jar/ Ja:/ 8.8.1
word, work, worthy = word, work, worthy = word, work, worthy
archet orcha’d orchard 7.22.1
Jartfot/ Jartfot/ /otfad/ 8.2.4
8.8.7
ote, uore, our ote, uore, our ot, ore, our 7.23.1
/uar/ /uar/ /o) 8.8.1
bevore, bore, bevore, bore, before, bore, more,
m(u)ore, court mwore, fourth court, fourth
ou, ow ou, ow ou, ow 7.18.1
/am/ /am/ /au/
bough, cloud, bough, cloud, bough, cloud,
groun’, house, out, groun(d), house, ground, house, out,
cow, how, now, out, cow, how, now, cow, how, now,
down down down
our, owet, OwW’r our, ower, Ow’r our, ower 7.18.2
/amoar/ /amoar/ /ava/ 8.8.1
out, hour, flower, our, hour, flower, our, hour, flower,
flow’r, shower, flow’r, shower, shower, tower
show’r, tower show’r, tower, tow’r
oust, ust oust (ust) ust 7.5.5
/awst/, /ast/ /owst/, /ast/ /Ast/
crust, doust, dust crust, doust, dust crust, dust
out out ut 7.5.4
/awut/ /awut/ /At/

rut, strut, a-strut
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ove, OV
?/Av/, ?/wiA/,
?/owv/
move, move, prove,
drove, grove, rove

ove, OV
?/Av/, ?/wA/,
?/owv/
move, prove, drove,
grove, rove

ove
/wa/, [aun/

move, prove, drove,
grove, rove

7.5.3

auver over over 7.14.10
/awor/ /owoar/ /auva/ 8.8.1
er (final, unstressed) ow (final, unstressed)  ow (final, unstressed) 7.14.8
/a(r)/ /a(r)/ /au/ 8.8.2
feller, holler, shaller, fellow, hollow, fellow, hollow,
winder, yaller, shallow, window, shallow, window,
yoller, zwaller yellow, yollow, yellow, swallow
zwallow
pank pank (pant) pant 8.12.2
/pank/ /pank/ /pent/
parrick parrock (parrick) paddock 8.2.1
/parik/ /parik/ /paedok/
piart peart part 7.21.2
/pjairt/ /pjairt/ /pait/ 8.8.1
poor poor poor 7.24.1
/pu()or/ /pu()or/ /poai/, /pud/ 8.8.1
pirty pretty, perty pretty 7.9.4
/pairti/ (pirty) /priti/ 8.8.3
/pairti/
pwison pweison poison 7.17.1
/pwaiizan/ (pwoison) /poizan/ 8.16.3
/pwaiizan/
quadits quaits quoits 7.17.2
/k(w)eerts/ /k(w)eerts/ /k(w)orts/
quarrel quarrel quarrel 7.22.5
/kwaral/ /kwaral/, /kwaral/ /kworal/
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t r r 8.8.1
/1/ (always /r/ (always /t/ (mute before a
sounded) sounded) consonant or at the
end of a word)
rear rear rear 7.19.5
/rear/ /reor/ /r19/ 8.8.1
rejaice rejaice rejoice 7.17.2
/ridzeers/ /ridzeers/ /r1dzo1s/
rudge ridge (rudge) ridge 7.1.4a
/rad3/ /rad3/ /rid3/
rdle rl, rrel rl 8.8.4
/[o:]rdal/ /[a:r[al/, /[o]rdal/ /[o1/
curdle, twirdle, curl (currel), twitl, cutl, twirl, whitl
whirdle whirl
ruf ruf (roof) roof 7.5.2
/xaf/ /1Af/ /ruif/
sass sa’s, sauce sauce 7.13.3
/sais/ /sais/ /sois/
sar sar serve 7.9.2
/sarr/ /sair/ /sav/ 8.15.1
sheen sheen shine 7.10.2
/{im/ /fim/ /fam/
shoot shoot shoot 7.6.3
/fot/, /fuit/ /fut/, /fut/ /fuit/
Shodon Shroton (Sho’ton) Shroton 8.11
/{odon/ /{odon/ /{roton/
sich, such sich, such such 7.5.6
/sitf/, /satf/ /sitf/, /satf/ /satf/
skia’ce sked’ce scarce 7.20.4
/skjes/ /skjes/ /skeas/ 8.8.5

18




sloo sloo sloe 7.14.6
/sluz/ /sluz/ /slou/
sloth sloth sloth 7.14.13
/sln0/ /slnB/ /slauf/
sate, soft soft soft 7.8.5
/seit/, /soft/ /seit/, /soft/ /soft/
sarra SOrTOw SOrrow 7.22.5
/sa()ra/, /sara/ /sa()ra/, /sara/ /sorou/
spiarde speide spade 7.21.2
/spjaird/ /spjed/ /speid/ 8.8.1
speer speer spire 7.16.3
/spior/ /spior/ /spaio/ 8.8.1
spwile spweil spoil 7.17.1
/spwal/ /spwal/ /spoil/ 8.16.3
squerrel squirrel squirrel 7.1.9
/skwarral/ /skwarral/ /skwiral/
strik, strik’ strik, strik’, strike strike 7.16.5
/strik/ /strik/ /straik/
sure sure sure 7.24.1
/fu@or/ /fu@or/ /fa:/, /fua/ 8.8.1
th (voiced) th (voiced) th (vozceless) 8.13.1
/0/ /8/ /8/
tharn, thatch, #hin, thorn, thatch, thin, = thorn, thatch, thin,
thing, think, azhirt, thing, think, thing, think,
thissle, thought (».) athwart, thistle, athwart, thistle,
thought (».) thought
theos theise this 7.10.9
/0ias/ /0ias/ /01s/
ther, their their (ther) their 7.20.3
/0or/, /Oear/ /0ar/, /Oeor/ /0ea/ 8.8.1
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ther, there there there 7.20.3
/0ar/, /Oear/ /0ar/, /Oear/ /0ea/ 8.8.1
tha, thae, thae, they they 7.11.10

tha, tha’, tha, the, /0e:/ /0er/
they, théy
/0e:/
tidden tidden tisn’t 8.9.3
/tidon/ /tidon/ /tizant/
tooe tooe toe 7.14.6
/tuz/ /tur/ /tou/
tuén tuén tune 7.15.2
/tjwon/ /tjwon/ /tjun/
twile tweil toil 7.17.1
/twoil/ /twoaul/ /to1l/ 8.16.3
twirdle twirl twirl 8.8.4
/twairdal/ /twail/, /twardal/ /twa:l/
u u u 7.5.2
/A/ /A/ /u/
put, pudden, ruf, put, pudden, ruf, put, pudding, roof,
buzzom bosom bosom
ur+C ur+C ur+C 7.9.1
Jor/ Jar/ Ja:/ 8.8.1
burn, church, turn, = burn, church, turn, | burn, church, turn,
vurdest vurdest furthest
v (initial) v (initial) f (initial) 8.3.1
/v/ /v/ /f/
val, var, veed, vetch, vall, vor, veed, fall, for, feed, find,
vind, vlee, vo’ke, vetch, vind, vlee, fly, folk, found, full,
voun’, vull, vuzz vo’k, voun’, vull, furze
vuzz
vaice vaice voice 7.17.2
/veaers/ /veaers/ /vois/
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vlee, vlees vlee, vlees fly, flies 7.16.6
/vliz/, /vliiz/ /vliz/, /vliiz/ /flar/, /flaiz/
vlour vloor floor 7.23.3
/vluar/, ?/vlowor/ /vluoar/ /fla:/ 8.8.1
vust vu’st first 7.9.5¢
/vAst/ /vast/ /faist/ 8.8.5
vuzz Vuzz furze 7.9.5f
/vAz/ /vAz/ /foiz/ 8.8.5
wages wages wages 7.11.13
/weidziz/ /weidziz/ / weidziz/
way, wWoy way, way, woy way 7.11.8
/we:/, /wai/, /wei/, /wear/, /wer/
/weer/ /wai/
weak, weak weak (weik) weak 7.10.14
/wek/, /wik/ /wek/, /wiok/ /wik/
weir weir weir 7.19.5
/wear/ /wear/ /wia/ 8.8.1
wher, where wher, where where 7.20.3
/(ywor/, /(ywear/ /(ywoar/, /(hywear/ /(ywea/ 8.8.1
whirdle whirl whirl 8.5.3
/(hywairdal/ /(hywarl/, /(hywa:l/ 8.8.4
/(hywairdal/
huosse whoa’se hoarse 7.23.6a
/huas/ /huas/ /hois/
wi’ wi’ with 7.1.7
/wi/ /wi/ /wi1d/ 8.13.2
wo, woa (initial) wo, woa (initial) 0, oa (initial) 7.14.4
/(wyua/ /(w)ua/ /au/
wold, woak, woats, = wold, woak, woats, = old, oak, oats, oath
woath woath

21




uo, uoa, uo+C+e
/ua/
buold, cuomb,
huome, luoad, luoaf,

wo, woa, wo+C+e
/ua/
bwold, cwomb,
hwome, Iwoad,

0, 0a, 0+C+e
/au/
bold, comb, home,
load, loaf, rope,

7.14.1-3

ruope, stuone Iwoaf, rwope, stone
stwone
wust wo’st (worst) worst 7.9.5¢
/wast/ /wast/ /waist/ 8.8.5
wo’th wo’th worth 7.9.5¢
/woth/, /wath/ /woth/, /wath/ /wa0/ 8.8.5
women women women 7.1.10
/wamm/, /womm/ /wamin/, /wumin/ /wimin/
won’t won’t, wont won’t 7.14.14
/wu()nt/ /wu()nt/ /wount/
woose woo’se (wWoose) worse 7.9.5b
/wuis/ /wuis/ /wais/ 8.8.5
wool wool wool 7.6.4
/wul/, /wuil/ /wul/, /wuil/ /wul/
oonce woonce once 7.5.7
/(W)wns/ /(W)wns/ /wans/
oon, oone woone (oone) one 7.5.7
/(W)wn/ /(w)un/ /wan/
wordle worold world 8.8.4
/wairdal/ /wairdal/ /wald/
’o0d, ’od, woud, would (woud) would 8.16.1
would /(wud/ /wud/
/(wyud/
’00l, ’ul, ’ull, wull, wull (Cull), will will 8.16.1
will /(wyul/, /wil/ /wil/

/wyul/, /wil/
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8.18

ye (attached to ye (attached to ye
antecedent) antecedent) /jic)/
/it/ /it/
can ye, tell ye, var ye = can ye, tell ye, vor
ye
year year year 7.19.3
/jier/, /joir/ /jier/, /joir/ /j/ 8.8.1
yaller, yoller yollow (yollor, yellow 7.4
/jalor/ yellow) /jelou/ 7.14.8
/jalor/ 8.8.2
yander yonder yonder 7.4
/jandar/ /jandar/ /jonda/ 8.8.1
ya (unstressed) you (unstressed) you 7.15.5
/is/ /is/ /ju/
your, yer, yar your your 7.24.2
/juyar/, /jor/ /juar/, /jor/ /id:/, /jua/, /jd/ 8.8.1
z (initial) z (initial) s (initial) 8.9.1
/z/ /z/ /s/
zack, zaid, zee, zell, = zack, zaid, zee, zell, | sack, said, see, sell,
zing, zit, zong, zoo, | zing, zit, zong, zoo, sing, sit, song, so,
zummer, zun zummer, zun summer, sun
zuf, zelf zelf (zuf) self 7.5.2
/zAf/ /zAf/ /self/
zome’hat, zummat zome’hat somewhat 8.16.2
/zamoat/ (zome’at) /sam(h)ywot/ 8.17.2
/zAamoat/
zoo (‘and so, zoo (‘and so, SO 7.14.6
therefore’) therefore”) /sau/
/zu:/ /zu:/
zot zot sat 7.3.2
/zat/ /zat/ /set/
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A note on the text

The text of the poems follows that of 7879. Minor mechanical errors are
silently corrected (unpaired quotation marks, apostrophes omitted where
spaces have been left for them, full stops used where commas are evidently
intended, etc.); more substantial emendations are recorded in the Textual
Notes. Marginal glosses are supplied in italics for words that may cause
temporary hesitation; where the same word occurs within a few lines of an
earlier gloss, the gloss is not repeated. Double quotation marks are used for
direct speech, for quotations, and for titles of poems and journal articles;
single quotation marks are reserved for definitions and translations.

The phonemic transcripts on the pages facing the poems are based on the
findings recorded in WBPG. They show the target pronunciation that is
aimed at (though doubtless not always achieved) in the accompanying audio
recordings. In numerous instances alternative pronunciations would be
equally acceptable: most such alternatives are listed in the table of Common
Alternatives on p. xvii.

“Childhood”: a line-by-line phonemic analysis

References in parentheses are to line numbers in the poem; those in square
brackets are to sections and subsections in WBPG and to the summary of
those sections in the Appendix to this volume. No comment is made on
words that have the same pronunciation as in RP. Dialect pronunciations are

normally pointed out only on their first occurrence in the poem.

Title  Childhood
tfoul(d)hud

Child-. (i) The usual pronunciation of the diphthong in ¢hild (/a1/ or /a1/in
current RP) is /ai1/ in Barnes’s dialect, as in #we and #imes (lines 1 and 5),
life (&), bindon (T), high (9), wide (10), buyén (18), etc. [7.16.1]. (i) Final /d/
in the consonant cluster /1d/ is optional [8.2.2], allowing rhymes such as
chile/ smile as well as child/ spweil’d, both of which occur in “Fatherhood”.
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1 AYE, at that time our days wer but vew,
@1 ot Oat toirm o:uar deiz war bot vju:

Apye. For the transcription /@&1/ for both aye ‘yes’ (as here) and aye ‘ever’ see
WBPG 7.11.6.

that. (1) Short a in Barnes’s dialect, as in stressed zhat here, narrow and barrow
(10 and 14), lands and hands (17 and 19), etc. is /a/ as opposed to old-
fashioned RP /e&/ [7.3.1]. (ii) When #hat is unstressed (as in lines 9, 10,
and 11), however, the vowel (as in StE) is reduced to schwa, /a/.

our. (i) The diphthong pronunced /au/ in RP, as in our here, sproutén (5),
housen (9), “ithout (18), etc. is in Barnes’s dialect /amu/, similar to that in RP
g0, blow, hoe, etc. [7.18.1]. In words such as our and flonr, however, the
following r turns the diphthong into a triphthong, as in RP, allowing the
word to be treated as monosyllabic or disyllabic as required by the
rhythm. (i) The r is sounded in Barnes’s dialect, though silent in RP
[8.8.1]. This applies to all words in which Barnes retains the 7 in spelling
where it would be silent in RP, whether at the end of a word, as in our
here, fedir (3), or (14), etc., or before a consonant, as in burnén (6), rivers
(17), childern (25), etc., or when followed only by mute ¢, as in avore (20)
and bore (24). In such cases the ¢ is often omitted from the spelling, as in
wer (1, 2, 3, etc.). When the 7 is not sounded in the dialect (as in bzrth,
hearth, horse, etc.), Barnes omits it from the spelling [8.8.5].

days. 'The sound in most words spelled with @y or ¢y in StE (ususally 4j in the
modified form of the dialect) is /a1/ in Barnes’s dialect; but day, clay, fay
(v. ‘succeed, prosper’), lay, say, way, grey, key, and whey, normally have the
vowel /e:/ [7.11.7; for way and away see further 7.11.8].

vew. Initial /f/ is voiced in the dialect in most native English words [8.3.1].
Barnes uses » to show this voicing, as in vew for few here, viee (11), veelens
(12), and the second element of hopevu/ (4). His spelling shows, on the
other hand, that the initial /f/ is not normally voiced in words adopted
from French, such as feeble (12). But there are exceptions on both sides,
such as fedir (3), a native English word that is always spelled with £
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showing a voiceless initial consonant, and wediry (‘fairy’), a borrowing

from French always shown with voiced initial consonant.

2 An’ our lim’s wer but small, an’ a-growen;
on amar limz war bot sma:l on agro:on

An’. Final /d/ is frequently lost from the consonant cluster /nd/ [8.2.2], as
shown by its omission from and throughout this poem. This allows words
ending in -#d in StE to rhyme with words ending in either # or #d; hence
ground thymes with -drown’d (with obligatory final 4 in the past participle)
in the final stanza of “The blackbird [II]” but with crown and down in the
second stanza of “Bledke’s house in Blackmwore”. Cf. Chéld- (ii) above.

small. Words containing the sound /a:l/ in RP, such as a// (4, 8, etc.), haul,
and crawl, are spelled as in StE in later editions but variously spelled in
1844. The usual pronunciation in Barnes’s dialect is /a:l/ [7.13.1].

-growen. (i) The vowel that has become the diphthong /ou/ in RP was in
some words in Barnes’s dialect the pure vowel /o0:/, as in grow here,
hopevul (4), mowén (0), etc., and in others the diphthong /ua/, spelled wo in
the modified form of the dialect, as in wold (22) and awold (31) [7.14,
7.14.1-3, 7.14.14]. (ii) In both the broad and the modified forms of the
dialect Barnes uses the spelling -é# for the unstressed -izg ending on
present participles and verbal nouns, though the accent on the e is
sometimes omitted. The pronunciation, as for other words ending in
unstressed -ez (past participles of strong verbs, nouns such as garden, etc.),
is /on/ [7.1.5].

3  An’ then the feiir worold wer new,
on den 09 fjear wairdal wor nju:

fedir. (i) The word belongs with hair, pair, mare, share, etc., always spelled with
-edir (for StE -air) or -eqre (for StE -are) in the modified form of the
dialect. The diphthong is pronounced as in RP /ea/ with an introductory
7-glide, creating the triphthong /jea/, followed by /r/ (see our above),
hence /jear/[7.20.2]. (ii) For the voiceless initial /f/ see vew above.
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worold. (1) In 1844 world is always spelled wordle, in accordance with Barnes’s
comment in {33 of the prefatory Dissertation: “The liquids 7/ of English
words, such as purl, twitl, world, have frequently 4 inserted between
them, making purdle, twirdle, wordle”. The respelling worold in the modified
form of the dialect (modelled on OFE weorold) shows that world is disyllabic
while remaining close to the StE spelling; I take it, however, that the

pronunciation remains /wairdal/, as in the broad form of the dialect.

4 An’ life wer all hopevul an’ gay;
on laif wor a:l ho:pvul on geer

gaj. Words spelled with a7 or ay in StE and pronounced /e1/ in RP are
normally spelled @7 or aj in the modified form of the dialect (sometimes a7
ot 4y). The pronunciation in Barnes’s dialect is /e&1/ as in Australian
G'day. (For day, say, and other words spelled with @y as opposed to aj see
days in line 1 above.)

5 An’ the times o’ the sprouten o’ leaves,
on 09 torimz 9 09 spra:uton 9 litvz

o. /v/ in of is commonly lost before a consonant, yielding the

pronunciation /a/ [8.3.2].

sproutén. (i) For the diphthong in the stem see oxr (line 1 above); (ii) for the

-en ending see -growen (line 2 above).

6  An’ the cheik-burnén seasons o’ mowén,
on 09 tfiskbairnon si:zonz o mo:on

chedk-.  The vowel in words spelled with e in StE is not normally
diphthongized in Barnes’s dialect. Cheek is an exception (as shown by the
e spelling) suggesting that the dialect form, with the diphthong /is/ in
place of RP /ii/, is derived from the West Saxon céace (as might be
expected in the SW), whereas the StE form is from Anglian céce [7.10.8,
7.10.13].
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burnén. (i) The vowel of the stem is /ai/, as in RP [7.9.1]; for retention of
/1/ after the vowel see our (line 1 above) [8.8.1].

7  An’ bindén o’ red-headed sheaves,
on bain(d)on o redhedid firvz

8  Wer all welcome seasons o’ jay.
wor a:l welkom siizonz o dzar

jaj. 'The diphthong in joy in Barnes’s dialect is usually /a1/, as shown here
by the rhyme with gzj and the spelling 4j; occasional rhymes with boy
show that it can also be /ai/ [7.17.3]. The diphthong in words spelled
with ¢/ in StE and @7'in the modified form of the dialect (noise, rejoice, voice,
etc.) is likewise /a1/ [7.17.2].

9  Then the housen seem’d high, that be low,
Oen 0o hamizon si()md har dat bi: lo:

housen. (1) “Many nouns have in the Dorset dialect the old plural termination
en instead of s: as cheesen, cheeses; housen, houses; vuzzen, (furgen,) furzes ...”
(1844 Dissertation, §44); for the pronunciation /on/ see -growen (line 2

above). (ii) For the vowel of the stem see oxr (line 1 above).

seens’d. 'The vowel in most words spelled with ee in StE is pronounced /i:/ in
Barnes’s dialect, as in RP; like keep, meet, and week, however, seem is
sometimes spelled with 7 for e in 7844, indicating an alternative
pronunciation with short 7 The transcription /i()/ permits both
possibilities [7.10.11].

10 An’ the brook did seem wide that is narrow,
on 8a bruk did si¢)m warid dat 1z nara(r)

narrow. “ow at the end of a word as fellow, hollow, mellow, pillow, yellow,
mostly become er, making those words feller, holler, meller, piller, yoller”
(1844 Dissertation, §27). For the transcription of the unstressed final
syllable as /a(r)/ hetre and in Bulbarrow (line 14) see WBPG 7.14.8.
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do.

g00.

wi'.

11 An’ time, that do vlee, did goo slow,
on tarrm dat do vli: did gu: slo:

The use of do and did in this line perfectly illustrates Barnes’s comment
on verb tenses in the Dorset dialect in {53 of the 7844 Dissertation: “A
verb is commonly conjugated in the present tense with the auxiliary verb
do, da ... and in the imperfect tense with did” (though seerz’d in line 9
beside did seens in 10 shows that StE tense-formation was also acceptable).
When used as an auxiliary, as here, 4o is normally the unstressed /da/
[7.15.5]; when stressed, on the other hand, it is /du:/. In 7844 Barnes
consistently uses the spelling dz for the unstressed auxiliary and do
elsewhere, but in the modified form of the dialect the da spellings are
gradually phased out until they are entirely replaced by do (see WBCP ii,
Appendix 3).

Go and ago, no (in the sense ‘not any’), so (in the sense ‘and so,
therefore’), sive, and #oe are almost invariably spelled with 0o or goe in both
the broad and the modified forms of the dialect, and are rhymed with
words ending in the sound /u:/, such as blue, shoe, two, etc. [7.14.6]. The
pronunciation of goo is evidently /gu:/, though rare exceptions, such as
the rthyme rwose/ nose/ goes in “The shy man” (41-3), show /go:/ as a

possible variant.

12 An’ veelens now feeble wer strong,
on vi:lonz na:u fi:bal wor stron

13 An’ our worold did end wi’ the nedimes
on a:uor wardal did en(d) wi 8o njemz

This is Barnes’s normal spelling of with in both the broad and the
modified forms of the dialect, showing the loss of final /8/, with raising
and possibly lengthening of the preceding vowel from /1/ to /i/ or /ii/
[7.1.7 and 8.13.2].
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neames. 'The spelling used in the modified form of the dialect for the

diphthong in the sequence spelled C+a+C+e and pronounced /e1/ in
StE is ed, as in geames (15) and teike (27), replacing the broad form’s za.
The pronunciation in Barnes’s dialect is /je/ [7.11.1]. The disadvantage
of the decision to replace iz with ed is the potential confusion of this
diphthong with the /ia/ of words such as feast and /leave, spelled with ed in
both the broad and the modified forms of the dialect and pronounced
/ii/ in RP (see /ledve in line 23 below).

14 Ov the Sha’sbury Hill or Bulbarrow;
ov 09 faisbori hil ar bulbara(r)

Sha’sbury. (i) The loss of /fts/ in Shaftesbury is similar to that of /f/ in affer,

or.

but it is not possible to say whether or not the vowel of the first syllable
should be /e:/ as in a’fer (see [7.7.4]). For want of further evidence I take
the vowel to be /ai/ [7.7.1]. (ii) The vowel of the unstressed -y ending,
here and in gibvery (18), happy (25), etc., is not /1/ as in old-fashioned RP,
but /i/.

Words spelled with orin StE representing /o:/ or /oir/ in RP, such as or
here, storm (31), etc. are consistently spelled with arin 7844, indicating the
pronunciation /air/. When the syllable is unstressed, however (as
frequently with for, or, nor), the pronunciation is reduced (as here) to /ar/
or /ar/ [7.22.1-3].

15 An’ life did seem only the gedmes
on lauf did si()m omli 8o gjemz

16 That we plaj’d as the days rolled along.
Oat wi: pleerd oz 09 de:z ro:ld slbny

17 'Then the rivers, an’ high-timber’d lands,
Oen 0o rrvorz on haitimbord lan(d)z
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18 An’ the zilvery hills, ’ithout buyen,
on 0o zilvari hilz 102:ut ba:ron

gilvery. S before a vowel often but not universally becomes in Dorset its
smooth kinsletter g, making sand, gand; sap, zeap; send, zend; set, get; ...”
(7844 Dissertation, §306; [8.9.1]). Barnes consistently spells words with z-
when the initial sound is voiced, as in givery here, zickness (21), zome (28),
etc., in contrast to those in which the /s/ remains voiceless, as in swall
(2), seasons (8), seem’d (10), etc.

ithout.  Loss of initial /w/ is common in SW dialects. Where Barnes’s
spelling indicates this loss, as here, I omit /w/ in the transctipt; in words
in which the w» is never omitted from the spelling (e.g. wood), /wW/ is
retained in the transcript; in words spelled sometimes with and
sometimes without w (e.g within and without) the transcript records /(w)/

in those instances where Barnes’s spelling retains the » [8.16.1].

19 Did seem to come into our hands
did si¢)m to kam mntu omuor han(d)z

20 Vrom others that own’d em avore;
vrom A0drz 0at o:nd am avuor

em. Loss of initial /8/ in #hem and reduction of the vowel to /a/ as here is

common in colloquial English in all dialects as well as StE.

avore. (i) The pronunciation in Barnes’s dialect of the combination ore as in
-vore here, vorefathers and bore (24), etc., as of most words spelled with
or+C, oar, oor, ot our representing the sound /o:/ in RP (/orr/ when
followed by a vowel), is generally /uor/ [7.23, 7.23.1]. (ii) Barnes’s usage
shows a marked preference for avore over bevore, the former outnumbering
the latter in his poems in a ratio of neatly five to one. (iif) For the voicing
of the StE f(in both words) see vew (line 1 above).

21 An’ all zickness, an’ sorrow, an’ need,
on a:l ziknis on sars(r) on ni:d

31



sorrow. (i) For the vowel in the first syllable (between /p/ and /a/) see

7.22.5. (it) For the unstressed second syllable see #arrow (i) and (iii) in line
10 above.

22 Seem’d to die wi’ the wold vo’k a-dyen,
si()md to doir wi 0o (W)uald vok odairon

wold. (i) The wo spelling for the vowel that has become the diphthong /ou/
in RP represents /uo/ in Barnes’s dialect (see under growen in line 2
above). (ii) For optional pronunciation of /w/ in words beginning with o
in StE (o/d, oak, etc.) see WBPG [7.14.4].

23  An’ leave us vor ever a-freed
an liov as var evar afri:d

ledve. Words spelled with ez in StE and pronounced /i:/ in RP may in
Barnes’s dialect have either the same spelling and pronunciation, as in
leaves (noun) in line 5, seasons (6 and 8), sheaves (7), etc., or the diphthong
/i0/ spelled ed in both the broad and the modified forms of the dialect, as
in ledve (verb) here, cledin, fedst, etc. [7.10.8]. But the distinction is not
absolute: /eaves (noun) rhymes with eaves in “The Leddy’s Tower” (35-6)
and is itself occasionally spelled /ledves, as in “Wayfedren” (38) and
“Beauty undecked” (10).

24 Vrom evils our vorefathers bore.
vrom i:valz amoar vuarfe:darz buar

vorefathers. (i) The vowel in the stressed syllable of fathers is not /ai/ as in RP
but /e:/ [7.7.1, 7.7.4]. (ii) For vore- and bore see avore (20 above).

25 But happy be childern the while
bat hapi bi: tfildorn do (hywal

childern. This is the standard form in both the broad and the modified forms

of the dialect, though there are occasional occurrences of StE children in
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poems not included in 7879, e.g. “Shop o’ meatweire (Wi’ children an’
other vo'k in house)”. On the widespread metathesis of » + vowel in SW
dialects see WBPG 8.8.3.

while. 'The initial consonant sound in words with initial »/ may be either
aspirated /hw/, as in careful RP, or unaspirated /w/ [8.5.3].

26 They have elders a-liven to love em,
Oe: hav eldarz alivan to 1av om

They. 'The vowel sound is /e:/ as in day, clay, etc. (see days in line 1 above)
rather than the StE diphthong /e1/ [7.11.10].

27 An’ teake all the wearisome tweil

on tjek a:l 0o wiarisom twa:il

tweil. (1) The rhyme with while (25) shows that 7o/ has the same vowel in
Barnes’s dialect, i.e. the diphthong /a:1/ as opposed to RP /a1/ (see Child-
in the title of this poem). This is true of many words spelled with o7 or oy
pronounced /o1/ in StE [7.17.1], but excludes others such as woice and joy
(see jaj in line 8 above). (i) For the insertion of /w/ before /au/ in
Barnes’s dialect and in the SW generally see WBPG 8.16.3.

28 That zome hands or others mus’ do;
0ot zam han(d)z or aAdorz mos du:

mus’. (1) As in RP the vowel in zust may be either /A/ when stressed or /a/
when unstressed [7.5.10]. (ii) The final /t/ is patticulatly likely to be lost

when the word is unstressed, as here.

29 Like the low-headed shrubs that be warm,
lik 8o lothedid [rabz ot bi: wairm

Like. Both spelling and thyme in 7844 show that climb, strike, and /like (as an
adverb or in the past tense) have a short 7, /1/. As an infinitive, however,
like appeats to have the usual diphthong /oi1/ [7.16.5].
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warm. Like words spelled with or in StE representing /2:(r)/ in RP (see orin
line 14 above), words with ar representing the same sound (e.g. warmn,
swarm, toward) have the sound /air/ in Barnes’s dialect; hence the rhyme
sound in warm/ storm (29/31) is not /o:m/ as in RP but /airm/ [7.22.2].

30 In the lewth o’ the trees up above em,
m 09 lu:0 o 89 trizz Ap obav om

31 A-screen’d vtom the cwold blowén storm
askri:nd vrom 02 kuald blo:on starrm

32 'That the timber avore em must rue.
Oat 0o trmbar ovuar om mas(t) ru:

34



SECOND-COLLECTION POEMS

WITH

PHONEMIC TRANSCRIPTS



BLACKMWORE MAIDENS

THE primrwose in the shedde do blow,
The cowslip in the zun,

The thyme upon the down do grow,
The clote where streams do run;

An’ where do pretty maidens grow
An’ blow, but where the tow’r

Do rise among the bricken tuns,

In Blackmwore by the Stour.

If you could zee their comely gait,
An’ pretty fedces’ smiles,

A-trippén on so light o’ waight,

An’ steppen off the stiles;

A-gwain to church, as bells do swing
A ring ’ithin the tow’r,

You’d own the pretty maidens’ pledce

Is Blackmwore by the Stour.

If you vrom Wimborne took your road,
To Stower or Paladore,

An’ all the farmers’ housen show’d
Their daughters at the door;

You’d cry to bachelors at hwome—
“Here, come: ’ithin an hour

You’ll vind ten maidens to your mind,

In Blackmwore by the Stour.”

An’ if you look’d ’ithin their door,
To zee em in their pleice,
A-doen housework up avore

Their smilén mothet’s feice;
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blakmuar maidonz

00 primruoz m 89 {jed do blo:
09 kowslip m 09 zan

09 torrm opon 99 do:un do gro:
09 klo:t (hywar striimz do ran

on (hywar do pa:rti maridonz gro:
on blo: bat (hywar do tomuer

do oz omoy 09 briken tanz

m blakmuor b(a:)1 09 stomuor

if ju: kud zi: dor kamli geert

on parrti fjesiz sma:lz

otripan on so lait o weert

on stepon pf 09 stailz
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You’d cry—*“Why, if a man would wive
An’ thrive, ’ithout a dow’r,
Then let en look en out a wife

In Blackmwore by the Stour.”

As I upon my road did pass

A school-house back in May,
There out upon the beiten grass
Wer maidens at their play;

An’ as the pretty souls did tweil
An’ smile, I cried, “The flow’r
O’ beauty, then, is still in bud

In Blackmwore by the Stour.”
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MY ORCHA’D IN LINDEN LEA

"ITHIN the woodlands, flow’ry gledded,
By the woak tree’s mossy moot,

The sheenén grass-bleddes, timber-sheided,
Now do quiver under voot;

An’ birds do whissle over head,

An’ water’s bubblén in its bed,

An’ there vor me the apple tree

Do lean down low in Linden Lea.

When leaves that ledtely wer a-springen
Now do fedde ’ithin the copse,

An’ painted birds do hush their zingen
Up upon the timber’s tops;

An’ brown-leav’d fruit’s a-turnén red,

In cloudless zunsheen, over head,

W1’ fruit vor me, the apple tree

Do ledn down low in Linden Lea.

Let other vo’k medke money vaster
In the air 0’ dark-room’d towns,
I don’t dread a peevish meister;
Though noo man do heed my frowns,
I be free to goo abrode,
Or tedke agean my hwomeward road
To where, vor me, the apple tree

Do ledn down low in Linden Lea.
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BISHOP’S CAUNDLE

AT peace day, who but we should goo
To Caundle vor an’ hour ot two:

As gay a day as ever broke

Above the heads 0o’ Caundle vo’k,
Vor peace, a-come vor all, did come
To them wi’ two new friends at hwome.
Zoo while we kept, wi’ nimble peice,
The wold dun tow’r avore our feice,
The air, at last, begun to come

Wi’ drubbéns ov a beiten drum;

An’ then we heidrd the horns’ loud droats
Play off a tuen’s upper notes;

An’ then agein a-risen chedrm

Vrom tongues o’ people in a zwarm:
An’ zoo, at last, we stood among

The merry fedces o’ the drong.

An’ there, wi’ garlands all a-tied

In wreaths and bows on every zide,
An’ color’d flags, a fluttren high

An’ bright avore the sheenen sky,

The very guide-post wer a-drest

W1’ posies on his eirms an’ breast.

At last, the vo’k zwarm’d in by scores
An’ hundreds droo the high barn-doors,
To dine on English feire, in ranks,
A-zot on chairs, or stools, or planks,
By bwoards a-reachen, row an’ row,
Wi’ cloths so white as driven snow.
An’ while they took, wi’ merry cheer,
Their pledces at the meat an’ beer,
The band did blow an’ beit aloud

Their merry tuéns to the crowd;
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An’ slowly-zwingen flags did spread
Their hangen colors over head.

An’ then the vo’k, wi’ jaj an’ pride,
Stood up in stillness, zide by zide,

Wi’ downcast heads, the while their friend
Rose up avore the teible’s end,

An’ zaid a timely gredce, an’ blest

The welcome meat to every guest.

An’ then arose a mingled naise

O’ knives an’ pleites, an’ cups an’ trays,
An’ tongues wi’ merry tongues a-drown’d
Below a deaf’nen storm o’ sound.

An’ zoo, at last, their worthy host
Stood up to gi’e em all a twoast,

That they did drink, wi’ shouts o’ glee,
An’ whitlen edrms to dree times dree.
An’ when the bwoards at last wer beire
Opv all the cloths an’ goodly feire,

An’ froth noo longer rose to zwim
Within the beer-mugs sheenen rim,
The vo’k, a-streamen drough the door,
Went out to gedimes they had in store.
An’ on the blue-redv’d waggon’s bed,
Above his vower wheels 0’ red,
Musicians zot in rows, an’ plaj’d

Their tuéns up to chap an’ maid,

That beit, wi’ plajsome tooes an’ heels,
The level ground in nimble reels.

An’ zome agein, a-zet in line,

An’ startén at a given sign,

Wi’ outreach’d breast, a-breathén quick
Droo op’nén lips, did nearly kick

Their polls, a-runnen sich a peice,

W1’ streameén hedir, to win the reice.
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An’ in the house, an’ on the green,

An’ in the shrubb’ry’s leafy screen,

On ev’ry zide we met sich lots

O’ smilen friends in happy knots,

That I do think, that drough the feist through
In Caundle, vor a day at leist,

You woudden vind a scowlen fedce

Or dumpy heart in all the pleice.

46



on 1 389 hatus on pn 89 gri:n

on m 89 [rabriz li:fi skriin

pn evri zoid wi: met sitf Iots

o sma:ilon fren(d)z m hapi nots
0ot ai1 do Ok dot dru: 0o fiost
m kemndal vor o de: ot liast

jo wudan vaimn(d) o ska:ulon fjes
ar dampi ha:rt m a:l 89 pljes

47



HAY MEAKEN—NUNCHEN TIME

Anne an’ John a-ta’keén o’t.

A. BACK here, but now, the jobber John
Come by, an’ cried, “Well done, zing on,
I thought as I come down the hill,

An’ heird your zongs a-ringen sh’ill,
Who woudden like to come, an’ fling

A peiir o’ prongs where you did zing?”

J. Aye, aye, he woudden vind it play,
To work all day a-meaken hay,

Or pitchén 0’t, to edrms a-spread

By lwoaders, yards above his head,
"T’ud meike en wipe his drippen brow.

A. Or else a-redken after plow.

J. Or worken, wi” his nimble pick,
A-stiffled wi’ the hay, at rick.

A. Our Company would suit en best,
When we do teike our bit o’ rest,

At nunch, a-gather’d here below

The sheide theise wide-bough’d woak do drow,

Where hissén froth mid rise, an’ float

In horns o’ eile, to wet his droat.

J. Aye, if his zwellen han’ could drag
A meat-slice vrom his dinner bag,.
"T’ud meike the busy little chap
Look rather glum, to zee his lap

Wi’ all his meal ov woone dry croust,
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A. Well, I don’t grumble at my food,

"Tis wholesome, John, an’ zoo ’tis good.

J. Whose reike is that a-lyen there?

Do look a bit the woo’se vor weatr.

A. Oh! I mus’ get the man to meike
A tooth or two vor thik wold reike,
"Tis ledbour lost to strik a stroke
Wi’ him, wi’ half his teeth a-broke.

J. I should ha’ thought your han’ too fine

To break your reike, if I broke mine.

A. The ramsclaws thin’d his wooden gum
O’ two teeth here, an’ here were zome
That broke when I did reike a patch

O’ groun’ wi’ Jimmy, vor a match:

An’ here’s a gap ov woone or two
A-broke by Simon’s clumsy shoe,

An’ when I gi’ed his poll a poke,

Vor better luck, another broke.

In what a veag have you a-swung

Your pick, though, John? His stem’s a-sprung.

J. When I an’ Simon had a het

O’ pooken, yonder, vor a bet,

The prongs o’n gi’ed a tump a poke,
An’ then I vound the stem a-broke,

But they do meike the stems o’ picks
O’ stuff so brittle as a kicks.
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A. There’s poor wold Jeine, wi’ wrinkled skin, old
A-tellen, wi” her peaked chin,

Zome teile ov her young days, poor soul.

Do meike the young-woones smile. "Tis droll. -ones
What is it? Stop, an’ let’s goo near.

I do like thedse wold teiles. Let’s hear. these old
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A FATHER OUT, AN’ MOTHER HWOME

THE snow-white clouds did float on high
In shoals avore the sheenen sky,

An’ runnen weidves in pon’ did chedse
Each other on the watet’s feice,

As hufflen win’ did blow between

The new-leav’d boughs o’ sheenén green.
An’ there, the while I walked along

The path, drough leize, above the drong,
A little maid, wi’ bloomeén feice,

Went on up hill wi’ nimble peice,
A-lednen to the right-han’ zide,

To car a basket that did ride,

A-hangen down, wi’ all his heft,

Upon her elbow at her left.

An’ yet she hardly seem’d to bruise

The grass-bleides wi” her tiny shoes,
That pass’d each other, left an’ right,

In steps a’most too quick vor zight.

But she’d a-left her mother’s door
A-bearén vrom her little store

Her father’s welcome bit o’ food,

Where he wer out at work in wood;

An’ she wer bless’d wi’ mwore than zwome—

A father out, an’ mother hwome.

An’ there, a-vell’d ’ithin the copse,

Below the timber’s new-leav’d tops,

Wer ashen poles, a-castén straight,

On primrwose beds, their langthy waight;
Below the yollow light, a-shed

Drough boughs upon the vi’let’s head,
By climen ivy, that did reach,

A sheenén roun’ the dead-leav’d beech.
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An’ there her father zot, an’ meide sat

His hwomely meal bezide a gledde;

While she, a-croopen down to ground, stooping
Did pull the flowers, where she vound

The droopen vi'let out in blooth, bloom
Or yollow primrwose in the lewth, shelter
That she mid car em proudly back, might carry
An’ zet em on her mother’s tack; shelf

Vor she wer bless’d wi’ mwore than zwome—

A father out, an’ mother hwome.

A father out, an’ mother hwome,

Be blessens soon a-lost by zome;

A-lost by me, an’ zoo I pray’d 50
They mid be speir’d the little maid. might, spared
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RIDDLES

Anne an’ Joey a-ta’ken.

A. A plague! thedse cow wont stand a bit,
Noo sooner do she zee me zit
Agein her, than she’s in a trot,

A-runnén to zome other spot.

J. Why ’tis the dog do sceire the cow,

He worried her a-vield benow.
A. Goo in, Ah! Liplap, where’s your taill

J. He’s off; then up athirt the rail.
Your cow there, Anne’s a-come to hand
A goodish milcher. A. If she’d stand,
But then she’ll stedre an’ start wi’ fright
To zee a dumbledore in flight.

Last week she het the pail a flought,
An’ flung my meal o’ milk half out.

J. Hal Ha! But Anny, here, what lout
Broke half your small pail’s bottom out?

A. What lout indeed! What, do ye own
The nedme? What dropp’d en on a stwone?

J. Hee! Hee! Well now he’s out o’ trim
W1 only half a bottom to en;

Could you still vill en’ to the brim

An’ yit not let the milk run drough en?
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on iit not let 0o milk ran dru: on
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A. Aye, as for nonsense, Joe, your head

Do hold it all so tight’s a blather, bladder
But if ’tis any good, do shed

It all so ledky as a lather. ladder
Could you vill pails ’ithout a bottom,

Yourself that be so deeply skill’d?

J. Well, ees, I could, if I'd a-got em yes
Inside o’ bigger woones a-vill’d. ones
A. La! that 7s zome’hat vor to hatch! think up
Here answer me theise little catch. this, riddle
Down under water an’ o’ top 0’t of it

I went, an’ didden touch a drop o’t.

J. Not when at mowen time I took
An’ pull’d ye out 0’ Longmeid brook,
Where you’d a-slidder’d down the edge
An’ zunk knee-deep bezide the zedge,

A-tryén to redke out a clote. yellow water-lily
A. Aye I do hear your chucklen droat. throat
When I athirt the brudge did bring across

Zome water on my head vrom spring,
Then under water an’ 0’ top 0’t
Wer I an’ didden touch a drop o’t.

J. O Lauk! What thik wold riddle still, Lord, that old
Why that’s as wold as Duncliffe Hill; old
“A two-lagg’d thing do run avore

An’ run behind a2 man,

An’ never run upon his lags

29

Though on his lags do stan’.
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A. @1 az vaor nonsans d3o: ju:)ar hed
do huold 1t a:l so tats o blader

bot 1f t1iz eni gud do fed

1t a:l so litki oz o lador

kud ju: vil peilz 109:ut o botom
jorzaf 0ot bi: so diipli skild

J. wel iis a1 kud 1f a:1d ognt om
msa:d 9 biger (w)winz avild

A. la dat 1z zamat vor to hatf
hior emnsor mi: dios Irtal katf
domun Andor woitor an o top o:t
a1 went on didon tatf o drap o:t

J. not (hywen ot mo:on torm i1 tuk
on puld i: awut 9 logmiad bruk
(hywor ju:d oslidord dorun di ed3

on zank ni:di:p biza:d 0o zed3
otraion to rjek amut 9 klo:t

A. @1 a1 do hior jor tfaklon dro:t
(hywen a1 ada:rt 09 bradz did briy
zAam woitor pn ma:r hed vrom spri
den Andor wortor an 9 top o:t

wor ai1 an didon tatf o drap o:t

J. o:lok (hywot d1k (w)usld ridal stil
(hywai dats oz (w)uald oz danklif hil
o tuslagd 01 do ran ovuoer

on ran biha:in(d) @ man

on nevar ran apon (h)1z lagz

0o: on (h)1z lagz do stan
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What’s that?

I don’t think you do know.

There idden sich a thing to show.
Not know? Why yonder by the stall
’S a wheel-barrow bezide the wall,

Don’t he stand on his lags so trim,

An’ run on nothén but his wheels wold rim.

A. There’s horn vor Goodman’s eye-zight seike;
There’s horn vor Goodman’s mouth to teake;
There’s horn vor Goodman’s ears, as well

As horn vor Goodman’s nose to smell—

What horns be they, then? Do your hat

Hold wit enough to tell us that?

J. Ohl! horns! but no, I'll tell ye what,

My cow is hornless, an’ she’s not.

A. Horn vor the mouth’s a hornen cup.

J. An’ eile ’s good stuff to vill en up
A. An’ hom vor eyes is horn vor light,

Horn vor the ears is woone to sound

Vor hunters out wi” ho’se an” hound;
But Jorn that vo’k do buy to smell o’
Is hart’s-horn. ]. Is it? What d’ye tell o

Vrom Goodman’s lantern after night;

>

How proud we be, vor ben’t we smart?

Aye, horn is horn, an’ hart is hart.
Well here then, Anne, while we be at

’S a ball vor you if you can bat it.

it,
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(hywots Oat

o doimnt digk ju: do no:

Oeor 1don sitf o Oy to fo:

not no: (hywa:r jandor b(a:)1 d9 sta:l

z o (hywi:lbars bizaid 0o wa:l

do:mnt hi: stan(d) on (h)1z lagz so trim

on ran pn nABan bat (h)iz (hywiilz (w)uald rim

A. darz hairn vor gudmonz a:za:t sjek
0arz hairn vor gudmonz mo:u0 to tjek
0arz ha:rn vor gudmoanz iorz oz wel

oz hairn vor gudmonz no:z to smel
(hywot ha:rnz bi: de: den do jor hat
huold wit inaf to tel os dat

J. o: hairrnz bot no: ol tel it (hywot
ma:1 ko 1z hairnlis on {i:z not

A. hairn vor 09 ma:u0s o hairnan kap
J. on jelz gud staf to vil on Ap

A. on ha:rn vor 911z 1z hairn vor la:t
vrom gudmeonz lantorn e:tor na:t
hairn vor 0i iorz 1z (w)w:n to samun(d)
var hantorz amut wi hos an ha:un(d)
bat hairn dat vok do ba:r to smel o

1z harrtsha:rrn J. 1z 1t (hywot dji: tel o
ha:u pro:ud wi: bi: vor be:nt wi: sma:rt
@1 harrn 1z ha:rn on ha:rt 1z ha:rt

wel hior 0en an (hywal wi: bi: at 1t

s 9 ba:l vor ju: 1if jo kon bat 1t
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On dree-lags, two-lags, by the zide
O’ vower-lags, woonce did zit wi’ pride,
When vower-lags, that velt a prick,
Vrom zix-lags, het two lags a kick.
An’ two an’ dree-lags vell, all vive,

Slap down, zome dead an’ zome alive.

A. Teeh! heeh! what have ye now then, Joe,
At last, to meike a riddle o’?

J. Your dree-lagg’d stool woone night did bear
Up you a milken wi’ a peiiir;

An’ there a zix-lagg’d stout did prick

Your vow’r-lagg’d cow, an meike her kick,
A-hetten, wi’ a pretty pat,

Your stool an’ you so flat ’s a mat.

You scrambled up a little dirty,

But I do hope it didden hurt ye.

A. You hope, indeed! a likely ceise,
Wi’ thik broad grin athirt your feice.
You saucy good-vor-nothen chap,
I’ll gi’e your grinnen feice a slap,
Your drawlén tongue can only run

To turn a body into fun.

J. Oh! I woont do ’t agedn. Oh deat!
Till next time, Anny. Oh my ear!

Oh! Anne, why you’ve a-het my hat
’Ithin the milk, now look at that.

A. Do sar ye right, then, I don’t ceire.
I'll thump your noddle,—there—there—there.
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on dri:lagz tu:lagz b(e:)1 09 zaud

o vawerlagz (w)wns did zit wi proid
(hywen vomworlagz dot velt o prik
vrom zikslagz het tu: lagz o kik

on tu: on dri:lagz vel ail vairv

slap doun zam ded on zam oloirv

A. tit hi: (hywot hov i: nou 0en dzo:
ot leist to mjek o ridal o

J. jor dridlagd stw:l (w)u:n na:t did beor
Ap ju: @ milkon wi 9 pjeor

on Oear o zikslagd storut did prik

jor vamarlagd ko on mjek (h)or kik
oheton wi o pairti pat

jor stu:l an ju: so flats o mat

jo skramboald ap o Iital dorrti

bat a:1 do ho:p 1t didon hairt i:

A. ju: hotp mdi:d o laukli kjes
wi 01k bro:d grin a0a:rt jor fjes
jo saisi gudvarnaBon tfap

aul gi: jor grian fjes 2 slap
jor dre:lon tany kon o:mnli ran

to toirn o bodi mto fan

J. oram wu()nt du: t ogjen o: dior
til neks(t) torrm ani o: mo: ior

o: an (hywatr jov ohet ma:r hat
101 02 milk na:u luk ot dat

A. doa sair i: raut Oen air doint kjeor
ol Oamp jor nodal dear deor deor
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DAY’S WORK A-DONE

AND oh! the jaj our rest did yield,
At evenen by the mossy wall,
When we’d a-work’d all day a-vield,

While zummer zuns did rise an’ vall,

As there a-lettén
Goo all frettén,
An’ vorgetten all our tweils,

We zot among our childern’s smiles.

An’ under skies that glitter’d white,
The while our smoke, arisén blue,
Did melt in aiér, out o’ zight,
Above the trees that kept us lew,
Wer birds a-zingen,
Tongues a-ringen,
Childern springen, vull o’ jay,
A-finishen the day in play.

An’ back behind, a-stannén tall,
The cliff did sheen to western light;
An’ while avore the water-vall,
A-rottlén loud, an’ foameén white,
The leaves did quiver,
Gnots did whiver,
By the river, where the pool,

In evenen air did glissen cool.

An’ childern there, a-runnén wide,

Did play their gedmes along the grove,

Vor though to us ’twer jay to bide

At rest, to them ’twer jaj to move.
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http://media.adelaide.edu.au/press/barnes-2/007-day's-work-a-done.mp3

de:z warrk adan

on(d) o: 0o dzeer amwar rest did ji:l(d)
ot izvmon b(a:)1 89 mosi wa:l
(hywen wi:d owarrkt a:l de: ovi:l(d)
(hywail zamor zanz did ra:iz an vail
oz Oear oleton
gu: a:l freton
on vargeton a:l amar twatilz
wi: zat omon amuar tfildornz smailz

on Andor ska:z dat glitord (hywarrt
09 (hywail awuar smok araizon blu:
did melt i @r1or amut o zat
obAv 09 triiz 0at kept os lu:
war bairdz azingon
tAyz arimon
tf1ldorn sprmon vul o dzar
ofinifon 09 de: m pler

on bak biha:in(d) astanon ta:l
09 klif did fi:n to westorn lo:rt
on (hywa:l avuor 09 woitorva:l
arptlon lorud on formon (h)wait
09 lirvz did kwrver
nats did (hywiver
b(an1 09 rivar (hywar d9 pu:l
m irvmon @ir did glisen ku:l

on tfildorn dear oranon waird

did pleer dar gjemz osloy &9 gro:v
var do: tu as twor dzar to baud

ot rest to dem twor dzar to mo:v
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The while my smilen
Jeine, beguilen,
All my tweilen, wi’ her ceire, toling

Did call me to my evenen feire. fare (meal)
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09 (hywa:l ma:r smailon
dzjen biga:lon
a:l mau twailon wi (h)ar kjeor
did ka:l mi: to mo:1 irzvmon fjear
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LIGHT OR SHEADE

A Majtide’s evenen wer a-dyen,
Under moonsheen, into night,
Wi’ a streamén wind a-sighén

By the thorns a-bloomen white.
Where in sheide, a-zinken deeply,
Wer a nook, all dark but lew,

By a bank, arisén steeply,

Not to let the win’ come drough.

Should my love goo out, a-showen
All her smiles, in open light;

Or, in lewth, wi’ wind a-bloweén,
Stay in darkness, dim to zight?
Stay in shedde o’ bank or wallen,
In the warmth, if not in light;
Words alwone vrom her a-vallén,
Would be jay vor all the night.
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lout ar (jed

o mertaiidz itvmon war oda:ron
andor munfi:n mto na:rt

wi 9 striimon win(d) osa:1on
b(a:)1 09 dairnz obluimon (hywarrt
(hywar m (jed azimkon di:pli

wor o nuk a:l daxrk bot lu:

b(a:)1 9 bagk orairzon stixpli

not to let 00 win(d) kam dru:

fud mai lav gu: ot ofoon

a:l (hyor smoa:lz m o:ban la:t
ar m lu:0 wi win(d) oblo:on
steer m darrknis dim to zaout
steer m [jed o bank or wa:lon
m 02 warrm0 1f not m lo:t
wairdz oluon vrom hair ova:lon
wud bi: dzer vor a:l 0o no:t
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THE WAGGON A-STOODED brought to a standstill
Dree o'm a-ta’ken o't. three of them talking about it
(1) WELL, here we be, then, wi’ the vu’st poor Iwoad Sorst
O’ vuzz we brought, a-stooded in the road. furzge (gorse)
(2) The road, George, no. There’s na’r a road. That’s wrong,. never a
If we’d a road, we mid ha’ got along. might
(1) Noo road! Ees ’tis, the road that we do goo. yes
(2) Do goo, George, no. The pledce we can’t get drough. through

(1) Well, there, the vu’st Iwoad we ’ve a-haul’d to day

Is here a-stooded in theise bed o’ clay. this
Here’s rotten groun’! an” how the wheels do cut!
The little woone’s a-zunk up to the nut. one’s
(3) An’ yeet this rotten groun’ don’t reach a lug. yet, is no bigger than
a pole (572 yards)
(1) Well, come, then, gi’e the plow another tug,. give the wagon
(2) They meires wull never pull the waggon out, horses
A-lwoaded, an’ a-stoodéd in thik rout. that rut

(3) We'll try. Come, Swziler, come! C up, Whitevoot, gee!
(2) White-voot wi’ lags all over mud! Hee! Heel!

(3) "Twoon’t wag. We shall but snap our gear, move

An’ overstrain the meires. "Twoon’t wag, ’tis clear.
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00 wagon ostudrd

dri: o:m ate:kon o:t

(1) wel hior wi: bi: den wi 09 vast pu()or luad
9 vaz wi: bro:t astudid m 09 ro:d

(2) 09 ro:d dzaird3 no: dorz nar o ro:d dats 1oy
1f wiid o ro:d wi: mid ha got oloy

(1)nu: roid its tiz 8o ro:d Ost wi: do gu:

(2) do gu: dzairdz no: 89 pljes wi: keint get dru:
(1) wel dear 0o vast luad wiiv sha:ld to de:

1z hiar astudid m dias bed 9 kle:

hiorz roton groun an howu 89 (hywiilz do kat
09 Iital (W)uinz azank Ap to 8o nat

(3)an (j)irt O1s roton gromun domnt riitf o lag

(1) wel kam Oen gi: 0o plou anader tag

(2) 0e: mjearz wul nevar pul do wagon amut
oluadid an astudid m 01k rout

(3) wiil tra:xr kam smailor kam kap (hywaitvut dzi:
(2) (hywaitvut wi lagz a:l orvor mad hi: hi:

(3) twu()nt wag wi: fal bat snap s:uor gior
on o:varstraem 0o mjearz twu()nt wag tiz klior
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(1) That’s your work, William. No, in coo’se, ’twoon’t wag. of course

Why did ye dréve en into theise here quag?

The vore-wheels be a-zunk above the nuts.

(3) What then? I coulden ledve the beiten track,
To turn the waggon over on the back
Ov woone o’ thedsem wheel-high emmet-butts.
If you be sich a dréver, an’ do know’t,

You dreve the plow, then; but you’ll overdrow ’t.

(1) I dréve the plow, indeed! Oh! ees, what, now
The wheels woont wag, then, I mid dréve the plow!
We’d better dig away the groun’ below

The wheels. (2) There’s na’r a speide to dig wi’.

(1) An’ tedke an’ cut a lock o’ frith, an’ drow

Upon the clay. (2) Nor hook to cut a twig wi’.

(1) Oh! here’s a bwoy a-comen. Here, my lad,

Dost know vor a’r a speide, that can be had?

drive it, this, bog

one, these, ant-hills
driver

wagon, turn it over

yes
move, may

never a

brushwood, throw it

ever a

(B) At father’s. (1) Well, where’s that? (B) At Sam’el Riddick’s.

(1) Well run, an’ ax vor woone. Fling up your heels,
An’ mind: a speidde to dig out thedsem wheels,
An’ hook to cut a little lock o’ widdicks.

(3) Why, we shall want zix ho’ses, or a dozen,

To pull the waggon out, wi’ all thedse vuzzen.

(1) Well, we mus’ lighten en; come, Jeimes, then, hop

Upon the Iwoad, an’ jus’ fling off the top.
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(1) dats ju()or wairrk wilom no: m ku:s twu())nt wag
(hywai did i: drerv on mto dios hior kwag
09 vuar(h)wi:lz bi: ozank obav 09 nats

(3) (hywot Oen ai1 kuden liav &9 biston trak
to tairn 00 wagon orvor pn 09 bak

ov (W)uin 9 diazom (h)wi:lha:r emotbats

if ju: bi: sitf o dre:vor on do no:t

ju: drewv 8o plomu den bot ju:l orvordro:t

(1)au dreiv 8o plowu indi:d o: i:s (h)ywot nomu

09 (hywiilz wu())nt wag den a1 mid dre:v 89 plomu
wiid betor dig owair 09 gromun bilo:

09 (hywiilz (2) dorz nar o spjed to dig wi

(1)on tjek on kat o Ink o {110 on dro:
opon 090 kle: (2) nar huk to kat o twig wi

(1) o: hiarz o bwa:r okamon hior ma:1 lad
dast no: var ar o spjed 0at kon bi: had

(B) ot fe:dorz (1) wel (hyworz dat (B) ot samal ridiks
(1) wel ran on atks vor (w)un flig ap jor hiilz
on ma:n(d) o spjed to dig amut diszom (h)ywi:lz

on huk ta kat o Iital Ink o widiks

(3) (hywair wi: fol wont ziks hosiz ar o dazon
to pul 80 wagon o:ut wi a:l dioz vazon

(1) wel wit mas loirton an kam dzjemz den hop
opon 89 luad on dzas flig of d9 top
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(2)If I can clim’ en; but ’tis my consait,

That I shall overzet en wi’ my waight.

(1) You overzet en! No, Jedmes, he won’t vall,

The Iwoad’s a-built so firm as any wall.

(2) Here! lend a hand or shoulder vor my knee

Or voot. I'll scramble to the top an’ zee

What I can do. Well, here I be, among

The fakkets, vor a bit, but not vor long.

Heigh, George! Hal ha! Why this wull never stand.
Your firm ’s a wall, is all so loose as zand;

"Tis all a-come to pieces. Oh! Teike ceire!

Ho! I'm a-vallén, vuzz an’ alll Haé! There!

(1) Lo’k there, thik fellor is a-vell lik’ lead,

An’ half the fuzzen wi ’n, heels over head!
There’s all the vuzz a-lyen lik” a staddle,

An’ he a-dedb’d wi’ mud. Oh! Hete’s a caddle!

(3) An’ zoo you soon got down zome vuzzen, Jimmy.

(2) Ees, I do know ’tis down, I brought it wi’ me.

(3) Your lwoad, George, wer a rather slick-built thing,

But there, ’twer prickly vor the hands! Did sting?

(1) Oh! ees, d’ye teidke me vor a nincompoop,
No, no. The Iwoad wer up so firm ’s a rock,
But two 0’ thedsem emmet-butts would knock

The tightest barrel neatly out o’ hoop.
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(2) 1f ai1 kon klim on bat tiz ma:r konsaert
0ot ot fal ovorzet on wi ma:r weert

(1)jur aiverzet on no: dzjemz hi: wu()nt va:l
09 luadz obilt so forrm oz eni wa:l

(2) hior len(d) o han(d) or fo:lder vor ma:r ni:
or vut a1l skrambal to &9 top on zi:

(hywot a:1 kon du: wel hiar a1 bi: ompr)

09 fakats vor o bit bat not vor lon

haer dzaird3 a: a: (hywair d1s wul nevar stan(d)
ju@er forrmz o wal 1z a:l so luis oz zan(d)

tiz a:l okam to piisiz o: tjek kjeor

o: a:ixm ava:lon vAz on a:l heer deor

(1) luk Oear 01k felor 1z ovel lik led

on he:f 6o vazon wi (9)n hi:lz a:ver hed
Oorz a:l 8o vaz olaion lik o stadol

on hi: adjebd wi mad o: hiarz o kadol

(3)on zu: jo swn got doun zam vAazon d3zmmi
(2)i:s i1 do no: tiz doiun a1 bro:t 1t wi mi:

(3)ju()ar luad dzairdz wor o re:dar slikbilt Oy
bot dear twar prikli vor 8o han(d)z did stip

(1)or iis dji: tjek mi: vor o nipkempu:p
no: no: 89 luod wor Ap so forrmz o rok
bat tu: o diozom emotbats wud nok

09 tautist baral niorli amut o huip
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(3) Oh! now then, here ’s the bwoy a-bringen back
The speide. Well done, my man. That idder slack.

(2) Well done, my lad, sha’t have a ho’se to ride
When thou’st a meire. (B) Next never’s-tide.

(3) Now let’s dig out a spit or two
O’ clay, a-vore the little wheels;
Oh! s0’s, I can’t pull up my heels,
I be a-stogg’d up over shoe.

(1) Come, William, dig away! Why you do spuddle
A’most so weak’s a child. How you do muddle!
Gfi’e me the speide a-bit. A pig would rout

It out a’most so nimbly wi’ his snout.

(3) Oh! so’s, d’ye hear it, then. How we can thunder!

How big we be, then George! what next I wonder?

(1) Now, William, gi’e the waggon woone mwore twitch,
The wheels be free, an’ ’tis a lighter nitch.

(3) Come, Swmiler, geel Cup, White-voot. (1) That wull do.

(2)Do wag. (1) Do goo atlast. (3) Well done. "Tis drough.

(1) Now, William, till you have mwore ho’ses’ lags,

Don’t dréve the waggon into thedsem quags.
(3) You build your Iwoads up tight enough to ride.

(DI can’t do less, d’ye know, wi’ you vor guide.
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(3) o: na:u den hiorz 8o bwatr abrimon bak
09 spjed wel dan mair man dat 1dor slak

(2) wel dan mar lad fat hav o hos to roud
(hywen 0omust @ mjeor (B) neks(t) nevarztoind

(3)nawu lets dig amut o spit or tu:

o kle: avuor 9o Iital (hywilz

o: so:z ai1 kemt pul aAp marr hi:lz

au bi: astngd Ap arver fu:

(1) kam wilom dig awa:r (hywair ju: do spadal
axmost so witks 9 tfairl(d) hamu jo do madal
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09 (hywi:lz bi: fri: on tiz o lomtor nitf

(3) kam smalor d3zi: kap (hywaitvut (1) dat wul du:
(2)do wag (1) do gu: ot leist (3) wel dan tiz dru:

(1) namu wilom til ju: hav muor hosiz lagz

do:mt dre:v 89 wagon mto diozom kwagz

(3)ju: bild jor luadz Ap taut inaf to roud

(1)au kemt du: les djiz no: wi ju: vor goud
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GWAIN DOWN THE STEPS VOR WATER

WHILE zuns do roll vrom east to west
To bring us work, or ledve us rest,

There down below the steep hill-zide,
Drough time an’ tide, the spring do flow;
An’ mothers there, vor years a-gone,
Lik’ daughters now a-comen on,

To bloom when they be weak an’ wan,

Went down the steps vor water.

An’ what do yonder ringers tell
A-ringen changes, bell by bell;

Or what’s a-show’d by yonder zight
O’ vo’k in white, upon the road,

But that by John o’ Woodleys zide,
There ’s now a-blushén vor his bride,
A pretty maid that vu’st he spied,

Gwain down the steps vor water.

Though she, ’tis true, is fedir an’ kind,
There still be mwore a-left behind;

So clein ’s the light the zun do gi’e,

So sprack ’s a bee when zummer’s bright;
An’ if I’ve luck, I woont be slow

To tedke off woone that I do know,
A-trippen gaily to an’ fro,

Upon the steps vor water.

Her father idden poor—but vew

In parish be so well to do;

Vor his own cows do swing their tails
Behind his pails, below his boughs:
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An’ then agein to win my love,
Why, she’s as hwomely as a dove,
An’ don’t hold up herzelf above

Gwain down the steps vor water.

Gwain down the steps vor water! Nol
How handsome it do meike her grow.
If she’d be straight, or walk abrode,
To tread her road wi’ comely gait,

She coulden do a better thing

To zet herzelf upright, than bring

Her pitcher on her head, vrom spring

Upon the steps, wi’ watet.
p ps,

Nol! don’t ye neime in woone seime breath
W1 bachelors, the husband’s he’th;
The happy pleice, where vingers thin

Do pull woone’s chin, or pat woone’s feice.

But still the bleime is theit’s, to slight
Their happiness, wi’ such a zight
O’ maidens, morneén, noon, an’ night,

A-gwain down steps vor water.
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ELLEN BRINE OV ALLENBURN

NOO soul did hear her lips complain,
An’ she’s a-gone vrom all her pain,
An’ others’ loss to her is gain

For she do live in heaven’s love;
Vull many a longsome day an’ week
She bore her ailen, still, an’ meek;

A-worken while her strangth held on,

An’ guiden housework, when "twer gone.

Vor Ellen Brine ov Allenburn,

Oh! there be souls to murn.

The last time I’d a-cast my zight
Upon her feice, a-fedded white,

Wer in a zummer’s mornen light

In hall avore the smwold’rén vier,
The while the childern beit the vloor,
In play, wi’ tiny shoes they wore,

An’ call’d their mothet’s eyes to view
The feit’s their little limbs could do.
Oh! Ellen Brine ov Allenburn,

They childern now mus’ murn.

Then woone, a-stoppen vrom his reice,
Went up, an’ on her knee did pleice
His hand, a-lookén in her feice,

An’ wi’ 2 smilén mouth so small,

He zaid, “You promised us to goo

To Shroton feiir, an’ tedke us two!”
She heird it wi” her two white ears,

An’ in her eyes there sprung two tears,
Vor Ellen Brine ov Allenburn

Did veel that they mus’ murn.
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September come, wi’ Shroton feiir,

But Ellen Brine wer never there!

A heavy heart wer on the meire horse
Their father rod his hwomeward road. rode
"Tis true he brought zome feirens back, gifts bought at a fair

Vor them two childern all in black;
But they had now, wi’ plajthings new,
Noo mother vor to shew em to,

Vor Ellen Brine ov Allenburn

Would never mwore return.
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THE MOTHERLESS CHILD

THE zun’d a-zet back tother night,
But in the zetten pledce
The clouds, a-redden’d by his light,
Still glow’d avore my feice.
An’ I've a-lost my Meiry’s smile,
I thought; but still I have her chile,
Zoo like her, that my eyes can treidce
The mother’s in her daughter’s feice.
O little fedce so near to me,
An’ like thy mother’s gone; why need I zay
Sweet night cloud, wi’ the glow 0’ my lost day,
Thy looks be always dear to me.

The zun’d a-zet another night;
But, by the moon on high,
He still did zend us back his light
Below a cwolder sky.
My Meiry’s in a better land
I thought, but still her chile’s at hand,
An’ in her chile she’ll zend me on
Her love, though she herzelf’s a-gone.
O little chile so near to me,
An’ like thy mother gone; why need I zay,
Sweet moon, the messenger vrom my lost day,

Thy looks be always dear to me.
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THE LEADY’S TOWER

AN’ then we went along the gleades
O’ zunny turf, in quiv’ren sheddes,
A-winden off, vrom hand to hand,
Along a path o’ yollow zand,

An’ clomb a stickle slope, an’ vound
An open patch o’ lofty ground,

Up where a stedtely tow’r did spring,
So high as highest larks do zing.

“Oh! Meister Collins,” then I zaid,
A-looken up wi’ back-flung head;

Vor who but he, so mild o’ feice,
Should tedke me there to zee the pleice.
“What is it then thedse tower do mein,
A-bulilt so feiir, an’ kept so clein?”
“Ah! me,” he zaid, wi’ thoughtvul feice,

“’Twer grief that zet thedse tower in pledce.

The squiet’s e’thly life’s a-blest

W1’ gifts that mwost do tedke vor best;
The lofty-pinion’d rufs do rise

To screen his head vrom stormy skies;
His land’s a-spreaden roun’ his hall,
An’ hands do leabor at his call;

The while the ho’se do fling, wi’ pride,
His lofty head where he do guide;

But still his ¢’thly jay’s a-vled,

His woone true friend, his wife, is dead.
Z.00 now her happy soul’s a-gone,

An’ he in grief’s a-ling’ren on,

Do do his heart zome good to show
His love to flesh an’ blood below.
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An’ zoo he rear’d, wi’ smitten soul,
Theise Leady’s Tower upon the knowl.
An’ there you’ll zee the tow’r do spring
Twice ten veet up, as roun’s a ring,
Wi pillars under mwolded edves,
Above their heads a-carv’d wi’ leaves;
An’ have to peice, a-walken round
His voot, a hunderd veet o’ ground.
An’ there, above his upper wall,

A rounded tow’r do spring so tall

’S a springen arrow shot upright,

A hunderd giddy veet in height.

An’ if you’d like to strain your knees
A-climen up above the trees,

To zee, wi’ slowly wheelen feice,

The vur-sky’d land about the pleice,
You’ll have a flight o’ steps to wear
Vor forty veet, up stedir by steiir,
That roun’ the risén tow’r do wind,
Like withwind roun’ the saplen’s rind,
An’ reach a landén, wi’ a seat,

To rest at last your weary veet,

’Ithin a breast be-screenén wall,

To keep ye vrom a longsome vall.

An’ roun’ the winden stedirs do spring
Aight stwonen pillars in a ring,
A-reachen up their heavy strangth
Drough forty veet o’ slender langth,
To end wi’ carved heads below

The broad-vloor’d landen’s airy bow.
Aight zides, as you do zee, do bound
The lower builden on the ground,

An’ there in woone, a two-leav’d door

Do zwing above the marble vloor:
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An’ aye, as luck do zoo betide
Our comen, we can goo inside.
The door is oben now.” An’ zoo
The keeper kindly let us drough.
There as we softly trod the vloor
O’ marble stwone, ’ithin the door,
The echoes ov our vootsteps vled
Out roun’ the wall, and over head;
An’ there a-painted, zide by zide,
In memory o’ the squiet’s bride,
In zeven painténs, true to life,
Wer zeven zights o’ wedded life.

Then Meister Collins twold me all

The teiles a-painted roun’ the wall;

An’ vu’st the bride did stan’ to plight

Her weddén vow, below the light

A-shooten down, so bright’s a fledime,

In drough a churches window freime.

An’ near the bride, on either hand,

You’d zee her comely bridemaids stand,

W1’ eyelashes a-bent in stredks

O’ brown above their bloomén cheiks:

An’ sheenen feiir, in mellow light,

Wi flowen heiir, an’ frocks o’ white.

“An’ here,” good Meister Collins cried,

“You’ll zee a creadle at her zide,
An’ there’s her child, a-lyen deep
"Ithin it, an’ a-gone to sleep,

W1’ little eyelashes a-met

In fellow stredks, as black as jet;

The while her needle, over head,

Do nimbly ledd the snow-white thread,
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To zew a robe her love do meike
Wi’ happy ledbor vor his seike.

“An’ here a-gedn’s another pleice,
Where she do zit wi’ smilén feice,
An’ while her bwoy do ledn, wi’ pride,
Agein her lap, below her zide,

Her vinger tip do ledd his look

To zome good words 0> God’s own book.

“An’ next you’ll zee her in her pleice,

Avore her happy husband’s feice,

As he do zit, at evenén-tide,

A-resten by the vier-zide. fireside
An’ there the childern’s heads do rise,

W1 laughen lips, an’ beamen eyes,

Above the bwoard, where she do lay table

Her sheeneén tacklen, wi’ the tea. shining cutlery and crockery

“An’ here another zide do show

Her vinger in her scizzars’ bow

Avore two daughters, that do stand,

Wi’ ledrnsome minds, to watch her hand
A-shedpen out, wi’ skill an’ ceire,

A frock vor them to zew an’ wear.

“Then next you’ll zee her bend her head

Above her ailen husband’s bed, sick (ailing)
A-fannén, wi’ an inward pray’r,

His burnén brow wi’ beiten air; wafted
The while the clock, by candle light,

Do show that ’tis the dead o’ night.
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“An’ here agein upon the wall,
Where we do zee her last ov all,
Her husband’s head’s a-hangen low,
"Ithin his hands in deepest woe.

An’ she, an angel ov his God,

Do cheer his soul below the rod,
A-liften up her han’ to call

His eyes to writen on the wall,

As white as is her spotless robe,

‘Hast thou rememberéd my servant Job?’

“An’ zoo the squier, in grief o’ soul,

Built up the Tower upon the knowl.”
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FATHERHOOD

LET en zit, wi’ his dog an’ his cat,

Wi’ their noses a-turn’d to the vier,

An’ have all that a man should desire;
But there idden much reddship in that.
Whether vo’k mid have childern or no,

Wouwdden meike mighty odds in the main;
They do bring us mwore jay wi’ mwore ho,

An’ wi’ nwone we’ve less jaj wi’ less pain.
We be all lik’ a zull’s idle sheire out,

An’ shall rust out, unless we do wear out,

Lik’ do-nothén, rue-nothén,

Dead alive dumps.

As vor me, why my life idden bound
To my own heart alwone, among men;
I do live in myzelf, an’ agedn

In the lives 0’ my childern all round:

I do live wi’ my bwoy in his play,
An’ agedn wi’ my maid in her zongs;

An’ my heart is a-stirr’d wi’ their jay,

An’ would burn at the zight o’ their wrongs.

I ha’ nine lives, an’ zoo if a half
O’m do cry, why the rest o’m mid laugh
All so playvully, jajvully,
Happy wi’ hope.

Tother night I come hwome a long road,
When the weather did sting an’ did vreeze;
An’ the snow—vor the day had a-snow’d—

Wer avroze on the boughs o’ the trees;
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An’ my tooes an’ my vingers wer num’,
An’ my veet wer so lumpy as logs,
An’ my ears wer so red’s a cock’s cwom’;

An my nose wer so cwold as a dog’s;
But so soon’s I got hwome I vorgot
Where my limbs wer a-cwold or wer hot,

When wi’ loud cries an’ proud cries

They coll’d me so cwold.

Vor the vu’st that I happen’d to meet
Come to pull my girtcwoat vrom my earm,
An’ another did rub my fedce warm,

An’ another hot-slipper’d my veet;

While their mother did cast on a stick,
Vor to keep the red vier alive;

An’ they all come so busy an’ thick
As the bees vlee-¢én into their hive,

An’ they meide me so happy an’ proud,

That my heart could ha’ crow’d out a-loud;
They did tweil zoo, an’ smile zoo,

An’ coll me so cwold.

As I zot wi’ my teacup, at rest,
There I pull’d out the tays I did bring;
Men a-kicken, a-wagg’d wi’ a string,
An’ goggle-ey’d dolls to be drest;
An’ oh! vrom the childern there sprung
Such a charm when they handled their tays,
That vor pleasure the bigger woones wrung
Their two hands at the zight o’ their ja¥s;
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As the bwoys’ bigger vaices vell in
Wi’ the maidens a-titterén thin,
An’ their dancén an’ prancen,
An’ little mouth’s laughs.

Though ’tis hard stripes to breed em all up,

If I'm only a-blest vrom above,

They’ll meike me amends wi’ their love,
Vor their pillow, their pleite, an’ their cup;
Though I shall be never a-spweil’d

W1’ the sarvice that money can buy;

Still the hands ov a wife an’ a child

Be the blessens ov low or ov high;
An’ if there be mouths to be ved,

He that zent em can zend me their bread,

An’ will smile on the chile

That’s a-new on the knee.
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THE MAID O’ NEWTON

IN zummer, when the knaps wer bright
In cool-air’d evenen’s western light,

An’ hay that had a-dried all day,

Did now lie grey, to dewy night;

I went, by happy chance, or doom,
Vrom Broadwoak Hill, athirt to Coomb,
An’ met a maid in all her bloom:

The feairest maid o’ Newton.

She bote a basket that did ride

So light, she didden ledn azide;

Her feidce wer oval, an’ she smil’d

So sweet’s a child, but walk’d wi’ pride.
I spoke to her, but what I zaid

I didden know; wi’ thoughts a-vled,

I spoke by heart, an’ not by head,

Avore the maid o> Newton.

I call’d her, oh! I don’t know who,
"T'wer by a neime she never knew;
An’ to the heel she stood upon,

She then brought on her hinder shoe,
An’ stopp’d avore me, where we met,
An’ wi’ a smile woone can’t vorget,
She zaid, wi’ eyes a-zwimmen wet,

‘No, I be woone o’ Newton.’

Then on I rambled to the west,
Below the zunny hangen’s breast,
Where, down athirt the little stream,
The brudge’s beam did lie at rest:

106

<)

hillocks
across

didn’t

Sflown

one

slope’s

across


http://media.adelaide.edu.au/press/barnes-2/015-the-maid-o'-newton.mp3

09 meid 9 nju:ton

m zamar (hywen 09 naps waer bra:rt
m ku:lerrd i:vmonz westorn la:rt

on haer 0ot had adraiid a:l de:

did na:u lair gre: to djui nait

o went b(a:)1 hapi tfemns ar dum
vram bro:d(w)uok hil ada:rt to kurm
on met @ meid m a:l (h)or bluim

0o fjeorast maeid o njuiton

fi: buor o baskrt dot did romd

so lart fi: didon lion ozaud

(h)or fjes war o:val an (i: sma:ld

so swi()ts o tfauld bot we:kt wi proud

ai spozk tu har bat (hywot o1 zed

a1 didon no: wi daits ovled

ai spok b(a:)r ha:rt an not b(a:)1 hed
ovuar 8o meid o njuiton

ai ka:ld hor o: a1 doint no: hu:
twor b(a:)1 9 njem (i nevar nju:
an to 09 hil {i: stud opon
fi: den bro:t on (h)ar haimndor fu:
on stopt ovuor mi: (hywor wi: met
on wi o sma:l (w)uin kemnt vorget
fir zed wi a1z ozwimon wet

no: ai bi: (w)uin 9 njuiton

Oen pn o:1 rambald to 00 west
bilo: 05 zAni hanonz brest
(hywar domun adairt 89 Iital strizm
09 bradziz biim did la:r ot rest

107



But all the birds, wi’ lively glee,
Did chirp an” hop vrom tree to tree,
As if it wer vrom pride, to zee

Goo by the maid 0o’ Newton.

By fancy led, at evenen’s glow,

I woonce did goo, a-roven slow,

Down where the elems, stem by stem,
Do stan’ to hem the grove below;

But after that, my veet vorzook

The grove, to seek the little brook

At Coomb, whete I mid zometimes look,

To meet the maid o’ Newton.
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CHILDHOOD

AYE, at that time our days wer but vew,
An’ our lim’s wer but small, an’ a-growen;
An’ then the fedir worold wer new,

An’ life wer all hopevul an’ gay;

An’ the times o’ the sproutén o’ leaves,
An’ the chedk-burnén seasons o’ mowén,

An’ bindén o’ red-headed sheaves,

Wer all welcome seasons o’ jay.

Then the housen seem’d high, that be low,
An’ the brook did seem wide that is narrow,
An’ time, that do vlee, did goo slow,

An’ veelens now feeble wer strong,

An’ our worold did end wi’ the neimes

Ov the Sha’sbury Hill or Bulbarrow;

An’ life did seem only the geimes

That we plaj’d as the days rolled along.

Then the rivers, an’ high-timber’d lands,
An’ the zilvery hills, ’ithout buyen,

Did seem to come into our hands
Vrom others that own’d em avore;

An’ all zickness, an’ sorrow, an’ need,
Seem’d to die wi’ the wold vo’k a-dyen,
An’ ledve us vor ever a-freed

Vrom evils our vorefathers bore.

But happy be childern the while
They have elders a-liven to love em,
An’ tedke all the wearisome tweil

That zome hands or others mus’ do;
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Like the low-headed shrubs that be warm,
In the lewth o’ the trees up above em, shelter
A-screen’d vrom the cwold bloweén storm

That the timber avore em must rue.
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MEARY’S SMILE

WHEN mornén winds, a-blowen high,

Do zweep the clouds vrom all the sky,

An’ laurel-leaves do glitter bright,

The while the newly broken light

Do brighten up, avore our view,

The vields wi’ green, an’ hills wi’” blue;

What then can highten to my eyes

The cheerful fedce ov e’th an’ skies,
But Meiry’s smile, o> Morey’s Mill,
My rwose o Mowy Lea.

An’ when, at last, the evenén dews

Do now begin to wet our shoes;

An’ night’s a-ridén to the west,

To stop our work, an’ gi’e us rest,

Oh! let the candle’s ruddy gledre

But brighten up her sheenen heiir;

Or else, as she do walk abroad,

Let moonlight show, upon the road,
My Meiry’s smile, o Morey’s Mill,
My rwose o Mowy Lea.

An’ O! mid never tears come on,
To wash her feice’s blushes wan,
Nor kill her smiles that now do play
Like sparklen weives in zunny May;
But mid she still, vor all she’s gone
Vrom souls she now do smile upon,
Show others they can vind woone ja§
To turn the hardest work to play:
My Meiry’s smile, o Morey’s Mill,
My rwose o Mowy Lea.
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MEARY WEDDED

THE zun can zink, the stars mid rise,

An’ woods be green to sheenén skies;

The cock mid crow to mornén light,

An’ workvo’k zing to vallen night;

The birds mid whissle on the spray,

An’ childern ledp in merry play,

But our’s is now a lifeless pleice,

Vor we’ve a-lost a smilén fedice—
Young Meiry Medd o’ merry mood,

Vor she’s a-woo’d an’ wedded.

The dog that woonce wer glad to bear
Her fondlen vingers down his heiir,
Do ledn his head agein the vloor,
To watch, wi’ heavy eyes, the door;
An’ men she zent so happy hwome
O’ Zadurdays, do seem to come
To door, wi’ downcast hearts, to miss
W1 smiles below the clematis,

Young Meiry Medd o’ merry mood,

Vor she’s a-woo’d an’ wedded.

When they do draw the evenen blind,
An’ when the evenen light’s a-tin’d,
The cheetless vier do drow a gledre
O’ light agein her empty chair;
An’ wordless gaps do now meike thin
Their talk where woonce her vaice come in.
Z.0o lwonesome is her empty pleice,
An’ blest the house that ha’ the feice
O’ Meiry Medd, o’ merry mood,

Now she’s a-woo’d and wedded.

116

<)

may

shining

workfolk, falling

once

lost
fire, throw

S0


http://media.adelaide.edu.au/press/barnes-2/018-meary-wedded.mp3

mjeari wedid

09 zan kon zmk 89 stairz mid raiz
on wudz bi: griin to (i:non skoz
09 kok mid kro: to mairnon lo:rt
on warrkvok zm to va:lon na:rt
09 bairrdz mid (h)ywisal pn 8o spraer
on tfildorn liop m meri pleer
bat omorz 1z natu 9 lauflis pljes
var wiiv alpst 0 sma:ilon fjes
jan mjeari miad o meri mu:d
var (iiz owuid on wedid

09 dpg dat (W)uins war glad to bear
(hyor fon(d)lon viggorz domun (h)1z hjeor
do lion (h)1z hed agjen &9 vluor
to wot{ wi hevi a1z 09 duar
on men {i: zent so hapi huom
o zadorde:z do si()m to kam
to duar wi domunka:st hairts to mis
wi sma:ilz bilo: o klematis
jAan mjeari miod o meri mu:d
var fiiz owuid an wedid

(hywen Oe: do dre: i irzvmon bloimn(d)
on (hywen 0i i:vmon la:ts oto:n(d)
09 tfiorlis vauor do dro: o gljear
o laut agjen (h)or em(p)ti tfear
on warrdlis gaps do no:u mjek dmn
oar tetk (hywor (w)uins (h)or vaers kam m
zu: luonsom 1z (h)or em(p)ti pljes
on blest 09 hatus dat ha 09 fjes
o mjeari miad o meri mu:d
namu fi:z owuid an(d) wedid

117



The day she left her father’s he’th, hearth
Though sad, wer kept a day o’ me’th, mirth
An’ dry-wheel’d waggons’ empty beds

Wer left ’ithin the tree-screen’d sheds;

An’ all the hosses, at their eise,

Went snortén up the flow’ry ledse, meadow
But woone, the smartest for the road, one
That pull’d away the dearest lwoad—

Young Medry Medd o’ merry mood

That wer a-woo’d an’ wedded.
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THE STWONEN BWOY UPON THE PILLAR

WT smokeless tuns an” empty halls,
An’ moss a-clingen to the walls,

In ev’ry wind the lofty tow’rs

Do teike the zun, an’ bear the show’rs;
An’ there, ’ithin a geit a-hung,

But vasten’d up, an’ never swung,
Upon the pillar, all alwone,

Do stan’ the little bwoy o’ stwone;

’S a poppy bud mid linger on,
Vorseiken, when the wheat’s a-gone.
An’ there, then, wi’ his bow let slack,
An’ little quiver at his back,

Drough het an’ wet, the little chile
Vrom day to day do stan’ an’ smile.
When vu’st the light, a-risen weak,

At break o’ day, do smite his cheik,
Or while, at noon, the leafy bough

Do cast a sheidde a-thirt his brow,

Or when at night the warm-breath’d cows
Do sleep by moon-belighted boughs;
An’ there the while the rooks do bring
Their scroff to build their nest in Spring,
Or zwallows in the zummer day

Do cling their little huts o’ clay,

’Ithin the rainless sheddes, below

The steadvast arches’ mossy bow.

Or when, in Fall, the woak do shed
The leaves, a-withet’d, vtom his head,
An’ western win’s, a-blowen cool,

Do dreve em out athirt the pool,

Or Winter’s clouds do gather dark

An’ wet, wi’ rain, the elem’s bark,
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You’'ll zee his pretty smile betwixt
His little shedde-mark’d lips a-fix’d;
As there his little shedpe do bide
Drough day an’ night, an’ time an’ tide,
An’ never change his size or dress,
Nor overgrow his prettiness.

But, oh! thik child, that we do vind
In childhood still, do call to mind

A little bwoy a-call’d by death,

Long years agoo, vrom our sad he’th;
An’ 1, in thought, can zee en dim

The seame in feice, the seime in lim’.

My hedir mid whiten as the snow,

My limbs grow weak, my step wear slow,

My droopén head mid slowly vall
Above the han’-staff’s glossy ball,
An’ yeet, vor all a wid’nen span
Ov years, mid change a liven man,
My little child do still appear

To me wi’ all his childhood’s gear,
"Ithout a beard upon his chin,
’Ithout a wrinkle in his skin,
A-livén on, a child the seime

In look, an’ sheipe, an’ size, an neime.
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THE YOUNG THAT DIED IN BEAUTY

IF souls should only sheen so bright

In heaven as in e’thly light,

An’ nothén better wer the ceise,

How comely still, in shedpe an’ feice,
Would many reach thik happy pledce,—
The hopeful souls that in their prime
Ha’ seem’d a-took avore their time—
The young that died in beauty.

But when woone’s lim’s ha’ lost their strangth
A-tweilen drough a lifetime’s langth,

An’ over cheiks a-growen wold

The slowly-weisten years ha’ rolled

The deep’nen wrinkle’s hollow vwold;

When life is ripe, then death do call

Vor less ov thought, than when do vall

On young vo’ks in their beauty.

But pinen souls, wi’ heads a-hung

In heavy sorrow vor the young,

The sister ov the brother dead,

The father wi’ a child a-vled,

The husband when his bride ha’ laid
Her head at rest, noo mwore to turn,
Have all a-vound the time to murn
Vor youth that died in beauty.

An’ yeet the church, where prajer do rise
Vrom thoughtvul souls, wi’ downcast eyes,
An’ village greens, a-beit half beire

By dancers that do meet, an’ weir

Such merry looks at fedst an’ fedir,
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Do gather under leitest skies,
Their bloomen chedks an’ sparklen eyes,

Though young ha’ died in beauty.

But still the dead shall mwore than keep

The beauty ov their eirly sleep;

Where comely looks shall never weir

Uncomely, under tweil an’ ceire. toil
The fedir at death be always feiir,

Still fedir to livers’ thought an’ love,

An’ fedirer still to God above,

Than when they died in beauty.

126



do gadar andar ljetist skauz
0ar blu:man tfioks on spa:rklon o:1z
0o: jan ho doid m bjuti

bat stil 0o ded fol muar don ki:p
09 bju:ti ov Oar jorrli slip

(hywar kamli luks fal nevar weor
ankamli andar twail on kjeor

09 fjeor ot de bi: a:lwe:z fjeor
stil fjear to lrvorz 0ot on lav

on fjearar stil to gnd abav

dan (hywen de: daird m bju:ti

127



FAIR EMILY OV YARROW MILL

DEAR Yarrowham, twer many miles
Vrom thy green meids that, in my walk,
I met a2 maid wi’ winnén smiles,
That talk’d as vo’k at hwome do talk;
An’ who at last should she be vound,
Ov all the souls the sky do bound,
But woone that trod at vu’st thy groun’

Fair Emily ov Yarrow Mill.

But thy wold house an’ elmy nook,

An’ wall-screen’d gedrden’s mossy zides,
Thy grassy meidds an’ zedgy brook,

An’ high-bank’d lednes, wi’ sheidy rides,
Wer all a-known to me by light
Ov eirly days, a-quench’d by night,
Avore they met the younger zight

Ov Emily ov Yarrow Mill.

An’ now my heart do ledp to think
O’ times that I’'ve a-spent in play,
Bezide thy river’s rushy brink,
Upon a dedizybed o’ May;
I'lov’d the friends thy land ha’ bore,
An’ I do love the paths they wore,
An’ I do love thee all the mwore,

Vor Emily ov Yarrow Mill.

When bright above the e’th below
The moon do spread abroad his light,
An’ air o’ zummer nights do blow
Athirt the vields in plajsome flight,
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"Tis then delightsome under all
The sheides o’ boughs by path or wall, shadows
But mwostly thine when they do vall

On Emily ov Yarrow Mill.

130



tiz den dila:tsom andor a:l

09 [jedz o bamwuz b(a:)1 pe:0 or wail

bat muostli da:m (h)ywen de: do va:l
pn emili ov jara(r) mil

131



THE SCUD

AYE, aye, the ledne wi’ flow’ry zides
A-kept so lew, by hazzle-wrides,

Wi’ beds o’ graegles out in bloom,
Below the timber’s windless gloom,
An’ geite that I've a-swung,

An’ rod as he’s a-hung,

When I wer young, in Woakley Coomb.

"T'wer there at fedst we all did pass
The evenen on the lednezide grass,
Out where the geite do let us drough,
Below the woak-trees in the lew,

In merry gedmes an’ fun

That medde us skip an’ run,

W1 burnen zun, an’ sky o’ blue.

But still there come a scud that drove
The titt'réen maidens vrom the grove;
An’ there a-left wer flow’ry mound,
’Ithout a vaice, ’ithout a sound,
Unless the air did blow

Drough ruslen leaves, an’” drow

The rain drops low, upon the ground.

I linger’d there an’ miss’d the naise;
I linger’d there an’ miss’d our jays;

I miss’d woone soul beyond the rest;
The maid that I do like the best.
Vor where her vaice is gay

An’ where her smiles do play,

There’s always jay vor ev’ry breast.
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Vor zome vo’k out abroad ha’ me’th,
But nwone at hwome bezide the he’th;
An’ zome ha’ smiles vor strangers’ view,
An’ frowns vor kith an’ kin to rue;

But her sweet vaice do vall,

W1 kindly words to all,

Both big an’ small, the whole day drough.

An’ when the evenen sky wer peile,
We heird the warblen nightengeile,
A-drawen out his Iwonesome zong,
In winden music down the drong;
An’ Jenny vrom her he’th,

Come out, though not in me’th,

But held her breath, to hear his zong.

Then, while the bird wi’ oben bill

Did warble on, her vaice wer still;
An’ as she stood avore me, bound
In stillness to the flow’ry mound,

“The bird’s a jaj to zome,”

I thought, “but when he’s dum,

Her vaice will come, wi’” sweeter sound.”

134

Jfolk, outside, mirth
hearth

through

lane
hearth
mirth

Joy
silent



vor zam vok amut obro:d ha me0

bat nuon ot huom biza:d 6o hed

on zam ha sma:1lz var strandzorz vju:
on fromunz vor kif on ki to ru:

bat (h)or swi(:)t vaers do val

wi kaimn(d)li wairdz tu a:l

buod big on sma:l 8o huol de: dru:

on (hywen 0i i:vmon ska:r war pjel
wi: hiord 0o wairblon na:tongjel
aodre:on awut (h)1z luonsom zony

m wa:n(d)on mju:zik derun d9 drony
on d3eni vrom (h)ar he0

kam a:ut do: not in meO

bot held (h)or bre0 to hior (h)1z zoy

Oen (hywal 8o baird wi o:ban bil

did wairbal on (h)or veers war stil

on az {i: stud ovuor mi: baun(d)

m stilnis to 09 flouri maun(d)

09 bairdz o dz@r1 to zam

o doit bot (hywen hizz dam

(hyor vaers wil kam wi swi(i)tor samun(d)

135



MINDEN HOUSE

"TWER when the vo’k wer out to hawl
A vield o’ hay a day in June,

An’ when the zun begun to vall
Toward the west in afternoon,
Woone only wer a-left behind

To bide indoors, at hwome, an’ mind
The house, an’ answer vo’k avore

The geite or door,—young Fanny Deine.

The air ’ithin the gedrden wall

Wer deadly still, unless the bee

Did hummy by, or in the hall

The clock did ring a-hetten dree,
An’ there, wi’ busy hands, inside
The iron cedsement, oben’d wide,
Did zit an’ pull wi’ nimble twitch
Her tiny stitch, young Fanny Deine.

As thete she zot she heird two blows
A-knock’d upon the rumblen door,
An’ laid azide her work, an’ rose,

An’ walk’d out feiir, athirt the vloot;
An’ there, a-holdén in his hand

His bridled meire, a youth did stand,
An’ mildly twold his neime and pledce

Avore the feice o’ Fanny Deine.

He twold her that he had on hand
Z.ome business on his fathet’s zide,
But what she didden understand;
An’ zoo she ax’d en if he’d ride

Out where her father mid be vound,

Bezide the plow, in Cowslip Ground,;
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An’ there he went, but left his mind
Back there behind, wi’ Fanny Deine.

An’ oh! his hwomeward road wer gay
In air a-blowen, whiff by whiff,

While sheenén water-wedves did play shining
An’ boughs did sway above the cliff;

Vor Time had now a-show’d en dim hinm
The jay it had in store vor him; Joy
An’ when he went thik road agein that

His errand then wer Fanny Deine.

How strangely things be brought about

By Providence, noo tongue can tell,

She minded house, when vo’k wer out, Jolk
An’ zoo mus’ bid the house farewell; 50
The bees mid hum, the clock mid call may

The Iwonesome hours ’ithin the hall,
But in behind the woaken door, oak

There’s now noo mwore a Fanny Deine.
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THE LOVELY MAID OV ELWELL MEAD

A MAID wi’ many gifts o’ greice,
A maid wi’ ever-smilén feice,
A child o’ yours my chilhood’s pleice,
O lednén lawns ov Allen;
’S a-walken where your stream do flow,
A-blushen where your flowers do blow,
A-smilén where your zun do glow,
O lednen lawns ov Allen.
An’ good, however good’s a-waigh’d,
S the lovely maid ov Elwell Meid.

An’ oh! if I could teime an’ guide
The winds above the e’th, an’ ride
As light as shooten stars do glide,
O lednen lawns ov Allen,
To you I'd teike my daily flight,
Drough dark’nén air in evenen’s light,
An’ bid her every night “Good night,”
O lednen lawns ov Allen.
Vor good, however good’s a-waigh’d,
S the lovely maid ov Elwell Meid.

An’ when your hedges’ slooes be blue,
By blackberries o’ dark’nen hue,
An’ spiders’ webs behung wi’ dew,
O lednen lawns ov Allen,
Avore the winter ait’s a-chill’d,
Avore your winter brook’s a-vill’d,
Avore your zummer flow’rs be kill’d,
O ledneén lawns ov Allen;
I there would meet, in white arraj’d,
The lovely maid ov Elwell Mead.
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For when the zun, as birds do rise,
Do cast their sheddes vrom autum’ skies,
A-sparklén in her dewy eyes,
O ledneén lawns ov Allen;
Then all your mossy paths below
The trees, wi’ leaves a-vallén slow,
Like zinken fledkes o’ yollow snow,
O lednen lawns ov Allen,
Would be mwore tedken where there straj’d
The lovely maid ov Elwell Mead.
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OUR FATHERS” WORKS * )))

AH! I do think, as I do tread

Theise path, wi” elems overhead, this
A-climen slowly up vrom Bridge,

By easy steps, to Broadwoak Ridge,

That all theise roads that we do bruise these
Wi’ hosses’ shoes, or heavy lwoads;

An’ hedges’ bands, where trees in row

Do rise an’ grow aroun’ the lands,

Be works that we’ve a-vound a-wrought

By our vorefathers’ cedre an’ thought.

They clear’d the groun’ vor grass to teike

The pledce that bore the bremble breike,

An’ drain’d the fen, where water spread,

A-lyeén dead, a beidne to men; bane
An’ built the mill, where still the wheel

Do grind our meal, below the hill;

An’ turn’d the bridge, wi’ arch a-spread,

Below a road, vor us to tread.

They vound a pleice, where we mid seek might
The gifts o’ gredice vrom week to week;

An’ built wi” stwone, upon the hill,

A tow’r we still do call our own;

With bells to use, an” meike rejaice,

Wi’ giant vaice, at our good news:

An’ lifted stwones an’ beams to keep

The rain an’ cwold vrom us asleep.

Zoo now mid nwone ov us vorget S0, may

The pattern our vorefathers zet;
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But each be fain to underteike

Some work to meike vor others’ gain,

That we mid ledve mwore good to sheire, may
Less ills to bear, less souls to grieve,

An’ when our hands do vall to rest,

It mid be vrom a work a-blest.
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THE WOLD VO’K DEAD

MY days, wi’ wold vo’k all but gone,

An’ childern now a-comén on,

Do bring me still my mother’s smiles

In light that now do show my chile’s;

An’ I’ve a-sheir’d the wold vo’ks’ me’th,
Avore the burnén Chris’mas he’th,

At friendly bwoards, where feice by feice,
Did, year by year, gi’e up its pleice,

An’ ledve me here, behind, to tread

The ground a-trod by wold vo’k dead.

But wold things be a-lost vor new,

An’ zome do come, while zome do goo:
As wither’d beech-tree leaves do cling
Among the nesh young buds o’ Spring;
An’ fretten worms ha’ slowly wound,
Droo beams the wold vo’k lifted sound,
An’ trees they planted little slips

Ha’ stems that noo two eirms can clips;
An’ grey an’ yollow moss do spread

On buildens new to wold vo’k dead.

The backs of all our zilv’ry hills,

The brook that still do dreve our mills,
The roads a-climen up the brows

O’ knaps, a-screen’d by meiple boughs,
Wer all a-mark’d in sheidde an’ light
Avore our wolder fathers’ zight,

In zunny days, a-gied their hands

For happy work, a-tillen lands,

That now do yield their childern bread
Till they do rest wi’ wold vo’k dead.
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But liven vo’k, a-grieven on,

Wi’ Iwonesome love, vor souls a-gone,
Do zee their goodness, but do vind
All else a-stealén out 0o’ mind;

As air do meike the vurthest land
Look feidirer than the vield at hand,
An’ zoo, as time do slowly pass,

So still’s a shedde upon the grass,

Its wid’nen speidce do slowly shed

A glory roun’ the wold vo’k dead.

An’ what if good vo’ks’ life 0’ breath
Is zoo a-hallow’d after death,

That they mid only know above,
Their times o’ faith, an’ jay, an’ love,
While all the evil time ha’ brought

’S a-lost vor ever out o’ thought;

As all the moon that idden bright,

S a-lost in darkness out o’ zight;
And all the godly life they led

Is glory to the wold vo’k dead.

If things be zoo, an’ souls above

Can only mind our ¢’thly love,

Why then they’ll veel our kindness drown
The thoughts ov all that medde em frown.
An’ jay o’ jays will dry the tear

O’ sadness that do trickle here,

An’ nothén mwore o’ life than love,

An’ peace, will then be know’d above.

Do good, vor that, when life’s a-vled,

Is still a pleasure to the dead.
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CULVER DELL AND THE SQUIRE

THERE’S noo pleice I do like so well,
As Elem Knap in Culver Dell,
Where timber trees, wi’ lofty shouds,
Did rise avore the western clouds;
An’ stan’ agein, wi’ veathery tops,
A-swayen up in North-Hill Copse.
An’ on the east the mornén broke
Above a dewy grove o’ woak:

An’ noontide shed its burnén light
On ashes on the southern height;
An’ I could vind zome teiles to tell,

O’ former days in Culver Dell.

An’ all the vo’k did love so well

The good wold squire o’ Culver Dell,
That used to ramble drough the sheiddes
O’ timber, or the burnén gleades,

An’ come at evenén up the ledze

W1’ red-edr’d dogs bezide his knees,
An’ hold his gun, a-hangen drough
His edrmpit, out above his tooe.

W1’ kindly words upon his tongue,
Vor vo’k that met en, wold an’ young,
Vor he did know the poor so well

’S the richest vo’k in Culver Dell.

An’ while the woik, wi’ spreadén head,
Did sheidde the foxes’ verny bed;

An’ runneén heires, in zunny gleddes,
Did beit the grasses’ quiv’rén’ bleddes;
An’ speckled pa’tridges took flight

In stubble vields a-feadén white;
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Or he could zee the pheasant strut

In sheidy woods, wi’ painted cwoat;

Or long-tongued dogs did love to run

Among the leaves, bezide his gun;

We didden want vor call to dwell didn’t

At hwome in peace in Culver Dell.

But now I hope his kindly fedce

Is gone to vind a better pleidce;
But still, wi’ vo’k a-left behind
He’ll always be a-kept in mind,
Vor all his springy-vooted hounds
Ha’ done o’ trotten round his grounds,
An’ we have all a-left the spot,

To teike, a-scatter’d, each his lot;
An’ even Father, lik’ the rest,

Ha’ left our long vorseiken nest;
An’ we should vind it sad to dwell,

Agein at hwome in Culver Dell.

The airy mornens still mid smite may
Our windows wi’ their rwosy light,

An’ high-zunn’d noons mid dry the dew

On growen groun’ below our shoe;

The blushen evenen still mid dye,

W1’ viry red, the western sky; Saery
The zunny spring-time’s quicknén power

Mid come to oben leaf an’ flower;

An’ days an’ tides mid bring us on

Woone pleasure when another’s gone. one
But we must bid a long farewell

To days an’ tides in Culver Dell.

154



ar hi: kud zi: 0o fezont strat

m fjedi wudz wi pamtid kuot
ar Iontand dogz did 1av to ran
ompr 09 litvz bizaud (h)iz gan
wi: didon wont var ka:l to dwel
ot huom m pi:s m kalvar del

bat now a1 hoip (h)1z kammn(d)li fjes
1z gon to vain(d) o betor pljes

bat stil wi vok aleft bihamn(d)

hi:l a:lwe:z bi: okept m mo:n(d)
var a:l (h)1z sprigivutid hawun(d)z
ha dan o troten romun(d) (h)iz gromun(d)z
on wi: hov a:l sleft 0o spot

to tjek oskatord i:tf (h)1z Iot

on irvon fe:dor lik 0o rest

ha left amuar loy varsjekon nest

on wi: fud vaun(d) 1t sad to dwel
ogjen ot huom m kalvar del

0i e1ri ma:rnonz stil mid smo:t
owor windorz wi dar ruozi lomt

on haiizand nu:nz mid drair 69 dju:
pn gro:on gramun bilo: swor fu:

09 blafon irvmon stil mid do:r

wi vauari red 09 westorn skoir

09 zani sprigta:rmz kwiknan pa:uor
mid kam tu o:ban li:f on flo:uor

on de:z on toirdz mid briy os pn
(wW)un plezor (hywen anadarz gon
bot wit mast bid o loy fjearwel

to de:z an to:dz m kalvar del

155



OUR BE'THPLACE

How dear’s the door a latch do shut,

An’ gedrden that a hatch do shut,

Where vu’st our bloomen cheiks ha’ prest
The pillor ov our childhood’s rest;

Or where, wi’ little tooes, we wote

The paths our fathers trod avore;

Or clim’d the timbet’s bark aloft,

Below the zingen lark aloft,

The while we heird the echo sound
Drough all the ringen valley round.

A lwonesome grove o’ woak did rise,

To screen our house, where smoke did rise
A-twistén blue, while yeet the zun

Did langthen on our childhood’s fun;

An’ there, wi’ all the shedpes an’ sounds
O’ life, among the timber’d grounds,

The birds upon their boughs did zing,

An’ milkmaids by their cows did zing,

W1 merry sounds, that softly died,
A-ringen down the valley zide.

By river banks, wi’ reeds a-bound,

An’ sheenen pools, wi’ weeds a-bound,
The long-neck’d gander’s ruddy bill
To snow-white geese did cackle sh’ill;
An’ stridén peewits hedsten’d by,

O’ tiptooe wi’ their screameén cry;

An’ stalken cows a-lowén loud,

An’ struttén cocks a-croweén loud,

Did rouse the echoes up to mock

Their mingled sounds by hill an’ rock.
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The stars that clim’d our skies all dark,

Above our sleepén eyes all dark,

An’ zuns a-rollén round to bring

The seasons on, vrom Spring to Spring,

Ha’ vled, wi’ never-resten flight, Sflown
Drough green-bough’d day, an’ dark-tree’d night; throungh
Till now our childhood’s pleices there,

Be gay wi’ other feices there,

An’ we ourselves do vollow on

Our own vorelivers dead an’ gone. ancestors
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THE WINDOW FREAM’D WI’ STWONE

WHEN Pentridge House wer still the nest

O’ souls that now ha’ better rest,

Avore the viér burnt to ground

His beams an’ walls, that then wer sound,
’Ithin a nail-bestudded door,

An’ passage wi’ a stwonen vloor,

There spread the hall, where zun-light shone

In drough a window freim’d wi’ stwone.

A clavy-beam o’ sheenen woak

Did span the he’th wi’ twisten smoke,
Where fleimes did shoot in yollow streaks,
Above the brands, their flashen peaks;

An’ aunt did pull, as she did stand
O’-tip-tooe, wi” her lifted hand,

A curtain feided wi’ the zun,

Avore the window fream’d wi’ stwone.

When Hwome-ground grass, below the moon,
Wer damp wi’ evenen dew in June,

An’ aunt did call the maidens in

Vrom walken, wi’ their shoes too thin,

They zot to rest their litty veet

Upon the window’s woaken seat,

An’ chatted there, in light that shone

In drough the window freim’d wi’ stwone.

An’ as the seasons, in a ring,

Roll’d slowly roun’ vrom Spring to Spring,
An’ brought em on zome holy-tide,

When they did cast their tools azide;
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How glad it medde em all to spy
In Stwonylands their friends draw nigh,
As they did know em all by nedme

Out drough the window’s stwonen freime. stone

O evenén zun, a-ridén drough

The sky, vrom Sh’oton Hill o’ blue,

To ledve the night a-brooden dark

At Stalbridge, wi’ its grey-wall’d park;

Small jaj to me the vields do bring, Joy
Vor all their zummer birds do zing,

Since now thy beams noo mwore do fleime

In drough the window’s stwonén freime.
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THE WATER-SPRING IN THE LEANE

OH! aye! the spring ’ithin the ledne,
A-ledden down to Lyddan Brook;
An’ still a-nesslén in his nook,
As weeks do pass, an’ moons do weine.
Nwone the drier,
Nwone the higher,
Nwone the nigher to the door

Where we did live so long avore.

An’ oh! what vo’k his mossy brim
Ha’ gathered in the run o’ time!
The wife a-blushen in her prime;
The widow wi’ her eyezight dim;
Maidens dippen,
Childern sippen,
Water drippen, at the cool
Dark wallen ov the little pool.

Behind the spring do lie the lands
My father till’d, vrom Spring to Spring,
Awiiten on vor time to bring
The crops to pay his weary hands.
Wheat a-growen,
Beins a-bloweén,
Grass vor mowen, where the bridge
Do ledd to Ryall’s on the ridge.

But who do know when liv’d an’ died
The squier o’ the mwoldren hall;
That lined en wi’ a stwonen wall,

An’ stedn’d so cledn his wat’ry zide?
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We behind en, him

Now can’t vind en, it
But do mind en, an’ do thank remember
His meiker vor his little tank.
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THE POPLARS

IF thedse day’s work an’ burnén sky
"V’a-zent hwome you so tired as I,
Let’s zit an’ rest ’ithin the screen

O’ my wold bow’r upon the green;
Where I do goo myself an’ let

The evenen aiér cool my het,

When dew do wet the grasses bleddes,
A-quiv’ren in the dusky sheides.

There yonder poplar trees do play
Soft music, as their heads do sway,
While wind, a-rustlén soft or loud,
Do stream agein their lofty sh’oud;
An’ seem to heal the ranklen zore

My mind do meet wi’ out 0’ door,
When I’ve a-bore, in downcast mood,

Zome evil where I look’d vor good.

O’ they two poplars that do rise

So high avore our naighbours’ eyes,
A-zet by gramfer, hand by hand,

W1 grammer, in their bit o’ land;

The woone upon the western zide

Wer his, an’ woone wer grammer’s pride,

An’ since they died, we all do tedke

Mwore ceire o’m vor the wold vo’k’s sedke.

An’ there, wi’ stems a-growen tall
Avore the houses mossy wall,

The while the moon ha’ slowly past
The leafy window, they’ve a-cast
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Their sheides ’ithin the window peine; shadows
While childern have a-grown to men,

An’ then ageidn ha’ left their beds,

To bear their childern’s heavy heads.
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THE LINDEN ON THE LAWN

NO! Jenny, there’s noo pleice to charm
My mind lik’ yours at Woakland farm,
A-peirted vrom the busy town,

By longsome miles ov airy down,
Where woonce the meshy wall did gird
Your flow’ry gedrden, an’ the bird

Did zing in zummer wind that stirr’d

The spreiden linden on the lawn.

An’ now ov all the trees wi’ sheades
A-wheelen round in Blackmwore gleddes,
There’s noo tall poplar by the brook,
Nor elem that do rock the rook,

Nor ash upon the shelven ledge,

Nor low-bough’d woak bezide the hedge,
Nor withy up above the zedge,

So dear’s thik linden on the lawn.

Vor there, 0’ zummer nights, below
The wall, we zot when air did blow,
An’ sheike the dewy rwose a-tied

Up roun’ the window’s stwonen zide.
An’ while the carter rod’ along
A-zingen, down the dusky drong,
There you did zing a sweeter zong

Below the linden on the lawn.

An’ while your warbled ditty wound

Drough plajsome flights o’ mellow sound,

The nightengeile’s sh’ill zong, that broke
The stillness ov the dewy woak,
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Rung clear along the grove, an’ smote
To sudden stillness ev’ry droat;
As we did zit, an’ hear it float

Below the linden on the lawn.

Where dusky light did softly vall

"Ithin the stwonen-window’d hall,
Avore your father’s blinken eyes,

His evenén whiff o’ smoke did rise,

An’ vrom the bedroom window’s height
Your little John, a-cloth’d in white,

An’ gwain to bed, did cry “good night”

Towards the linden on the lawn.

But now, as Dobbin, wi’ a2 nod

Vor ev’ry heavy step he trod,

Did bring me on, to-night, avore

The geibled house’s pworched door,

Noo laughen child a-cloth’d in white,
Look’d drough the stwoneén window’s light,
An’ noo vaice zung, in dusky night,

Below the linden on the lawn.

An’ zoo, if you should ever vind

My kindness seem to grow less kind,
An’ if upon my clouded feice

My smile should yield a frown its pleice,
Then, Jenny, only laugh an’ call

My mind ’ithin the gedrden wall,

Where we did play at even-fall,

Below the linden on the lawn.
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OUR ABODE IN ARBY WOOD * :D)

THOUGH ice do hang upon the willows
Out bezide the vrozen brook,

An’ storms do roar above our pillows,

Drough the night, ’ithin our nook; through
Our evenen he’th’s a-glowen warm, hearth’s
Drough wringen vrost, an’ roarén storm.
Though winds mid meike the wold beams sheike, may, old
In our abode in Arby Wood.

An’ there, though we mid hear the timber
Creake avore the windy rain;

An’ climén ivy quiver, limber, pliant
Up agein the window peine;

Our merry vaices then do sound,

In rollén glee, or dree-vaice round; three-

Though wind mid roar, ’ithout the door,
Ov our abode in Arby Wood.
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SLOW TO COME, QUICK AGONE * )))

AH! there’s a house that [ do know

Besouth o’ yonder trees,

Where northern winds can hardly blow

But in a softest breeze.

An’ there woonce sounded zongs an’ teiles once
Vrom vaice o’ maid or youth,

An’ sweeter than the nightengeile’s

Above the copses lewth. shelter

How swiftly there did run the brooks,

How swift wer winds in flight,

How swiftly to their roost the rooks

Did vlee o’er head at night. Ty
Though slow did seem to us the peice pace
O’ comen days a-head,

That now do seem as in a redce

Wi’ air-birds to ha’ vled. Sflown
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THE VIER-ZIDE

"Tis zome vo’ks jay to tedke the road,

An’ goo abro’d, a-wand’rén wide,

Vrom shere to shere, vrom pleice to pleice,
The swiftest pedce that vo’k can ride.

But I've a jay ’ithin the door,

W71’ friends avore the vier-zide.

An’ zoo, when winter skies do lout,

An’ when the Stourt’s a-rollén wide,
Drough bridge-voot rails, a-painted white,
To be at night the traveller’s guide,

Gi’e me a pleidce that’s warm an’ dry,

A-zitten nigh my vier-zide.

Vor where do love o’ kith an’ kin,

At vu’st begin, or grow an’ wride,

Till souls a-lov’d so young, be wold,
Though never cwold, drough time nor tide,
But where in me’th their gather’d veet

Do often meet—the vier-zide.

If, when a friend ha’ left the land,

I shook his hand a-most wet-eyed,

1 velt too well the ob’nén door

Would ledd noo mwore where he did bide,
An’ where I heird his vaice’s sound,

In me’th around the vier-zide.

As I’'ve a-zeed how vast do vall

The mwold’rén hall, the wold vo’ks pride,
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Where merry hearts wer woonce a-ved
Wi’ daily bread, why I've a-sigh’d,
To zee the wall so green wi’ mwold,

An’ vind so cwold the vier-zide.

An’ Chris’mas still mid bring his me’th
To ouer he’th, but if we tried

To gather all that woonce did wear
Gay feices there! Ah! zome ha’ died,
An’ zome be gone to ledve wi’ gaps

O’ missen laps, the vier-zide.

But come now, bring us in your hand,
A heavy brand o’ woak a-dried,

To cheer us wi’ his het an’ light,
While vrosty night, so starry-skied,
Do gather souls that time do speire

To zit an’ sheire our vier-zide.
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KNOWLWOOD s :D)

I DON’T want to sleep abrode, John, away from home
I do like my hwomeward road, John;

An’ like the sound o’ Knowlwood bells the best.

Zome would rove vrom pleice to pledce, John,

Zome would goo from feice to feice, John,

But I be happy in my hwomely nest;

An’ slight’s the hope vor any pledce bezide,

To ledve the plain abode where love do bide.

Where the shelven knap do vall, John, sloping hillock
Under trees a-springen tall, John;

"Tis there my house do show his sheenen zide, shining
W1 his walls vor ever green, John,

Under ivy that’s a screen, John,

Vrom wet an’ het, an’ ev’ry changen tide, heat
An’ I do little ho vor goold or pride, care

To ledve the plain abode where love do bide.

There the bendeén stream do flow, John,

By the mossy bridge’s bow, John; arch
An’ there the road do wind below the hill;

There the miller, white wi’ meal, John,

Deaten’d wi’ his foamy wheel, John,

Do stan’ 0’ times a-lookén out o’ mill:

The while ’ithin his lightly-sheiken door,

His wheatén flour do whiten all his floor.

When my daily work’s a-done, John,

At the zetten o’ the zun, John,

An’ I all day *ve a-plaj’d a good man’s peirt,
I do vind my ease a-blest, John,

While my conscience is at rest, John;
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An’ while noo worm’s a-left to fret my heart;
An’ who vor finer hwomes o’ restless pride,
Would pass the plain abode where peace do bide?

By a windor in the west, John,

There upon my fiddle’s breast, John,

The strings do sound below my bow’s white heiir;
While a zingen drush do sway, John,

Up an’ down upon a spray, John,

An’ cast his shedde upon the window square;

Vor birds do know their friends, an’ build their nest,

An’ love to roost, where they can live at rest.

Out o’ town the win’ do bring, John,

Peals o’ bells when they do ring, John,

An’ roun’ me here, at hand, my ear can catch
The maid a-zingen by the stream, John,

Or carter whislen wi’ his team, John,

Or zingen birds, or water at the hatch;

An’ zoo wi’ sounds 0’ vaice, an’ bird an’ bell,

Noo hour is dull ’ithin our rwosy dell.

An’ when the darksome night do hide, John,
Land an’ wood on ev’ry zide, John;

An’ when the light’s a-burnen on my bwoard,
Then vor pleasures out o’ door, John,

I’'ve enough upon my vloor, John:

My Jenny’s loven deed, an’ look, an’ word,
An’ we be Iwoth, lik’ culvers zide by zide,

To ledve the plain abode where love do bide.
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HALLOWED PLEACES

AT Woodcombe farm, wi’ ground an’ tree
Hallow’d by times o’ youthvul glee,

At Chris’mas time I spent a night

W1’ fedces dearest to my zight;

An’ took my wife to tread, woonce mwore,
Her maiden hwome’s vorsedken vloor,
An’ under stars that slowly wheel’d

Aloft, above the keen-air’d vield,

While night bedimm’d the rus’lén copse,
An’ darken’d all the ridges’ tops,

The hall, a-hung wi’ holly, rung

Wi many a tongue o’ wold an’ young.
y g young

There, on the he’th’s well-hetted ground,
Hallow’d by times o’ zitten round,
The brimvul mug o’ cider stood
An’ hiss’d avore the bledzén wood;
An’ zome, a-zitten knee by knee,
Did tell their tedles wi’ hearty glee,
An’ others gamboll’d in a roar

O’ laughter on the stwonén vloor;
An’ while the moss o’ winter-tide
Clung chilly roun’ the house’s zide,
The hall, a-hung wi” holly, rung

Wi many a tongue o’ wold an’ young.

There, on the pworches bench o’ stwone,
Hallow’d by times o’ youthvul fun,
We laugh’d an’ sigh’d to think o’ nedmes

That rung there woonce, in evenen geimes;
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An’ while the swajen cypress bow’d,
In chilly wind, his darksome sh’oud
An’ honeyzuckles, beire o’ leaves,

Still reach’d the window-shedden eaves
Up where the clematis did trim

The stwonen arches mossy rim,

The hall, a-hung w1’ holly, rung

Wi many a tongue o’ wold an’ young.

There, in the gedrden’s wall-bound square,
Hallow’d by times o’ strollen there,
The winter wind, a-hufflén loud,

Did sway the pear-tree’s leafless sh’oud,
An’ beit the bush that woonce did bear
The damask rwose vor Jenny’s heiir;
An’ there the walk o’ pedven stwone
That burn’d below the zummer zun,
Struck icy-cwold drough shoes a-wore
By maidens vrom the hetted vloor

In hall, a-hung wi’ holm, where rung

Vull many a tongue o’ wold an’ young.

There at the geite that woonce wer blue
Hallow’d by times o’ passén drough,
Light strawmotes rose in flaggen flight,
A-floated by the winds o’ night,

Where leafy ivy-stems did crawl

In moonlight on the windblown wall,
An’ merry maidens’ vaices vled

In echoes sh’ill, vrom wall to shed,

As shiv’ren in their frocks o’ white
They come to bid us there “Good night,”
Vrom hall, a-hung wi’” holm, that rung

Wi many a tongue o’ wold an’ young.
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There in the narrow ledne an’ drong
Hallow’d by times o’ gwain along,

The lofty ashes’ leafless sh’ouds

Rose dark avore the clear-edged clouds,
The while the moon, at girtest height,
Bespread the pooly brook wi’ light,

An’ as our child, in loose-limb’d rest,
Lay peile upon her mother’s breast,
Her waxen eyelids seal’d her eyes
Vrom darksome trees, an’ sheenén skies,
An’ halls a-hung wi’ holm, that rung

W1 many a tongue, o’ wold an’ young.
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THE WOLD WALL

HERE, Jeine, we vu’st did meet below
The leafy boughs, a-swingen slow,
Avore the zun, wi’ evenen glow,
Above our road, a-beameén red;

The grass in zwath wer in the meids,
The water gleim’d among the reeds
In air a-stedlen roun’ the hall,

Where ivy clung upon the wall.

Ah! well-a-day! O wall adieu!

The wall is wold, my grief is new.

An’ there you walk’d wi’ blushén pride,
Where softly-wheelen streams did glide,
Drough sheiddes o’ poplars at my zide,
An’ there wi’ love that still do live,
Your feice did wear the smile o’ youth,
The while you spoke wi” age’s truth,
An’ wi’ a rwosebud’s mossy ball,

I deck’d your bosom vrom the wall.
Ah! well-a-day! O wall adieu!

The wall is wold, my grief is new.

But now when wintet’s rain do vall,
An’ wind do beit agein the hall,
The while upon the wat’ry wall

In spots o’ grey the moss do grow;
The ruf noo mwore shall overspread
The pillor ov our weary head,

Nor shall the rwose’s mossy ball
Behang vor you the house’s wall.
Ah! well-a-day! O wall adieu!

The wall is wold, my grief is new.
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BLEAKE’S HOUSE IN BLACKMWORE

JOHN BLEAKE he had a bit o’ ground

Come to en by his mothet’s zide;

An’ after that, two hunderd pound

His uncle left en when he died;

“Well now,” cried John, “my mind’s a-bent
To build a house, an’ paj noo rent.”

An’ Meiry gi’ed en her consent.

“Do, do,”—the maidens cried.

“True, true,”—his wife replied.

“Done, done,—a house o’ brick ot stwone,”

Cried merry Bledke o’ Blackmwore.

Then John he call’d vor men o’ skill,

An’ builders answet’d to his call;

An’ met to reckon, each his bill;

Vor vloor an’ window, ruf an’ wall.

An’ woone did mark it on the groun’,

An’ woone did think, an’ scratch his crown,
An’ reckon work, an’ write it down:

“Z.00, z00,"—woone treidesman cried,
“True, true,”—woone mwore replied.

“Aye, aye,—good work, an” have good pay,”

Cried merry Bledke o’ Blackmwore.

The work begun, an’ trowels rung,

An’ up the bricken wall did rise,

An’ up the slantén refters sprung,

Wi’ busy blows, an’ lusty cries!

An’ woone brought planks to meike a vloor,
An’ woone did come wi’ durns or doot,

An’ woone did zaw, an’ woone did bore.
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“Brick, brick,—there down below,
Quick, quick,—why b’ye so slow?”
“Lime, lime,—why we do weiste the time,

Vor merry Bledke o’ Blackmwore.”

The house wer up vrom groun’ to tun, chimney-top
An’ thatch’d agein the rainy sky,

Wi windows to the noonday zun,

Where rushy Stour do wander by.

In coo’se he had a pworch to screen of course
The inside door, when win’s wer keen,
An’ out avore the pworch, a green.
“Here! herel”—the childern cried:
“Dear! dear!”—the wife replied;
“There, there,—the house is perty fedir,”

Cried merry Bledke o’ Blackmwore.

Then John he ax’d his friends to warm asked
His house, an’ they, a goodish batch,

Did come alwone, or eirm in edrm, arm in arm
All roads, a-meidken vor his hatch: wicket-gate
An’ there below the clavy beam mantlepiece

The kettle-spout did zing an’ steam;

An’ there wer ceikes, an’ tea wi’ cream.
“Lo! lo!”—the women cried;

“Ho! hol”—the men replied;

“Health, health,—attend ye wi’ your wealth,
Good merry Bledke o’ Blackmwore.”

Then John, a-prais’d, flung up his crown,
All back a-laughen in a roar.
They prais’d his wife, an’ she look’d down

A-simperen towards the vloor.
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Then up they sprung a-dancen reels,

An’ up went tooes, an’ up went heels, toes
A-windén roun’ in knots an’ wheels.

“Brisk, brisk,”—the maidens cried;

“Frisk, frisk,”—the men replied,;

“Quick, quick,—there wi’ your fiddle-stick,”

Cried merry Bledke o’ Blackmwore.

An’ when the morrow’s zun did sheen, shine
John Bleike beheld, wi’ jay an’ pride, Joy
His bricken house, an’ pworch, an’ green,

Above the Stour’s rushy zide.

The zwallows left the Iwonesome groves,

To build below the thatchén oves, eaves
An’ robins come vor crumbs o’ Iwoaves:

“Tweet, tweet,”—the birds all cried;

“Sweet, sweet,”—]John’s wife replied;

“Dad, dad,”—the childern cried so glad,

To merry Bleike o’ Blackmwore.
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JOHN BLEAKE AT HWOME AT NIGHT

No: where the woak do overspread,
The grass begloom’d below his head,
An’ water, under bowen zedge,
A-springen vrom the river’s edge,

Do ripple, as the win’ do blow,

An’ sparkle, as the sky do glow;

An’ grey-leav’d withy-boughs do cool,
W1 darksome sheiddes, the clear-fedced pool,
My chimny smoke, ’ithin the lew

O’ trees is there ariseén blue;

Avore the night do dim our zight,

Or candle-light, a-sheenén bright,

Do sparkle drough the window.

When crumpled leaves o’ Fall do bound
Avore the wind, along the ground,

An’ wither’d bennet-stems do stand
A-quiv’ren on the chilly land;

The while the zun, wi’ zettén rim,

Do leive the workman’s pathway dim;
An’ sweet-breath’d childern’s hangen heads
Be laid wi’ kisses, on their beds;

Then I do seek my woodland nest,

An’ zit bezide my vier at rest,

While night’s a-spread, where day’s a-vled,
An’ lights do shed their beams o’ red,
A-sparklén drough the window.

If winter’s whistlen winds do vreeze
The snow a-gather’d on the trees,
An’ sheddes o’ poplar stems do vall

In moonlight up athirt the wall;
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An’ icicles do hang below

The oves, a-glitt’rén in a row,

An’ risen stars do slowly ride

Above the ruf’s upslanten zide;

Then I do lay my weary head

Asleep upon my peaceful bed,

When middle-night ha’ quench’d the light
Ov embers bright, an’ candles white

A-beamen drough the window.
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MILKEN TIME

"TWER when the busy birds did vlee,
W1 sheenen wings, vrom tree to tree,
To build upon the mossy lim’

Their hollow nestes’ rounded rim;

The while the zun, a-zinken low,

Did roll along his evenen bow,

I come along where wide-horn’d cows,

"Ithin a nook, a-screen’d by boughs,

Did stan’ an’ flip the white-hoop’d pails

W1 hediry tufts o’ swingen tails;

An’ there wer Jenny Coom a-gone
Along the path a vew steps on,
A-beiren on her head, upstraight,
Her pail, wi’ slowly-riden waight,

An’ hoops a-sheenen, lily-white,
Agein the evenen’s slanten light;

An’ zo I took her pail, an’ left

Her neck a-freed vrom all his heft;
An’ she a-looken up an’ down,

W1 shedpely head an’ glossy crown,
Then took my zide, an’ kept my pedce
A-talkén on wi’ smilén feice,

An’ zetten things in sich a light,

I’d fain ha’ heir’d her talk all night;
An’ when I brought her milk avore
The geite, she took it in to door,

An’ if her pail had but allow’d

Her head to vall, she would ha’ bow’d,
An’ still, as ’twer, I had the zight

Ov her sweet smile droughout the night.
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WHEN BIRDS BE STILL

VOR all the zun do ledve the sky,

An’ all the sounds o’ day do die,

An’ noo mwore veet do walk the dim
Vield-path to clim’ the stiel’s bars,
Yeet out below the rizén stars,

The dark’nén day mid ledve behind
Woone tongue that I shall always vind,
A-whisperen kind, when birds be still.

200 let the day come on to spread

His kindly light above my head,

W1’ zights to zee, an’ sounds to hear,

That still do cheer my thoughtvul mind;

Or let en goo, an’ ledve behind

An’ hour to stroll along the gleiddes,

Where night do drown the beeches’ sheides,
On grasses’ bleddes, when birds be still.

Vor when the night do lull the sound
O’ cows a-bledren out in ground,

The sh’ill-vaic’d dog do stan’ an’ bark
’Ithin the dark, bezide the road;

An’ when noo cracklen waggon’s Iwoad
Is in the ledne, the wind do bring

The merry peals that bells do ring

O ding-dong-ding, when birds be still.

Zoo tedke, vor me, the town a-drown’d
’Ithin a storm o’ rumblén sound,
An’ gi’e me vaices that do speak

So soft an’ meek, to souls alwone;
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The brook a-gurglen round a stwone,
An’ birds o’ day a-zingen clear,
An’ leaves, that I mid zit an’ hear may

A-rustlén near, when birds be still.
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RIDEN HWOME AT NIGHT

OH! no, I quite injay’d the ride
Behind wold Dobbin’s heavy heels,

W1’ Jedne a-prattlen at my zide,
Above our peiir o’ spinnén wheels,

As grey-rin’d ashes’ swayen tops

Did creak in moonlight in the copse,

Above the quiv’ren grass, a-beit

By wind a-blowen drough the geit.

If weary souls did want their sleep,
They had a-zent vor sleep the night;

Vor vo’k that had a call to keep
Awake, lik’ us, there still wer light.

An’ He that shut the sleepers’ eyes,

A-waitén vor the zun to rise,

Ha’ too much love to let em know

The ling’rén night did goo so slow.

But if my wife did catch a zight
O’ zome queer pollard,3 or a post,
Poor soul! she took en in her fright
To be a robber or a ghost.
A two-stump’d withy, wi’ a head,
Mus’ be a man wi’ edrms a-spread;
An’ foam o’ water, round a rock,

Wer then a drownen leddy’s frock.

Zome staddle stwones to bear a mow,
Wer dancén veiries on the lag;

An’ then a snow-white sheeted cow

Could only be, she thought, their flag,
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% Pollard: a tree with its top and upper branches cut back.

212


http://media.adelaide.edu.au/press/barnes-2/043-riden-hwome-at-night.mp3

ra:rdon huom at no:rt

o: no: o1 kwairt mdzaerd 0o roid
biha:in(d) (w)uold dobinz hevi hi:lz
wi dzjen opratlon ot ma:r zoid
obav qwuor pjeor 9 spmon (hywi:lz
oz grerraind afiz swaron tops
did krizk mm munlait m 89 kops
obAv 00 kwrvran gra:s abjot
b(a:)1 win(d) ablo:on dru: 09 gjot

if wiari so:lz did wont der sliip
oe: had azent var sli:p 09 nat

var voik 0ot had o ka:l to ki(t)p
owjek lik As dor stil wor lait

on hi: dat fat 09 slizparz a1z

owaIton vor 09 zAn to roiz

ha tu: matf Iav to let om no:

09 ligran na:t did gu: s9 slo:

bot 1f ma:r waif did katf o zaut
o zam kwir polaird ar o po:st
pu()ar so:l fi: tuk on m (h)or fromt
to bi: o robar ar o go:st
o tusstampt widi wi o hed
mAs bi: 9 man wi jairmz ospred
on foxm o wortar rorun(d) o rok
war 0en 9 dramunon ljediz frok

zom stadol stuonz to bear o mo:
war demnsan vjeariz pn 09 lag

on den o sno:(hywatt fi:tid komu
kud omli bi: {i: do:t dar flag

213



An owl a-vleen drough the wood flying through
Wer men on watch vor little good;

An’ geites a slam’d by wind, did goo,

She thought, to let a robber drough.

But after all, she lik’d the zight
O’ cows asleep in glitt’ren dew;
An’ brooks that gleam’d below the light,
An’ dim vield paths ’ithout a shoe.
An’ gaily talk’d bezide my ears,
A-laughen off her needless fears:
Or had the childern uppermost

In mind, instead o’ thief or ghost.

An’ when our house, wi’ open door,
Did rumble hollow round our heads,
She heiisten’d up to tother vloor,
To zee the childern in their beds;
An’ vound woone little head awry, one
W1” woone a-turn’d toward the sky;
An’ wrung her hands agein her breast,

A-smileén at their happy rest.
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ZUN-ZET

WHERE the western zun, unclouded,
Up above the grey hill-tops,
Did sheen drough ashes, lofty sh’ouded,
On the turf bezide the copse,
In zummer weather,
We together,
Sorrow-slighteén, work-vorgetten,

Gambol’d wi’ the zun a-zetten.

There, by flow’ry bows o’ bramble,
Under hedge, in ash-tree sheiddes,
The dun-heair’d ho’se did slowly ramble

On the grasses’ dewy bleddes,
Zet free 0’ lwoads,
An’ stwony rwoads,
Vorgetvul o’ the lashes fretten,

Grazén wi’ the zun a-zettén.

There wer rooks a-beiten by us
Drough the air, in a vlock,
An’ there the lively blackbird, nigh us,
On the medple bough did rock,
W1’ ringen droat,
Where zunlight smote
The yollow boughs o’ zunny hedges
Over western hills” blue edges.

Waters, drough the medds a-purlen,
Glissen’d in the evenen’s light,
An’ smoke, above the town a-curlén,

Melted slowly out o’ zight;
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An’ there, in glooms
Ov unzunn’d rooms,
To zome, wi’ idle sorrows frettén,

Zuns did set avore their zetten.

We were out in gedmes and reices,

Loud a-laughén, wild in me’th, mirth
Wi’ windblown heiir, an’ zunbrown’d feices,
Ledpen on the high-sky’d e’th, earth
Avore the lights
Wer tin’d o’ nights, lost

An’ while the gossamet’s light netten
Sparkled to the zun a-zetten.
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SPRING

Now the zunny ait’s a-blowen
Softly over flowers a-growen;
An’ the sparklen light do quiver
On the ivy-bough an’ river;
Bleiten lambs, wi” woolly fedces,
Now do play, a-runnén reices;
An’ the springen
Lark’s a-zingen,
Lik’ a dot avore the cloud,
High above the ashes’ sh’oud.

Housen, in the open brightness,

Now do sheen in spots o’ whiteness;

Here an’ there, on upland ledges,

In among the trees an” hedges,

Where, along by vlocks o’ sparrows,

Chatt’ren at the ploughman’s harrows,
Dousty rwoaded,
Errand-Iwoaded;

Jenny, though her cloak is thin,

Do wish en hwome upon the pin.

Zoo come along, noo longer heedvul
Ov the viér, ledtely needvul,
Over grass o’ slopen leizes,
Zingen zongs in zunny breezes;
Out to work in copse, a-mooten,
Where the primrwose is a-shooten,
An’ in gladness,
Free o’ sadness,
In the warmth o’ Spring vorget

Leafless winter’s cwold an’ wet.
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THE ZUMMER HEDGE

As light do gledre in ev’ry ground,

W1 boughy hedges out a-round

A-climmen up the slopen brows

O’ hills, in rows o’ sheddy boughs:

The while the hawthorn buds do blow

As thick as stars, an’ white as snow;

Or cream-white blossoms be a-spread
About the guelder-rwoses’ head;

How cool’s the shedde, or warm’s the lewth,

Bezide a zummer hedge in blooth.

When we’ve a-work’d drough longsome hours,
Till dew’s a-dried vrom dazzlén flow’ts,

The while the climmeén zun ha’ glow’d
Drough mwore than half his daily road:

Then where the sheddes do slily pass

Athirt our veet upon the grass,

As we do rest by lofty ranks

Ov elems on the flow’ry banks;

How cool’s the sheide, or warm’s the lewth,

Bezide a zummer hedge in blooth.

But oh! below woone hedge’s zide

Our jaj do come a-most to pride;

Out where the high-stemm’d trees do stand,
In row bezide our own free land,

An’ where the wide-leav’d clote mid zwim
"Ithin our water’s rushy rim:

An’ rain do vall, an’ zuns do burn,

An’ each in season, and in turn,

To cool the shedde or warm the lewth

Ov our own zummer hedge in blooth.
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How soft do sheike the zummer hedge—
How soft do sway the zummer zedge—
How bright be zummer skies an’ zun—
How bright the zummer brook do run;
An’ feidir the flowers do bloom, to fedde
Behind the swajen mowet’s bledde;

An’ sweet be merry looks 0’ jay,

By weiles an’ pooks o’ June’s new hay,
W1 smilen age, an laughen youth,

Bezide the zummer hedge in blooth.
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THE WATER CROWVOOT * :D)

O SMALL-FEACD flow’r that now dost bloom

To stud wi’ white the shallow Frome,

An’ ledve the clote to spread his flow’r yellow water-lily
On darksome pools 0’ stwoneless Stour,

When sofly-rizen airs do cool

The water in the sheenen pool, shining
Thy beds 0’ snow-white buds do gleam

So feiir upon the sky-blue stream,

As whitest clouds, a-hangen high

Avore the blueness o’ the sky;

An’ there, at hand, the thin-hedit’d cows,

In airy sheddes o’ withy boughs, shadows, willow
Or up bezide the mossy rails,

Do stan’ an’ zwing their heavy tails,

The while the ripplén stream do flow

Below the dousty bridge’s bow; dusty, arch
An’ quiv’ren water-gleams do mock minic
The wedves, upon the sheided rock;

An’ up athirt the copen stwone across
The laitren bwoy do ledn alwone, loitering

A-watchén, wi’ a stedvast look,

The vallen waters in the brook, falling
The while the zand o’ time do run

An’ ledve his errand still undone.

An’ oh! as long’s thy buds would gleam

Above the softly-sliden stream,

While sparklen zummer-brooks do run

Below the lofty-climén zun, high-climbing
I only wish that thou could’st stay

Vor noo man’s harm, an’ all men’s jay.
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But no, the waterman "ull wedde
Thy water wi’ his deadly bleide,
To slaj thee even in thy bloom,

Fair small-feiced flower o’ the Frome.
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THE LILAC

DEAR lilac-tree, a-spreaden wide

Thy purple blooth on ev’ry zide,

As if the hollow sky did shed

Its blue upon thy flow’ry head;

Oh! whether I mid shedre wi’ thee
Thy open air, my bloomen tree,

Or zee thy blossoms vrom the gloom,
‘Ithin my zunless workén-room,

My heart do ledp, but ledp wi’ sighs,
At zight 0’ thee avore my eyes,

For when thy grey-blue head do sway
In cloudless light, *tis Spring, ’tis May.

"Tis Spring, ’tis May, as May woonce shed
His glowen light above thy head—

When thy green boughs, wi’ bloomy tips,
Did sheidde my childern’s laughen lips;
A-screenén vrom the noonday gleire

Their rwosy cheiks an’ glossy hedir;

The while their mother’s needle sped,

Too quick vor zight, the snow-white thread,
Unless her han’, wi’ loven ceire,

Did smooth their little heads o’ heiir;

Or wi’ a sheike, tie up anew

Vor zome wild voot, a slippen shoe;
An’ I did ledn bezide thy mound
Agein the deidsy-dappled ground,
The while the woaken clock did tick

My hour o’ rest away too quick,
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An’ call me off to work anew,

Wi’ slowly-ringen strokes, woone, two. one
Z.00 let me zee noo darksome cloud 50
Bedim to-day thy flow’ry sh’oud, canopy
But let en bloom on ev’ry spray, it
Drough all the days o’ zunny May. through
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THE BLACKBIRD [II]

"T'WER out at Penley I'd a-past

A zummer day that went too vast,
An’ when the zettén zun did spread
On western clouds a vi’ry red,

The elems’ leaty limbs wer still
Above the gravel-bedded rill,

An’ under en did warble sh’ill,
Avore the dusk, the blackbird.

An’ there, in sheddes o’ darksome yews,
Did vlee the maidens on their tooes,
A-laughen sh’ill wi” merry fedce

When we did vind their hiden pleice,
"Ithin the loose-bough’d ivy’s gloom,
Or lofty lilac, vull in bloom,

Or hazzle-wrides that gi’ed em room

Below the zingen blackbird.

Above our heads the rooks did vlee
To reach their nested elem-tree,
An’ splashen vish did rise to catch
The wheelen gnots above the hatch;
An’ there the miller went along,
A-smilén, up the sheidy drong,

But yeet too deaf to hear the zong
A-zung us by the blackbird.

An’ there the sh’illy-bubblen brook
Did ledve behind his rocky nook,

To run drough meids a-chill’d wi’ dew,

Vrom hour to hour the whole night drough;
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But still his murmutrs wer a-drown’d

By vaices that mid never sound might
Agein together on that ground,

Wi’ whisléns o’ the blackbird.
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THE SLANTEN LIGHT O’ FALL

AH! Jedne, my maid, I stood to you,

When you wer christen’d, small an’ light,

Wi’ tiny edrms o’ red an’ blue,
A-hangen in your robe o’ white.
We brought ye to the hallow’d stwone,
Vor Christ to teike ye vor his own,
When harvest work wer all a-done,
An’ time brought round October zun—
The slanten light o’ Fall.

An’ I can mind the wind wer rough,

An’ gather’d clouds, but brought noo storms,

An’ you did nessle warm enough,
"Ithin your smilén mother’s eirms.
The whindlen grass did quiver light,
Among the stubble, feided white,
An’ if at times the zunlight broke
Upon the ground, or on the vo’k,
"T'wer slanten light o’ Fall.

An’ when we brought ye drough the door

O’ Knapton Church, a child o’ greice,
There cluster’d round a’most a score

O’ vo’k to zee your tiny feice.
An’ there we all did veel so proud,
To zee an’ op’nen in the cloud,
An’ then a stream o’ light break drough,
A-sheenen brightly down on you—

The slanten light o’ Fall.
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But now your time’s a-come to stand

In church, a-blushén at my zide,
The while a bridegroom vrom my hand

Ha’ took ye vor his faithvul bride.
Your christén neime we gi’d ye here,
When Fall did cool the weisten year; wasting
An’ now, agein, we brought ye drough through
The doorway, wi’ your surneime new,

In slanten light o’ Fall.

An’ zoo vur, Jeine, your life is fedir, 5o far
An’ God ha’ been your steadvast friend,

An’ mid ye have mwore jay than ceire, may, joy
Vor ever, till your journey’s end.

An’ I've a-watch’d ye on wi’ pride,

But now I soon mus’ ledve your zide,

Vor you ha’ still life’s spring-tide zun,

But my life, Jedne, is now a-run

To slanten light o’ Fall.
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THISSLEDOWN s :D)

THE thissledown by winds a-roll’d
In Fall along the zunny plain,
Did catch the grass, but lose its hold,

Or cling to bennets, but in vain. grass-stalks

But when it zwept along the grass,
An’ zunk below the hollow’s edge,

It lay at rest while winds did pass
Above the pit-bescreencn ledge.

The plain ha’ brightness wi’ his strife,
The pit is only dark at best,
There’s pleasure in a worksome life,

An’ sloth is tiresome wi’ its rest.

Zoo, then, I’d sooner bedr my peirt, 50
O all the trials vo’k do rue, Jolk
Than have a deadness o’ the heart,

Wi’ nothén mwore to veel or do.
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THE MAY-TREE

I’VE a-come by the Majy-tree all times o’ the year,
When leaves wer a-springen,
When vrost wer a-stingen,

When cool-winded mornén did show the hills clear,

When night wer bedimmeén the vields vur an’ near.

When, in zummer, his head wer as white as a sheet,
W1 white buds a-zwellén,
An’ blossom, sweet-smellén,
While leaves wi’” green leaves on his bough-zides did meet,

A-sheaden the deaisies down under our veet.

When the zun, in the Fall, wer a-wanderén wan,
An’ haws on his head
Did sprinkle en red,

Or bright drops o’ rain wer a-hung loosely on,

To the tips o’ the sprigs when the scud wer a-gone.

An’ when, in the winter, the zun did goo low,
An’ keen win’ did huffle,
But never could ruffle

The hard vrozen fedce o’ the water below,

His limbs wer a-fringed wi’ the vrost or the snow.
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LYDLINCH BELLS

WHEN skies wer peile wi” twinklen stars,
An’ whislén air a-risén keen;

An’ birds did ledve the icy bars

To vind, in woods, their mossy screen;
When vrozen grass, so white’s a sheet,
Did scrunchy sharp below our veet,
An’ water, that did sparkle red

At zunzet, wer a-vrozen dead;

The ringers then did spend an hour
A-ringen changes up in tow’r;

Vor Lydlinch bells be good vor sound,
An’ liked by all the naighbours round.

An’ while along the leafless boughs
O’ ruslén hedges, win’s did pass,

An’ orts ov hay, a-left by cows,

Did russle on the vrozen grass,

An’ maidens’ pails, wi’ all their work
A-done, did hang upon their vurk,
An’ they, avore the fleimen brand,
Did teike their needle-work in hand,
The men did cheer their heart an hour
A-ringen changes up in tow’s;

Vor Lydlinch bells be good vor sound
An’ liked by all the naighbours round.

There sons did pull the bells that rung
Their mothers” wedden peals avore,
The while their fathers led em young
An’ blushén vrom the churches door,
An’ still did cheem, wi” happy sound,
As time did bring the Zundays round,
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An’ call em to the holy pledce

Vor heav’nly gifts o’ peace an’ greice;
An’ vo’k did come, a-streamén slow
Along below the trees in row,

While they, in merry peals, did sound
The bells vor all the naighbours round.

An’ when the bells, wi’ changen peal,

Did smite their own vo’ks window-peines,
Their sof’en’d sound did often steal

W1 west winds drough the Bagber leines;
Or, as the win’ did shift, mid goo

Where woody Stock do nessle lew,

Or where the risen moon did light

The walls o> Thornhill on the height;

An’ zoo, whatever time mid bring

To meike their vive clear vaices zing,

Still Lydlinch bells wer good vor sound,
An’ liked by all the naighbours round.
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THE STAGE COACH

AH! when the wold vo’k went abroad
They thought it vast enough,
If vow’r good ho’ses beit the road
Avore the coach’s ruf;
An’ there they zot,
A-cwold or hot,
An’ roll’d along the ground,
While the whip did smack
On the ho’ses’ back,
An’ the wheels went swiftly round, Good so’s;

The wheels went swiftly round.

Noo iron rails did streak the land
To keep the wheels in track.
The coachman turn’d his vow’r-in-hand,
Out right, or left, an’ back;
An’ he’d stop avore
A man’s own doot,
To tedke en up or down:
While the reins vell slack
On the ho’ses’ back,
Till the wheels did rottle round agein;
Till the wheels did rottle round.

An’ there, when wintry win’ did blow,
Athirt the plain an’ hill,
An’ the zun wer peile above the snow,
An’ ice did stop the mill,
They did laugh an’ joke
Wi’ cwoat or cloke,

So warmly roun’ em bound,
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While the whip did crack
On the ho’ses’ back,
An’ the wheels did trundle round, d’ye know;
The wheels did trundle round.

An’ when the rumblén coach did pass
Wherte hufflen winds did roar,
They’d stop to teike a warmen glass
By the sign above the door;
An’ did laugh an’ joke
An’ ax the vo’k
The miles they wer vrom town,
Till the whip did crack
On the ho’ses back,
An’ the wheels did truckle roun’, good vo’k;
The wheels did truckle roun’.

An’ gaily rod wold age or youth,
When zummer light did vall
On woods in leaf, or trees in blooth,
Or girt vo’ks parkzide wall.
An’ they thought they past
The pledces vast,
Along the dousty groun’,
When the whip did smack
On the ho’ses’ back,
An’ the wheels spun swiftly roun’. Them days

The wheels spun swiftly roun’.
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WAYFEAREN

THE sky wer clear, the zunsheen glow’d
On droopen flowers drough the day,
As I did beit the dousty road
Vrom hinder hills, a-feddén gray;
Drough hollows up the hills,
Vrom knaps along by mills,
Vrom mills by churches tow’rs, wi’ bells
That twold the hours to woody dells.

An’ when the winden road do guide
The thirsty vootman where mid flow
The water vrom a rock bezide
His vootsteps, in a sheenen bow;
The hand a-hollow’d up
Do beit a goolden cup,
To catch an’ drink it, bright an’ cool,
A-vallen light ’ithin the pool.

Zoo when, at last, I hung my head
W1’ thirsty lips a-burnen dry,
I come bezide a river-bed
Where water flow’d so blue’s the sky;
An’ there I medde me up
O’ coltsvoot leaf a cup,
Where water vrom his lip o’ gray,

Wer sweet to sip thik burnen day.

But when our work is right, a jay
Do come to bless us in its train,

An’ hardships ha’ zome good to pay

The thoughtvul soul vor all their pain:
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The het do sweetén sheide,
An’ weary lim’s ha’ meide
A bed o’ slumber, still an’ sound,

By woody hill or grassy mound.

An’ while I zot in sweet delay
Below an elem on a hill,

Where boughs a-halfway up did sway
In sheiddes o’ lim’s above em still,
An’ blue sky show’d between
The flutt’ren ledves o’ green;

I woulden gi’e that gloom an’ sheidde

Vor any room that weilth ha’ meide.

But oh! that vo’k that have the roads
Where weary-vooted souls do pass,
Would ledve bezide the stwone vor lwoads,
A little strip vor zummer grass;
That when the stwones do bruise
An’ burn an’ gall our tooes,
We then mid cool our veet on beds

O’ wild-thyme sweet, or dedisy-heads.
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THE LEANE

THEY do zay that a travellen chap
Have a-put in the newspeiper now,
That the bit 0’ green ground on the knap
Should be all a-took in vor the plough.
He do fancy ’tis easy to show
That we can be but stunpolls at best,
Vor to ledve a green spot where a flower can grow,
Or a voot-weary walker mid rest.
"Tis hedge-grubbén, Thomas, an’ ledge-grubben,
Never a-done

While a sov’rén mwore’s to be won.

The road, he do zay, is so wide
As ’tis wanted vor travellers’ wheels,
As if all that did travel did ride,
An’ did never get galls on their heels.
He would ledve sich a thin strip o’ groun’,
That, if 2 man’s veet in his shoes
Wer a-burneén an’ zore, why he coulden zit down
But the wheels would run over his tooes.
Vor ’tis medke money, Thomas, an’ teike money,
What’s zwold an’ bought
Is all that is worthy o’ thought.

Years agoo the ledne-zides did bear grass,

Vor to pull wi’ the geeses’ red bills,
That did hiss at the vo’k that did pass,

Or the bwoys that pick’d up their white quills.
But shortly, if vower or vive

Ov our gosléns do creep vrom the agg,

They must mwope in the gedrden, mwore dead than alive,

In a coop, or a-tied by the lag.
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Vor to catch at land, Thomas, an’ snatch at land,
Now is the plan;

Meike money wherever you can.

The childern wull soon have noo pleice
Vor to play in, an’ if they do grow,
They wull have a thin musheroom feice,
Wi’ their bodies so sumple as dough.
But a man is a-meidde ov a child,
An’ his limbs do grow worksome by play;
An’ if the young child’s little body’s a-spweil’d,
Why, the man’s wull the sooner decay.
But wealth is wo’th now mwore than health is wo’th;
Let it all goo,

If't ’ull bring but a sov’ren or two.

Vor to breed the young fox or the heire,
We can gi’e up whole eidcres o’ ground,
But the greens be a-grudg’d, vor to rear
Our young childern up healthy an’ sound,
Why, there woont be a-left the next age
A green spot where their veet can goo free;
An’ the goocoo wull soon be committed to cage
Vor a trespass in zomebody’s tree.
Vor ’tis locken up, Thomas, an’ blocken up,
Stranger or brother,

Men mussen come nigh woone another.

Woone day I went in at a geite,

Wi my child, where an echo did sound,
An’ the owner come up, an’ did reite

Me as if I would car off his ground.
But his vield an’ the grass wer a-let,

An’ the damage that he could a-took

260

oft

spoiled

worth

hare

give, acres

cuckoo

one

abuse

carry



var to katf ot lan(d) tomas on snatf ot lan(d)
nawu 1z 09 plan
mjek mani (hywarevar jo kan

09 tfildorn wul su:n hav nu: pljes
var ta pleer m on 1f de: do gro:
de: wul hav o dm maforu:m fjes
wi dar bodiz so sampal oz do:
bat 0 man 1z omjed ov o tfauld
on (h)1iz limz ds gro: warrksom b(a:)1 pleer
on 1f 09 jay tfaul(d)z lital bodiz aspwarild
(hywair 00 manz wul 09 swnor dikaer
bot welO 1z wpd nau muor don held 1z wpd
let 1t a:l gu:
if tul briy bat o spvron ar tu:

var ta briid 09 jan foks ar 09 hjear
wi: kon gi: ap hual jekorz o gromun(d)
bat 09 gri:nz bi: ogradzd var to reor
awar jay tfildorn Ap helOi on soun(d)
(hywair dor wu()nt bi: oleft do neks(t) e:d3
o grim spot (hywar dar viit kon gu: fri:
on 09 guku: wul suin bi: komitid to ke:d3
var 9 trespais m zambodiz tri:
var tiz Iokan Ap tomas an blpkon Ap
strandzor or bradar
men masan kam nair (w)uin anador

(W)un de: a1 went 1n ot o gjet

wi mar tfaul(d) (hywar on eko: did saun(d)
on di omar kam Ap an did rjet

mi: az 1f ai1 wud kair of (h)1z grorun(d)
bat (h)1z vi:l(d) on 0o grais war olet

on 00 damid3z Oat hi: kud otuk

261



Wer at mwost that the while I did open the geite
I did rub roun’ the eye on the hook.
But ’tis drevén out, Thomas, an’ hevén out.
Trample noo grounds,

Unless you be after the hounds.

Ah! the Squiér o’ Culver-dell Hall
Wer as diff’rent as light is vrom dark,
Wi’ zome vo’k that, as eveneén did vall,
Had a-broke drough long grass in his park;
Vor he went, wi’ a smile, vor to meet
W1’ the trespassers while they did pass,
An’ he zaid, “I do fear you’ll catch cwold in your veet,
You’ve a-walk’d drough so much o’ my grass.”
His mild words, Thomas, cut em like swords, Thomas,
Newly a-whet,

An’ went vurder wi’ them than a dreat.
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THE RAILROAD [I]

I TOOK a flight, awhile agoo,

Along the rails, a stage or two,

An’ while the heavy wheels did spin
An’ rottle, wi’ a deafnén din,

In clouds o’ steam, the zweepen train
Did shoot along the hill-bound plain,
As sheddes o’ birds in flight, do pass
Below em on the zunny grass.

An’ as I zot, an’ look’d abrode

On lednen land an’ windén road,

The ground a-spread along our flight
Did vlee behind us out o’ zight;

The while the zun, our heav’nly guide,
Did ride on wi’ us, zide by zide.

An’ zoo, while time, vrom stage to stage,
Do car us on vrom youth to age,

The ¢’thly pleasures we do vind

Be soon a-met, an’ left behind;

But God, beholdén vrom above

Our lowly road, wi’ yearneén love,

Do keep bezide us, stage by stage,

Vrom be’th to youth, vrom youth to age.
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THE RAILROAD [11]

AN’ while I went ’ithin a train,
A-ridén on athirt the plain,

A-cledren swifter than a hound,

On twin-laid rails, the zwimmeén ground,;

I cast my eyes ’ithin a park,
Upon a woak wi’ grey-white bark,
An’ while I kept his head my mark,

The rest did wheel around en.

An’ when in life our love do cling

The clwosest round zome single thing,
We then do vind that all the rest

Do wheel roun’ that, vor vu’st an best;
Zoo while our life do last, mid nought
But what is good an’ fedir be sought,
In word or deed, or heart or thought,

An’ all the rest wheel round it.
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SEATS

WHEN starbright maidens be to zit
In silken frocks, that they do wear,
The room mid have, as ’tis but fit,
A han’some seat vor vo’k so fedir;
But we, in zun-dried vield an’ wood,

Ha’ seats as good’s a goolden chair.

Vor here, ’ithin the woody drong,

A ribbed elem-stem do lie,
A-vell’d in Spring, an’ stratch’d along
A bed o’ gragles up knee-high,

A sheidy seat to rest, an’ let

The burnen het 0> noon goo by.

Or if you’d look, wi’ wider scope,

Out where the gray-tree’d plain do spread,
The ash bezide the zunny slope,

Do sheide a cool-air’d dedisy bed,
An’ grassy seat, wi’ spreaden eaves

O’ rus’len leaves, above your head.

An’ there the train mid come in zight,
Too vur to hear a-rollen by,

A-breathén quick, in heisty flight,
His breath o’ tweil, avore the sky,

The while the waggon, wi” his Iwoad,

Do crawl the rwoad a-winden nigh.

Or now theidse happy holiday
Do let vo'k rest their weary lim’s,
An’ Iwoaded haj’s a-hangen gray,
Above the waggon-wheels’ dry rims,
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The meid ha’ seats in weiles or pooks,

By windén brooks, wi’ crumblén brims.
y ,

Or if you’d gi’e your thoughtvul mind
To yonder long-vorseiken hall,

Then tedke a stwonen seat behind
The ivy on the broken wall,

An’ learn how e’thly wealth an” might

Mid clim’ their height, an’ then mid vall.
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SOUND O’ WATER

I BORN in town! oh no, my dawn
O’ life broke here beside theise lawn;

Not where pent air do roll along,

In darkness drough the wall-bound drong,

An’ never bring the goo-coo’s zong,
Nor sweets o’ blossoms in the hedge,
Or benden rush, or sheenen zedge,

Or sounds o’ flowen watet.

The air that I've a-breath’d did sheike
The draps o’ rain upon the breike,

An’ bear aloft the swingen lark,

An’ huffle roun’ the elem’s bark,

In boughy grove, an’ woody park,

An’ brought us down the dewy dells,
The high-wound zongs o’ nightingeiles,

An’ sounds o’ flowen watet.

An’ when the zun, wi’ vi’ty rim,

’S a-zinkén low, an’ wearén dim,
Here I, a-most too tired to stand,
Do ledve my work that’s under hand
In pathless wood or oben land,

To rest ’ithin my thatchen oves,

W1 ruslen win’s in leafy groves,

An’ sounds o’ flowén water.
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TREES BE COMPANY

WHEN zummer’s burnén het’s a-shed
Upon the droopén grasses head,
A-dreven under sheidy leaves
The workvo’k in their snow-white sleeves,
We then mid yearn to clim’ the height,

Where thorns be white, above the vern;
An’ air do turn the zunsheen’s might

To softer light too weak to burn—

On woodless downs we mid be free,

But lowland trees be company.

Though downs mid show a wider view
O’ green a-reachen into blue
Than roads a-windeén in the glen,
An’ ringen wi’ the sounds o’ men;
The thissle’s crown o’ red an’ blue
In Fall’s cwold dew do wither brown,

An’ larks come down ’ithin the lew,

As storms do brew, an’ skies do frown—

An’ though the down do let us free,

The lowland trees be company.

Where birds do zing, below the zun,
In trees above the blue-smok’d tun,
An’ sheddes o’ stems do overstratch
The mossy path ’ithin the hatch;
If leaves be bright up over head,

When May do shed its glitt’ren light;
Or, in the blight o’ Fall, do spread

A yollow bed avore our zight—

Whatever season it mid be,

The trees be always company.
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When dusky night do nearly hide
The path along the hedge’s zide,
An’ dailight’s hwomely sounds be still
But sounds o’ water at the mill; except for
Then if noo feice we long’d to greet
Could come to meet our Iwonesome tredce
Or if noo peice o’ weary veet, pace
However fleet, could reach its pleice—
However Iwonesome we mid be, might

The trees would still be company.

276



(hywen daski nairt do niorli hoid
09 pe:0 olony 00 hedziz zoud
on de:la:ts huomli somun(d)z bi: stil
bat samun(d)z o woitor ot 8o mil
Oen 1f nu: fjes wi: lond to gri:t
kud kam to mi:t omuor luonsom trjes
ar 1f nu: pjes o wiori vit
hamevar flitt kud riitf 1ts pljes
hamevar luonsom wi: mid bi:
09 triiz wud stil bi: kamponi

277



A PLEACE IN ZIGHT

As T at work do look aroun’

Upon the groun’ I have in view,

To yonder hills that still do rise
Avore the skies, wi’ backs o’ blue;
"Ithin the ridges that do vall

An’ rise roun’ Blackmwore lik’ a wall,

"Tis yonder knap do teidke my zight

Vrom dawn till night, the mwost ov all.

An’ there, in May, ’ithin the lewth

O’ boughs in blooth, be sheiddy walks,
An’ cowslips up in yollow beds

Do hang their heads on downy stalks;
An’ if the weather should be fedir
When I’'ve a holiday to speire,

I'll tedke the chance o’ getten drough

An hour or two wi’ zome vo’k there.

An’ there I now can dimly zee

The elem-tree upon the mound,

An’ there meike out the high-bough’d grove

An’ narrow drove by Redcliff ground;
An’ there by trees a-risen tall,

The glowen zunlight now do vall,

W1’ shortest sheddes o’ middle day,
Upon the gray wold house’s wall.

An’ I can zee avore the sky

A-risen high the churches speer,
W1’ bells that I do goo to swing,
An’ like to ring, an’ like to hear;
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An’ if I've luck upon my zide,
They bells shall sound bwoth loud an’ wide,
A peal above they slopes o’ gray,

Zome merry day wi’ Jedne a bride.
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GWAIN TO BROOKWELL

AT Easter, though the wind wer high,
We vound we had a zunny sky,

An’ zoo wold Dobbin had to trudge
His dousty road by knap an’ brudge,
An’ jog, wi’ hangen vetterlocks
A-sheiken roun’ his heavy hocks,

An’ us, a Iwoad not much too small,
A-ridén out to Brookwell Hall;

An’ there in doust vtiom Dobbin’s heels,
An’ green light-waggon’s vower wheels,
Our merry laughs did loudly sound,

In rollen winds athirt the ground,
While sheenén-ribbons’ colot’d stredks
Did flutter roun’ the maidens’ cheiks,
As they did zit, wi’ smilen lips,
A-reachen out their vinger-tips
Toward zome tedken pledce or zight
That they did shew us, left or right;
An’ woonce, when Jimmy tried to pledce
A kiss on cousin Polly’s feice,

She push’d his hat, wi’ wicked leers,
Right off above his two red ears,

An’ there he roll’d along the groun’
W1 spreaden brim an’ rounded crown,
An’ vound, at last, a cowpon’s brim,
An’ launch’d hizzelf, to tedke a zwim;
An’ there, as Jim did run to catch

His neiked noddle’s bit o’ thatch,

To zee his strainéns an’ his strides,

We laugh’d enough to split our zides.
At Harwood Farm we pass’d the land
That fathet’s father had in hand,
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An’ there, in oben light did spread,

The very groun’s his cows did tread,
An’ there above the stwonén tun

Avore the dazzlen mornén zun,

Wer still the rollen smoke, the breath
A-breath’d vrom his wold house’s he’th;
An’ there did lie below the door,

The drashol’ that his vootsteps wore;
But there his meite an’ he bwoth died,
W1 hand in hand, an’ zide by zide;
Between the seime two peals a-rung,
Two Zundays, though they wer but young,
An’ laid in sleep, their worksome hands,
At rest vrom tweil wi” house ot lands.
Then vower childern laid their heads

At night upon their little beds,

An’ never rose agein below

A mothet’s love, or fathet’s ho:

Dree little maidens, small in feice,

An’ woone small bwoy, the fourth in pleice.

Z.00 when their heedvul father died,
He call’d his brother to his zide,

To meike en stand, in hiz own stead,
His childern’s guide, when he wer dead;
But still avore zix years brought round
The woodland goo-coo’s zummer sound,
He weisted all their little store,

An’ hardship drove em out o’ door,

To tweil till tweilsome life should end,
"Ithout a single e’thly friend.

But soon wi’ Harwood back behind,
An’ out 0’ zight an’ out 0’ mind,

We went a-rottléen on, an’ meade

Our way along to Brookwell Sledde;
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An’ then we vound ourselves draw nigh

The Leddy’s Tow’r that rose on high,

An’ seem’d a-comén on to meet,

W1 growen height, wold Dobbin’s veet. old
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BROOKWELL

WELL, I do zay ’tis wo’th woone’s while
To beit the doust a good six mile

To zee the pleice the squier plann’d
At Brookwell, now a-meide by hand,;
W1 oben lawn, an’ grove, an’ pon’,
An’ gravel-walks as cledn as bron;
An’ grass a’most so soft to tread

As velvet-pile 0’ silken thread;

An’ mounds wi’ mash, an’ rocks wi’ flow’rs,
An’ ivy-shedded zummer bow’rs,

An’ dribblén water down below

The stwonen arch’s lofty bow.

An’ there do sound the watervall
Below a cavern’s mashy wall,

Where peile-green light do struggle down
A leafy crevice at the crown.

An’ there do gush the foamy bow

O’ water, white as driven snow;

An’ there, a zittén all alwone,

A little maid o’ matble stwone

Do leidn her little cheidk azide

Upon her lily han’, an’ bide

Bezide the vallén stream to zee

Her pitcher vill’d avore her knee.

An’ then the brook, a-rollen dark
Below a ledinén yew-tree’s bark,

Wi’ plajsome ripples that do run
A-flashen to the western zun,

Do shoot, at last, wi’ foamy shocks,
Athirt a ledge o’ craggy rocks,
A-casten in his heisty flight,

Upon the stwones a robe o’ white;
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An’ then agedn do goo an’ vall
Below a bridge’s arched wall,

Where vo’k agwain athirt do pass
Vow'r little bwoys a-cast in brass;
An’ woone do hold an angler’s wand,
W1’ steady hand, above the pond;
An’ woone, a-pweinten to the stream
His little vinger-tip, do seem
A-showen to his playmeites’ eyes,
Where he do zee the vishes rise;

An’ woone agein, wi’ smilén lips,

Do put a vish his han’ do clips

"Ithin a basket, loosely tied

About his shoulder at his zide:

An’ after that the fourth do stand
A-holden back his pretty hand
Behind his little ear, to drow

A stwone upon the stream below.
An’ then the housén, that be all

Sich pretty hwomes, vrom big to small,
A-lookén south, do cluster round

A zunny ledge o’ risen ground,
Avore a wood, a-nestled warm,

In lewth agein the northern storm,
Where smoke, a-wreathen blue, do spread
Above the tuns o’ dusky red,

An’ window-peines do glitter bright
Wi’ burnen streams o’ zummer light,
Below the vine, a-train’d to hem
Their zides ’ithin his leafy stem,

An’ rangle on, wi’ flutt’ren leaves,
Below the houses’ thatchen eaves.
An’ drough a lawn a-spread avore

The windows, an’ the pworched door,
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A path do wind ’ithin a hatch,
A-vastéen’d wi’ a clickén latch,

An’ there up over ruf an’ tun,

Do stan’ the smooth-wall’d church o’ stwone,
Wi’ carved windows, thin an’ tall,
A-reachen up the lofty wall;

An’ battlements, a-stannén round

The tower, ninety veet vrom ground,
Vrom where a tedp’rén speer do spring
So high’s the mornen lark do zing.
Zoo I do zay ’tis wo’th woone’s while
To beit the doust a good six mile,

To zee the pleice the squier plann’d

At Brookwell, now a-meide by hand.
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THE SHY MAN

AH! good Meister Gwillet, that you mid ha’ know’d,

Wer a-bred up at Coomb, an’ went little abroad,;

An’ if he got in among strangers, he velt

His poor heart in a twitter, an’ ready to melt;

Or if, by ill luck, in his rambles, he met

Wi’ zome maidens a’ titt’rén, he burn’d wi’ a het,

That shot all drough the lim’s 0’n, an’ left a cwold zweat,
The poor little chap wer so shy,

He wer ready to drap, an’ to die.

But at last ’twer the lot o’ the poor little man

To vall deeply in love, as the best ov us can;

An’ ’twer noo easy task vor a shy man to tell

Sich a dazzlén fedir maid that he loved her so well;

An’ woone day when he met her, his knees nearly smote

Woone another, an’ then wi’ a struggle he bro’t

A vew words to his tongue, wi’ some mwore in his droat.

But she, ’ithout doubt, could soon vind

Vrom two wotds that come out, zix behind.

Zoo at langth, when he vound her so smilén an’ kind,
Why he wrote her zome lains, vor to tell her his mind,
Though ’twer then a hard task vor a man that wer shy,
To be married in church, wi’ a crowd stannen by.
But he twold her woone day, “I have housen an’ lands,
We could marry by licence, if you don’t like banns,”
An’ he cover’d his eyes up wi’ woone ov his han’s,
Vor his head seem’d to zwim as he spoke,

An’ the air look’d so dim as a smoke.
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Well! he vound a good naighbour to goo in his pledce
Vor to buy the goold ring, vor he hadden the feice.
An’ when he went up vor to put in the banns,
He did sheike in his lags, an’ did shedke in his han’s.
Then they ax’d vor her neime, an’ her parish or town,
An’ he gi’ed em a leaf wi’ her nedme a-wrote down;
Vor he coulden ha’ twold em outright, vor a poun’,
Vor his tongue wer so weak an’ so loose,

When he wanted to speak ’twer noo use.

Zoo they went to be married, an’ when they got there

All the vo’k wer a-gather’d as if ’twer a fedir,

An’ he thought, though his pledce mid be pleazen to zome,

He could all but ha’ wish’d that he hadden a-come.

The bride wer a-smilén as fresh as a rwose,

An’ when he come wi’ her, an’ show’d his poor nose,

All the little bwoys shouted, an’ cried ““There he goes,”
“There he goes.” Oh! vor his peirt he velt

As if the poor heart 0’n would melt.

An’ when they stood up by the chancel together,

Oh! a man mid ha’ knock’d en right down wi’ a veather,
He did veel zoo asheim’d that he thought he would rather
He wérden the bridegroom, but only the father.

But, though ’tis so funny to zee en so shy,

Yeet his mind is so lowly, his aims be so high,

That to do a mein deed, or to tell woone a lie,

You’d vind that he’d shun mwore by half,

Than to stan’ vor vo’ks fun, or their laugh.
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THE WINTER’S WILLOW

THERE Liddy zot bezide her cow,
Upon her lowly seat, O;

A hood did overhang her brow,
Her pail wer at her veet, O;

An’ she wer kind, an’ she wer fedir,

An’ she wer young, an’ free o’ ceire;

Vew winters had a-blow’d her heiir,
Bezide the Winter’s Willow.

She idden woone a-rear’d in town,

Where many a gayer lass, O,

Do trip a-smilén up an’ down,

So peile wi’ smoke an’ gas, O;
But here, in vields o’ gredzen herds,
Her viice ha’ mingled sweetest words
W1 eveneén chedrms o’ busy birds,

Bezide the Winter’s Willow.

An’ when, at last, wi’ beitén breast,
I knock’d avore her doot, O,

She ax’d me in to teike the best
O’ pledces on the vloor, O;

An’ smilen fedir avore my zight,

She blush’d bezide the yollow light

O’ bledzen brands, while winds o’ night
Do sheike the Winter’s Willow.

An’ if there’s readship in her smile,
She don’t begrudge to speire, O,
To zomebody, a little while,
The empty woaken chair, O;
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An’ if I've luck upon my zide,

Why, I do think she’ll be my bride

Avore the leaves ha’ twice a-died
Upon the Winter’s Willow.

Above the coach-wheels’ rollén rims
She never rose to ride, O,
Though she do zet her comely lim’s
Above the mare’s white zide, O;
But don’t become too proud to stoop
An’ scrub her milken pail’s white hoop,
Or zit a-milken where do droop
The wet-stemm’d Wintet’s Willow.

An’ I’'ve a cow or two in ledze,
Along the river-zide, O,
An’ pails to zet avore her knees,
At dawn an’ evenén-tide, O;
An’ there she still mid zit, an’ look
Athirt upon the woody nook
Where vu’st I zeed her by the brook
Bezide the Wintet’s Willow.

Z.00, who would heed the treeless down
A-beit by all the storms, O,

ol

Or who would heed the busy town,
Where vo’k do goo in zwarms, O;

If he wer in my house below

The elems, where the vier did glow

In Liddy’s fedce, though winds did blow
Agein the Winter’s Willow.
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I KNOW WHO

AYE, aye, vull rathe the zun mus’ rise

To meike us tired o’ zunny skies,

A-sheené¢n on the whole day drough,

From morneén’s dawn till evenén’s dew.

When trees be brown an meids be green,

An’ skies be blue, an’ streams do sheen,

An’ thin-edg’d clouds be snowy white

Above the bluest hills in zight;
But I can let the daylight goo,

When I've a-met wi'—I know who.

In Spring I met her by a bed
O’ laurels higher than her head;

The while a rwose hung white between

Her blushes an’ the laurel’s green;
An’ then in Fall, I went along

The row of elems in the drong,

An’ heird her zing bezide the cows,
By yollow leaves o’ medple boughs;

But Fall or Spring is fedir to view

When day do bring me—I know who.

An’ when, wi’ wint’r a-comén roun’,
The purple he’th’s a-feiden brown,
An’ hangen vern’s a-shedken dead,
Bezide the hill’s besheided head:

An’ black-wing’d rooks do glitter bright

Above my head, in peiler light;

Then though the birds do still the glee

That sounded in the zummer tree,
My heart is light the winter drough,

In me’th at night, wi'—I know who.
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JESSIE LEE

ABOVE the timbet’s bendén sh’ouds

bl

The western wind did softly blow;

An’ up avore the knap, the clouds

Did ride as white as driven snow.

Vrom west to east the clouds did zwim

Wi’ wind that plied the elem’s lim’;

Vrom west to east the stream did glide,

A-sheenén wide, wi’ windén brim.

How feiir, I thought, avore the sky

The slowly-zwimmen clouds do look;

How soft the win’s a-streameén by;
y

How bright do roll the weivy brook:

When there, a-passén on my right,
A-walken slow, an’ treadén light,
Young Jessie Lee come by, an’ there

Took all my ceidre, an’ all my zight.

Vor lovely wer the looks her feice
Held up avore the western sky:

An’ comely wer the steps her peice
Did meike a-walken slowly by:

But I went east, wi’ bedten breast,

Wi wind, an’ cloud, an’ brook, vor rest,

W1’ rest a-lost, vor Jessie gone

So lovely on, toward the west.

Blow on, O winds, athitt the hill;

Zwim on, O clouds; O waters vall,

Down mashy rocks, vrom mill to mill;

I now can overlook ye all.
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But roll, O zun, an’ bring to me
My day, if such a day there be,
When zome dear path to my abode
Shall be the road o’ Jessie Lee.
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TRUE LOVE

As evenen air, in green-treed Spring,

Do sheike the new-sprung pa’sley bed,
An’ wither’d ash-tree keys do swing

An’ vall a-flutt’rén roun’ our head:
There, while the birds do zing their zong
In bushes down the ash-tree drong,
Come Jessie Lee, vor sweet’s the pleice

Your vaice an’ fedce can meake vor me.

Below the budden ashes’ height

We there can linger in the lew,
While boughs, a-gilded by the light,
Do sheen avore the sky o’ blue:

But there by zettén zun, or moon
A-risén, time wull vlee too soon

W1’ Jessie Lee, vor sweet’s the pledce

Her vaice an’ fedce can meike vor me.

Down whetre the darksome brook do flow,
Below the bridge’s arched wall,

Wi alders dark, a-leanén low,

Above the gloomy watervall;

There I've a-led ye hwome at night,

W1 noo feice else ’ithin my zight

But yours so feiir, an’ sweet’s the pleice

Your vaice an’ feice ha’ meiade me there.

An’ oh! when other years do come,
An’ zetten zuns, wi’ yollow gleire,
Drough western window-peines, at hwome,

Do light upon my evenen chair:
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While day do weine, an’ dew do vall,
Be wi’ me then, or else in call,
As time do vlee, vor sweet’s the pleice

Your vaice an’ feice do meike vor me.

Ah! you do smile, a-thinken light

O’ my true words, but never mind,;
Smile on, smile on, but still your flight
Would ledve me little jaj behind:

But let me not be zoo a-tried

W1 you a-lost where I do bide,

O Jessie Lee, in any pleice

Your vaice an’ fedce ha’ blest vor me.

I’m sure that when a soul’s a-brought

To this our life ov air an’ land,

Woone mwore’s a-mark’d in God’s good thought,

To help, wi’ love, his heart an’ hand.
An’ ohl! if there should be in store
An angel here vor my poor door,
"Tis Jessie Lee, vor sweet’s the pledce

Her vaice an’ fedce can meike vor me.
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THE BEAN VIELD

"TWER where the zun did warm the lewth,
An’ win’ did whiver in the sheide,

The sweet-air’d bedns were out in blooth,
Down there ’ithin the elem gledde;

A yollow-banded bee did come,

An’ softly-pitch, wi’ husheén hum,

Upon a bein, an’ there did sip,

Upon a swajen blossom’s lip:

An’ there cried he, “Aye, I can zee,

This blossom’s all a-zent vor me.”

A-jilted up an’ down, astride

Upon a lofty ho’se a-trot,

The meister then come by wi’ pride,

To zee the beins that he’d a-got;

An’ as he zot upon his ho’se,

The ho’se agein did snort an’ toss

His high-ear’d head, an’ at the zight

Ov all the blossom, black an’ white:

“Ah! ah!” thought he, the seime’s the bee,

“Thease beins be all a-zent vor me.”

Z.00 let the worold’s riches breed
A strife o’ claims, wi’ weak and strong,
Vor now what cause have I to heed

Who’s in the right, or in the wrong;

Since there do come drough yonder hatch,

An’ bloom below the house’s thatch,
The best 0’ maidens, an’ do own
That she is mine, an’ mine alwone:
Zoo I can zee that love do gi’e

The best ov all good gifts to me.
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Vor whose be all the crops an’ land

A-won an’ lost, an’ bought, an zwold

Or whose, a-roll’d vrom hand to hand,

The highest money that’s a-twold? counted
Vrom man to man a passen on,

"Tis here to-day, to-morrow gone.

But there’s a blessen high above

It all—a soul o’ stedvast love:

Zoo let it vlee, if God do gi’e so, fly, give

Sweet Jessie vor a gift to me.
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WOLD FRIENDS A-MET

AYE, vull my heart’s blood now do roll,
An’ gay do rise my happy soul,

An’ well they mid, vor here our veet
Avore woone vier agein do meet;

Vor you’ve avoun’ my feice, to greet
Wi welcome words my startlén ear.
An’ who be you, but John o’ Weer,

An’ 1, but William Wellburn.

Here, light a candle up, to shed

Mwore light upon a wold friend’s head,

An’ show the smile, his feice woonce mwore
Ha’ brought us vrom another shore.

An’ I’ll heave on a brand avore

The vier back, to meike good cheer,

O’ roaren fleimes, vor John o’ Weer

To chat wi’ William Wellburn.

Aye, aye, it mid be true that zome,
When they do wander out viom hwome,
Do ledve their nearest friends behind,
Bwoth out 0’ zight, an’ out 0’ mind;

But John an’ I ha’ ties to bind

Our souls together, vur or near,

For, who is he but John o’ Weer,

An’ I, but William Wellburn.

Look, there he is, with twinklen eyes,

An’ elbows down upon his thighs,

A-chucklen low, wi” merry grin.
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Though time ha’ roughen’d up his chin,
Tis still the seime true soul ’ithin,

As woonce I know’d, when year by year,
Thik very chap, thik John o> Weer,

Did play wi” William Wellburn.

Come, John, come; don’t be dead-alive
Here, reach us out your clust’r o’ vive.
Oh! you be happy. Ees, but that

Woon’t do till you can laugh an’ chat.
Don’t blinky, lik’ a purren cat,

But ledp an’ laugh, an’ let vo’k hear
What’s happen’d, min, that John o> Weer
Ha’ met wi’ William Wellburn.

Vor zome, wi’ selfishness too strong
Vor love, do do each other wrong;
An’ zome do wrangle an’ divide

In hets ov anger, bred o’ pride;

But who do think that time or tide
Can breed ill-will in friends so dear,
As William wer to John o’ Weer,
An’ John to William Wellburn?

If other vo’ks do gleen to zee

How lovén an” how glad we be,

What, then, poor souls, they had but vew
Sich happy days, so long agoo,

As they that I've a-spent wi’ you;

But they’d hold woone another dear,

If woone o’ them wer John o’ Weer,

An’ tother William Wellburn.
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FIFEHEAD

"TWER where my fondest thoughts do light,
At Fifehead, while we spent the night;

The millwheel’s restén rim wer dry,

An’ houn’s held up their evenen cry;

An’ lofty, drough the midnight sky,

Above the vo’k, wi’ heavy heads,

Asleep upon their darksome beds,

The stars wer all awake, John.

Noo birds o’ day wer out to spread

Their wings above the gully’s bed,

An’ darkness roun’ the elem-tree

’D a-still’d the charmy childern’s glee.

All he’ths wer cwold but woone, where we
Wer gay, ’tis true, but gay an’ wise,

An’ laugh’d in light 0’ maidens’ eyes,

That glissen’d wide awake, John.

An’ when we all, lik’ loosen’d hounds,
Broke out 0’ doors, wi’ merry sounds,
Our friends among the playsome team,
All brought us gwiin so vut’s the stream.
But Jeine, that there, below a gleam

O’ light, watch’d woone 0’s out o’ zight;
Vor willenly, vor his “Good night,”
She’d longer bide awake, John.

An’ while up Lejghs we stepp’d along
Our grassy path, wi’ joke an’ zong,
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There Plumber, wi’ its woody ground,

O’ slopen knaps a-screen’d around, hillocks
Rose dim ’ithout a breath o’ sound,

The wold abode o’ squiers a-gone, old
Though while they lay a-sleepen on,

Their stars wer still awake, John.
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IVY HALL

IF Pve a-stream’d below a storm,
An’ not a-velt the rain,
An’ if I ever velt me warm,
In snow upon the plain,
"Twer when, as evenén skies wer dim,
An’ vields below my eyes wer dim,
I went alwone at evenén-fall,

Atbhirt the vields to Ivy Hall.

I voun’ the wind upon the hill,
Last night, a-roarén loud,
An’ rubbén boughs a-creaken sh’ill
Upon the ashes’ sh’oud;
But oh! the reelén copse mid groan;
An’ timber’s lofty tops mid groan;
The huffléen winds be music all,

Bezide my road to Ivy Hall.

A sheidy grove o’ ribbed woaks,
Is Wootton’s shelter’d nest,

An’ woaks do keep the winter’s strokes
Vrom Knapton’s evenen rest.

An’ woaks agedn wi’ bossy stems,

An’ elems wi’ their mossy stems,

Do rise to screen the leafy wall

An’ stwonen ruf ov Ivy Hall.

The darksome clouds mid fling their sleet,
An’ vrost mid pinch me blue,
Or snow mid cling below my veet,

An’ hide my road vrom view.
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The winter’s only jay ov heart,

An’ storms do meike me gay ov heart,
When I do rest, at evenen-fall,

Bezide the he’th ov Ivy Hall.

There leafy stems do clim’ around
The mossy stwonen eaves;

An’ there be window-zides a-bound
W1 quiv’rén ivy-leaves.

But though the sky is dim ’ithout,

An’ fedces mid be grim ’ithout,

Still I ha’ smiles when I do call,

At evenen-tide, at Ivy Hall.
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FALSE FRIENDS-LIKE

WHEN I wer still a bwoy, an’ mother’s pride,

A bigger bwoy spoke up to me so kind-like,

“If you do like, I’ll treat ye wi’ a ride

In theidse wheel-barrow here.” Zoo I wer blind-like
To what he had a-worken in his mind-like,

An’ mounted vor a passenger inside;

An’ comen to a puddle, perty wide,

He tipp’d me in, a-grinnen back behind-like.

Z.00 when a man do come to me so thick-like,

An’ shedke my hand, where woonce he pass’d me by,
An’ tell me he would do me this or that,

I can’t help thinken o’ the big bwoy’s trick-like.
An’ then, vor all I can but wag my hat

An’ thank en, I do veel a little shy.

328

<)

this, 50
friendly-
once

raise

him


http://media.adelaide.edu.au/press/barnes-2/074-false-friends-like.mp3

fails fren(d)zlik

(hywen a1 war stil o bwair oan madarz praid
9 bigar bwatr spoik Ap to mi: so ka:un(d)lik

if ju: do lauk aul trizt i: wi o roud

i dios (h)ywiilbars hior zu: a:1 war blaimn(d)lik
to (hywot o had awairrken m (h)1z ma:n(d)lik
on mo:untid vor o pasond3zor msa:id

on kamon tu o padoal pa:rti waird

o tipt mi: m agrmon bak biha:n(d)lik

zu: (hywen o man do kam to mi: so O1klik

on fjek ma:r han(d) (hywor (w)wns hi: pa:st mi: bai
on tel mi: o wud du: mi: d1s or dat

au ket help dmkon o 09 big bwaiz triklik
on den var a:l air kan bat wag marr hat

on Oapgk on air do viil o Ital faou

329



THE BACHELOR

No! I don’t begrudge en his life,
Nor his goold, nor his housen, nor lands;
Teike all o’t, an’ gi’e me my wife,
A wife’s be the cheapest ov hands.
Lie alwone! sigh alwone! die alwone!
Then be vorgot.

No! I be content wi’ my lot.

Ah! where be the vingers so feiir,
Vor to pat en so soft on the feice,
To mend ev’ry stitch that do tear,
An’ keep ev’ry button in pleice?
Crack a-tore! brack a-tore! back a-tore!
Buttons a-vled!

Vor want ov a wife wi’ her thread.

Ah! where is the sweet-perty head
That do nod till he’s gone out o’ zight?
An’ where be the two edrms a-spread,

To show en he’s welcome at night?

Dine alwone! pine alwone! whine alwonel!

Oh! what a life!

I’ll have a friend in a wife.

An’ when vrom a meetén o’ me’th
Each husban’ do leiad hwome his bride,
Then he do slink hwome to his he’th,
Wi his edrm a-hung down his cwold zide.
Slinken on! blinkén on! thinkén on!
Gloomy an’ glum;

Nothén but dullness to come.
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An’ when he do onlock his door,
Do rumble as hollow’s a drum,
An’ the veiries a-hid roun’ the vloor, fairies
Do grin vor to see en so glum. him
Keep alwone! sleep alwone! weep alwonel!
There let en bide,

I'll have a wife at my zide.

But when he’s a-laid on his bed
In a zickness, O, what wull he do!
Vor the hands that would lift up his head,
An’ sheike up his pillor anew.
Ills to come! pills to come! bills to come!
Noo soul to sheire

The trials the poor wratch must bear.
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MARRIED PEAIR’S LOVE WALK

COME let’s goo down the grove to-night;
The moon is up, ’tis all so light

As day, an’ win’ do blow enough

To sheike the leaves, but tiddéen rough.
Come, Esther, tedke, vor wold time’s seike,
Your hooded cloke, that’s on the pin,

An’ wrap up warm, an’ teike my edrm,
You'll vind it bettet out than in.

Come, Etty dear; come out o’ door,

An’ teake a sweetheart’s walk woonce mwore.

How charmen to our very souls,

Wer woonce your evenen maiden strolls,
The while the zetten zunlight dyed

Wi’ red the beeches’ western zide,

But back avore your vinger wore

The wedden ring that’s now so thin;

An’ you did sheire a mother’s ceire,

To watch an’ call ye eirly in.

Come, Etty dear; come out o’ door,

An’ teake a sweetheart’s walk woonce mwore.

An’ then agein, when you could slight
The clock a-striken ledte at night,

The while the moon, wi’ risén tim,
Did light the beeches’ eastern lim’.
When I’d a-bound your vinger round
Wi’ thik goold ring that’s now so thin,
An’ you had nwone but me alwone
To teike ye ledte or eidrly in.

Come, Etty dear; come out o’ door,

An’ tedke a sweetheart’s walk woonce mwore.
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But often when the western zide

O’ trees did glow at evenén-tide,

Or when the ledter moon did light

The beeches’ eastern boughs at night,

An’ in the grove, where vo’k did rove Jolk
The crumpled leaves did vlee an’ spin, T
You coulden sheire the pleasure there:

Your work or childern kept ye in.

Come, Etty dear, come out 0’ door,

An’ teake a sweetheart’s walk woonce mwore.

But ceidres that zunk your oval chin

Agein your bosom’s lily skin,

Vor all they meide our life so black,

Be now a-lost behind our back.

Zoo never mwope, in midst of hope, 50
To slight our blesséns would be sin.

Ha! ha! well done, now this is fun;

When you do like I'll bring ye in.

Here, Etty dear; here, out o’ door,

We'll teike a sweetheart’s walk woonce mwore.
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A WIFE A-PRAISD

"TWER May, but ev’ry leaf wer dry
All day below a sheenen sky;

The zun did glow wi’ yollow gleire,
An’ cowslips blow wi’ yollow gleire,
W1 graegles’ bells a-droopen low,
An’ bremble boughs a-stoopen low;
While culvers in the trees did coo

Above the vallen dew.

An’ there, wi” hedir o’ glossy black,
Bezide your neck an’ down your back,
You rambled gay a-bloomen feiir;

By boughs 0’ may a-bloomen feiir;
An’ while the birds did twitter nigh,
An’ water wedves did glitter nigh,
You gather’d cowslips in the lew,

Below the vallén dew.

An’ now, while you’ve a-been my bride
As years o’ flow’rs ha’ bloom’d an’ died,
Your smilén feice ha’ been my jay;
Your soul 0’ gredce ha’ been my jay;
An’ wi’ my evenen rest a-come,

An’ zunsheen to the west a-come,

I’'m glad to teike my road to you

Vrom vields o’ vallén dew.

An’ when the rain do wet the may,
A-bloomen where we woonce did stray,
An’ win’ do blow along so vast,

An’ streams do flow along so vast;

338

<)

shining

bluebells’

doves

falling

shelter

sunshine

once

fast


http://media.adelaide.edu.au/press/barnes-2/077-a-wife-a-prais'd.mp3

o wauf opraeizd

twor meer bat evri liif war drai

a:l de: bilo: o fimnon skar

09 zan did glo: wi jalor gljeor

on koruslips blo: wi jalor gljear

wi gre:golz belz odru:pan lo:

on brembal ba:uz astu:pan lo:

(hywazl kalvorz m 09 tri:z did ku:
obav 0o va:lon dju:

on dar wi hjear o glosi blak
bizaid jor nek on domwun jor bak
ju: rambald gaer sbluiman fjear
b(a:)1 bauz o meer ablu:mon fjeor
on (hywail 0o bairdz did twrtor na:x
on wortar wjevz did glitor nai
jo gadord kowslips m 8o lu:

bilo: do va:lon dju:

on nawu (hywail ju:v abim ma:r bra:d

az jiorz o flomworz ho bluimd on dea:id

jor sma:lan fjes ho bin ma: dzaer

jor so:l o grjes ha bin mair dzer

on wi ma:r irvmon rest okam

on zAnfiin ta 09 west okam

aim glad to tjek mair ro:d to ju:
vram vi:l(d)z o va:lon dju:

on (hywen 0o rem do wet 0o mar
obluimen (hywer wi: (w)uns did straer
on win(d) do blo: alpny so vast

on stritmz do flo: aloy so vaist

339



Agein the storms so rough abroad, outside
An’ angry tongues so gruff abroad,
The love that I do meet vrom you

Is lik’ the vallén dew.

An’ you be sprack’s a bee on wing, lively
In search ov honey in the Spring:
The dawn-red sky do meet ye up;
The birds vu’st cry do meet ye up; Sarst
An’ wi’ your fedce a-smilén on,
An’ busy hands a-tweilén on, toiling
You’ll vind zome useful work to do

Until the vallen dew.
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THE WIFE A-LOST

SINCE I noo mwore do zee your feice,
Up stedirs or down below,

I’ll zit me in the Iwonesome pleice,
Where flat-bough’d beech do grow:

Below the beeches’ bough, my love,
Where you did never come,

An’ I don’t look to meet ye now,
As I do look at hwome.

Since you noo mwore be at my zide,
In walks in zummer het,

I’ll goo alwone where mist do ride,
Drough trees a-drippén wet:

Below the rain-wet bough, my love,
Where you did never come,

An’ I don’t grieve to miss ye now,

As I do grieve at home.

Since now bezide my dinner-bwoard
Your vaice do never sound,

I’ll eat the bit I can avword,
A-vield upon the ground;

Below the darksome bough, my love,
Where you did never dine,

An’ I don’t grieve to miss ye now,

As I at hwome do pine.

Since I do miss your vaice an’ fedce
In prayer at eventide,

I’ll pray wi’ woone sad vaice vor greice
To goo where you do bide;
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Above the tree an’ bough, my love,
Where you be gone avore,
An’ be a-waitén vor me now,

T'o come vor evermwore.

344



obAv 09 tri: on bau mair 1av
(hywar ju: bi: gpn avuor

on bi: owaIrton var mi: na:u
to kam var evormuor

345



THE THORNS IN THE GEATE

AH! Meister Collins overtook

Our knot 0’ vo’k a-stannén still,

Last Zunday, up on Ivy Hill,

To zee how strong the corn did look.
An’ he stay ’d back awhile an’ spoke
A vew kind words to all the vo’k,
Vor good or joke, an’ wi’ a smile

Begun a-plajen wi’ a chile.

The zull, wi’ iron zide awry,

Had long a-vurrow’d up the vield;
The heavy roller had a-wheel’d

It smooth vor showers vrom the sky;
The bird-bwoy’s cry, a-risen shill,
An’ clacker, had a-left the hill,

All bright but still, vor time alwone
To speed the work that we’d a-done.

Down drough the wind, a-blowen keen,
Did gleire the neatly cloudless sky,

An’ corn in bledde, up ancle-high,
"Ithin the geite did quiver green;

An’ in the geite a-lock’d there stood

A prickly row o’ thornén wood

Vor vo’k vor food had done their best,
An’ left to Spring to do the rest.

“The geite,” he cried, “a-seal’d wi’ thorn
Vrom harmvul veet’s a-left to hold

The bledde a-springen vrom the mwold,
While God do ripen it to corn.
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An’ zoo in life let us vulvil

Whatever is our Medket’s will,

An’ then bide still, wi’ peacevul breast,
While He do manage all the rest.”
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ANGELS BY THE DOOR * :D)

OH! there be angels evermwore,
A-passen onward by the door,

A-zent to tedke our jajs, or come

To bring us zome—O Meirianne.
Though doors be shut, an’ bars be stout,
Noo bolted door can keep em out;

But they wull ledve us ev’ry thing

They have to bring—My Meirianne.

An’ zoo the days a-stealen by, 50
W1 zuns a-riden drough the sky, throungh
Do bring us things to ledve us sad,

Or meike us glad—O Meirianne.

The day that’s mild, the day that’s stern,

Do teike, in stillness, each his turn;

An’ evils at their worst mid mend, may

Or even end—My Meirianne.

But still, if we can only bear

W1’ faith an’ love, our pain an’ cedre,
We shan’t vind missén jays a-lost,
Though we be crost—O Meirianne.
But all a-took to heav’n, an’ stow’d
Where we can’t weidste em on the road,
As we do wander to an’ fro,

Down here below—My Meirianne.

But there be jays I'd soonest choose
To keep, vrom them that I must lose;
Your workzome hands to help my tweil, toil

Your cheerful smile—O Meirianne.
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The Zunday bells o’ yonder tow’r,
The moonlight sheddes o’ my own bow’r, shadows
An’ rest avore our vier-zide, fireside

At evenen-tide—My Meirianne.
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VO’K A-COMEN INTO CHURCH Jolk

THE church do zeem a touchen zight,
When vo’k, a-comen in at door,
Do softly tread the long-ail’d vloor -aisled
Below the pillar’d arches’ height,
W1’ bells a-pealen,
Vo’k a-kneelén,
Hearts a-healén, wi’ the love

An’ peice a-zent em vrom above.

An’ there, wi’ mild an’ thoughtvul feice,
W1 downcast eyes, an’ vaices dum’, silent
The wold an’ young do slowly come, old
An’ tedke in stillness each his pleice,
A-zinken slowly,
Kneelen lowly,
Seeken holy thoughts alwone,

In pray’r avore their Meiker’s throne.

An’ there be sons in youthvul pride,
An’ fathers weak wi’ years an’ pain,
An’ daughters in their mother’s train,
The tall wi’ smaller at their zide;
Heads in murnen monrning
Never turnen,
Cheiks a-burnén, wi’ the het heat

O’ youth, an’ eyes noo tears do wet.

There friends do settle, zide by zide,
The knower speechless to the known;
Their vaice is there vor God alwone;

To flesh an’ blood their tongues be tied.
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Grief a-wringen,

Jay a-zingen, J0y
Pray’r a-bringen welcome rest
So softly to the troubled breast.
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WOONE RULE

AN’ while I zot, wi’ thoughtvul mind,

Up where the Iwonesome Coombs do wind,
An’ watch’d the little gully slide

So crookéd to the river-zide;

I thought how wrong the Stour did zeem
To roll along his ramblén stream,

A-runnén wide the left 0’ south,

To vind his mouth, the right-hand zide.

But though his stream do teike, at mill,
An’ eastward bend by Newton Hill,
An’ goo to lay his welcome boon

O’ daily water round Hammoon,

An’ then wind off agein, to run

By Blanvord, to the noonday zun,

"Tis only bound by woone rule all,

An’ that’s to vall down steepest ground.

An’ zoo, I thought, as we do bend

Our way drough life, to reach our end,
Our God ha’ gi’ed us, vrom our youth,
Woone rule to be our guide—His truth.
An’ zoo wi’ that, though we mid teike
Wide rambles vor our callens’ sedke,
What is, is best, we needen fear,

An’ we shall steer to happy rest.
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GOOD MEASTER COLLINS

AYE, Meister Collins wer a-blest

W1 gredce, an” now’s a-gone to rest;
An’ though his heart did beit so meek
’S a little child’s, when he did speak,
The godly wisdom ov his tongue

Wer dew o’ gredce to wold an’ young,.

"T'wer woonce, upon a zummer’s tide,

I zot at Brookwell by his zide,

Avore the leike, upon the rocks,
Above the watet’s idle shocks,

As little plajsome wedves did zwim
Agein the water’s windy brim,

Out where the lofty tower o’ stwone
Did stan’ to years o’ wind an’ zun;

An’ where the zwellen pillars bore

A pworch above the heavy door,

Wi’ sister sheddes a-reachén cool
Athirt the stwones an’ sparklen pool.

I spoke zome word that medde en smile,
O’ girt vo’k’s wealth an’ poor vo'k’s tweil,
As if I pin’d, vor want ov greice,

To have a lord’s or squiet’s pleice.
“No, no,” he zaid, “what God do zend
Is best vor all 0’s in the end,

An’ all that we do need the mwost

Do come to us wi’ ledst 0’ cost;—
Why, who could live upon the €’th
Ithout God’s gift ov air vor breath?
Or who could bide below the zun

If water didden rise an’ run?

360

<)

old

once

sat

shadows

across

him

great folk’s, toil

of us
earth

didn’t


http://media.adelaide.edu.au/press/barnes-2/083-good-measter-collins.mp3

gud mja:stor knlinz

@1 mja:stor kolinz war ablest

wi grjes an natuz agon to rest

on do: (h)iz ha:rt did biat so mik

s o Iital tfaul(d)z (hywen hi: did spitk
09 godli wizdom ov (h)1z tap

wor dju: o grjes to (w)uald an jay

twor (w)wns 9pon 9 zamorz toird
ai zat ot brukwel b(a)r1 (h)iz zoud
ovuoar 89 ljek opon 09 roks

obAv 09 wortorz aidal foks

az lital plersom wjevz did zwim
ogjen 09 wortorz windi brim

ot (hywar 09 Infti tomuer o stuon
did stan to jiorz o win(d) on zan
on (hywor 8o zwelon pilorz buor

o puart| obav 09 hevi duor

wi sistor [jedz ariitfon ku:l

adairt 09 stuanz an spairklon pu:l
a1 spok zam waird dst mjed on sma:il
o garrt voiks wel0 an pu(i)or voiks twaril
oz 1f a1 pa:nd vor wont av grjes
to hav o lairdz or skwatiorz pljes
no: no: 9 zed (hywot god do zen(d)
1z best var a:l o:s m di en(d)

on a:l dot wi: do ni:d do muost

do kam tu os wi liost o kost
(hywair hu: kud lrv oppn di €0
10a:ut gndz gift ov @ir vor bred

ar hu: kud ba:ud bilo: 8 zan

if woitor didon ra:1z on ran

361



An’ who could work below the skies
If zun an’ moon did never rise?

Zoo air an’ water, an’ the light,

Be higher gifts, a-reckon’d right,
Than all the goold the darksome clay
Can ever yield to zunny day:

But then the air is roun’ our heads,
Abroad by day, or on our beds;
Where land do gi’e us room to bide,
Or seas do spread vor ships to ride;
An’ He do zend his waters free,
Vrom clouds to lands, vrom lands to sea;
An’ mornen light do blush an’ glow,
’Ithout our tweil—’ithout our ho.

“Zoo let us never pine, in sin,

Vor gifts that ben’t the best to win;
The heaps o’ goold that zome mid pile,
W1’ sleepless nights an’ peaceless tweil;
Or manor that mid reach so wide

As Blackmwore is vrom zide to zide,
Or kingly sway, wi’ life or death,

Vor helpless childern ov the e’th:

Vor theise ben’t gifts, as He do know,
That He in love should vu’st bestow;
Or else we should have had our sheire

O’m all wi’ little tweil or ceare.

“Ow all His choicest gifts, His cry
Is, ‘Come, ye moneyless, and buy.’
Z00 blest is he that can but lift
His prayer vor a happy gift.”
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HERRENSTON

Zoo then the leddy an’ the squier,
At Chris’mas, gather’d girt an’ small,

Vor me’th, avore their roarén vier,
An’ roun’ their bwoard, ’ithin the hall;

An’ there, in glitt’rén rows, between

The roun’-rimm’d pledtes, our knives did sheen,
W1’ frothy eile, an’ cup an’ can,

Vor maid an’ man, at Herrenston.

An’ there the jeints o’ beef did stand,
Lik’ cliffs o’ rock, in goodly row;
Where woone mid quarry till his hand

Did tite, an’ meike but little show;
An’ after we’d a-took our seat,
An’ gredce had been a-zaid vor meat,
We zet to work, an’ zoo begun

Our feast an’ fun at Herrenston.

An’ mothers there, bezide the bwoards,
W1 little childern in their laps,

Did stoop, wi’ loven looks an’” words,
An’ veed em up wi’ bits an’ draps;

An’ smilen husbands went in quest

O’ what their wives did like the best;
An’ you’d ha’ zeed a happy zight,
Thik merry night, at Herrenston.

An’ then the band, wi’ each his leaf
O’ notes, above us at the zide,

Plaj’d up the praise ov England’s beef
An’ vill’d our hearts wi’ English pride;
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An’ leafy chains o’ garlands hung,

Wi’ dazzlén stripes o’ flags, that swung
Above us, in a bledze o’ light,
Thik happy night, at Herrenston.

An’ then the clerk, avore the vier,
Begun to ledd, wi” smilen feice,
A carol, wi’ the Monkton quire,
That rung drough all the crowded pleice.
An’ dins’ 0’ words an’ laughter broke
In merry peals drough clouds o’ smoke;
Vor hardly wer there woone that spoke,

But pass’d a joke, at Herrenston.

Then man an’ maid stood up by twos,
In rows, drough passage, out to door,
An’ gaily beit, wi’ nimble shoes,
A dance upon the stwonen floor.
But who is worthy vor to tell,
If she that then did bear the bell,
Wer woone o’ Monkton, or 0> Ceime,

Or zome sweet neime ov Herrenston.

Zoo peace betide the girt vo’k’s land,
When they can stoop, wi’ kindly smile,
An’ teiike a poor man by the hand,
An’ cheer en in his daily tweil.
An’ oh! mid He that’s vur above
The highest here, reward their love,
An’ gi’e their happy souls, drough greice,
A higher pleice than Herrenston.
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OUT AT PLOUGH

THOUGH cool avore the sheenén sky
Do vall the sheides below the copse,
The timber-trees, a-reachen high,
Ha’ zunsheen on their lofty tops,
Where yonder land’s a-lyén plow’d,
An’ red, below the snow-white cloud,
An’ vlocks o’ pitchen rooks do vwold
Their wings to walk upon the mwold,

While floods be low,

An’ buds do grow,

An’ air do blow, a-broad, O.

But though the air is cwold below
The creaken copses’ darksome screen,
The truest shedde do only show
How strong the warmer zun do sheen;
An’ even times o’ grief an’ pain,
Ha’ good a-comén in their train,
An’’tis but happiness do mark
The sheiddes o’ sorrow out so dark.

As tweils be sad,

Or smiles be glad,

Or times be bad, at hwome, O.

An’ there the zunny land do lie
Below the hangen, in the lew,

W1 vurrows now a-crumblén dry,
Below the plowman’s dousty shoe;
An’ there the bwoy do whissel sh'ill,
Below the skylark’s merry bill,

Where primrwose beds do deck the zides

O’ banks below the meiple wrides.
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As trees be bright
Wi’ bees in flight,
An’ weather’s bright, abroad, O.

An’ there, as sheenén wheels do spin
Vull speed along the dousty rwoad,
He can but stan’, an’ wish ’ithin
His mind to be their happy lwoad,
That he mid gaily ride, an’ goo
To towns the rwoad mid teike en drough,
An’ zee, for woonce, the zights behind
The bluest hills his eyes can vind,
O’ towns, an’ tow’rs,
An’ downs, an’ flow’rs,

In zunny hours, abroad, O.

But still, vor all the weathet’s feiir,
Below a cloudless sky o’ blue,
The bwoy at plough do little cedre
How vast the brightest day mid goo;
Vor he’d be glad to zee the zun
A-zettén, wi’ his work a-done,
That he, at hwome, mid still inja§
His happy bit ov evenen play,

So light’s a lark

Till night is dark,

While dogs do bark, at hwome, O.
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THE BWOAT

WHERE cows did slowly seek the brink
O’ Stour, drough zunburnt grass, to drink;
Wi’ visheén float, that there did zink

An’ rise, I zot as in a dream.
The dazzlen zun did cast his light
On hedge-row blossom, snowy white,
Though nothen yet did come in zight,

A-stirren on the strajen stream;

Till, out by sheddy rocks there show’d
A bwoat along his foamy road,
Wi’ thik fedir maid at mill, a-row’d

Wi’ Jedne behind her brother’s oars.
An’ stedtely as a queen o’ vo'k,
She zot wi’ floatén scatlet cloak,
An’ comen on, at ev’ry stroke,

Between my withy-sheided shores.

The broken stream did idly try

To show her shedpe a-riden by,

The rushes brown-bloom’d stems did ply,
As if they bow’d to her by will.

The rings o’ water, wi’ a sock,

Did break upon the mossy rock,

An’ gi’e my bedten heart a shock,
Above my float’s up-leapen quill.

Then, lik’ a cloud below the skies,
A-drifted off, wi’ less’nén size,

An’ lost, she floated vrom my eyes,

Where down below the stream did wind;
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An’ left the quiet wedves woonce mwore once

To zink to rest, a sky-blue’d vloor,

W1’ all so still’s the clote they bore, yellow water-lil
Aye, all but my own ruffled mind.
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THE PLEACE OUR OWN AGEAN

WELL! thanks to you, my faithful Jeine,
So worksome wi’ your head an’ hand,
We sedved enough to get agein

My poor vorefather’s plot 0’ land.
"T'wer folly lost, an’ cunnén got,

What should ha’ come to me by lot.
But let that goo; *tis well the land

Is come to hand, by be’th or not.

An’ there the brook, a-windén round

The parrick zide, do run below

The grey-stwon’d bridge wi’ gurglén sound,
A-sheidded by the arches’ bow;

Where former days the wold brown meire,
Wi father on her back, did wear

W1 heavy shoes the grav’ly leine,

An’ shedke her meine o’ yollor hedir.

An’ many zummers there ha’ glow’d,
To shrink the brook in bubblén shoals,
An’ warm the doust upon the road,
Below the trav’llet’s burnén zoles.

An’ zome ha’ zent us to our bed

In grief, an’ zome in jay ha’ vled;

But vew ha’ come wi’” happier light

Than what’s now bright, above our head.

The brook did peirt, zome years agoo,

Our Grenley meidds vrom Knapton’s Ridge;
But now you know, between the two,

A road’s a-meide by Grenley Bridge.
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Zo00o why should we shrink back at zight
Ov hindrances we ought to slight?

A hearty will, wi’ God our friend,

Will gain its end, if tis but right.
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ECLOGUE
Jobn an’ Thomas

THOMAS

How b’ye, then, John, to-night; an” how
Be times a-waggen on w’ ye now?

I can’t help slackenen my peice

When I do come along your pleice,
To zee what crops your bit 0’ groun’
Do bear ye all the zummer roun’.

"Tis true you don’t get fruit nor blooth,
"Ithin the glassen houses’ lewth;

But if a man can rear a crop

Where win’ do blow an’ rain can drop,
Do seem to come, below your hand,

As fine as any in the land.

JOHN

Well, there, the gedrden stuff an’ flow’rs
Don’t leive me many idle hours;
But still, though I mid plant or zow,

"Tis Woone above do meike it grow.

THOMAS

Aye, aye, that’s true, but still your strip
O’ groun’ do show good workmanship:
You’ve onions there nine inches round,
An’ turmits that would waigh a pound;
An’ cabbage wi’ its hard white head,
An’ tedties in their dousty bed,
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An’ carrots big an’ straight enough
Vor any show o’ gedrden stuff;

An’ trees ov apples, red-skinn’d balls,
An’ purple plums upon the walls,
An’ peas an’ beins; bezides a store

O’ heirbs vor ev’ry pain an’ zore.

JOHN

An’ over hedge the win’s a-heird,
A-rusléen drough my barley’s beard,;
An’ swayen wheat do overspread

Zix ridges in a sheet 0’ red;

An’ then there’s woone thing I do call
The girtest handiness ov all:

My ground is here at hand, avore

My eyes, as I do stand at door;

An’ zoo I've never any need

To goo a mile to pull a weed.

THOMAS

No, sure, a miél shoulden stratch

Between woone’s gedrden an’ woone’s hatch.

A man would like his house to stand
Bezide his little bit o’ land.

JOHN

Ees. When woone’s groun’ vor gedrden stuff
Is roun’ below the house’s ruf

Then woone can spend upon woone’s land
Odd minutes that mid lie on hand,
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The while, wi’ night a’comén on,

The red west sky’s a-wearen wan;

Or while woone’s wife, wi’ busy hands,

Avore her vier o’ burnén brands, fire
Do put, as best she can avword,

Her bit o’ dinner on the bwoard. table
An’ here, when I do teike my road,

At breakfast-time, agwain abrode, going out
Why, I can zee if any plot

O’ groun’ do want a hand or not;

An’ bid my childern, when there’s need,

To draw a redke or pull a weed,

Or heal young beins or peas in line, cover
Or tie em up wi’ rods an’ twine,

Or peel a kindly withy white wooden stake
To hold a droopén flow’r upright.

THOMAS

No. Bits o’ time can zeldom come

To much on groun’ a mile vrom hwome.

A man at hwome should have in view

The jobs his childern’s hands can do;

An’ groun’ abrode mid teike em all away from home may
Beyond their mothet’s zight an’ call,

To get a zoaken in a storm,

Or vall, i’ may be, into harm.

JOHN
Ees. Geirden groun’, as I've a-zed, yes
Is better near woone’s bwoard an’ bed. one’s table
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PENTRIDGE BY THE RIVER

PENTRIDGE!—oh! my heart’s a-zwellen
Vull 0’ jay wi’ vo’k a-tellen
Any news o’ thik wold pleice,
An’ the boughy hedges round it,
An’ the river that do bound it
W1’ his dark but glis’nén feice.
Vor there’s noo land, on either hand,

To me lik” Pentridge by the river.

Be there any leaves to quiver

On the aspen by the river?
Doo he sheide the water still,

Where the rushes be a-growen,

Whete the sullen Stout’s a-flowéen
Drough the meids vrom mill to mill?

Vor if a tree wer dear to me,

Oh! ’twer thik aspen by the river.

There, in eegrass new a-shooten,
1 did run on even vootén,

Happy, over new-mow’d land;
Or did zing wi’ zingen drushes
While I plaited, out o’ rushes,

Little baskets vor my hand;
Bezide the clote that there did float,

W1’ yollow blossoms, on the river.

When the western zun’s a vallen,
What sh’ill vaice is now a-callen
Hwome the deiiry to the pails;
Who do dreve em on, a-flingen
Wide-bow’d horns, or slowly zwingen
Right an’ left their tufty tails?
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As they do goo a-huddled drough throngh

The geiite a-leiden up vrom river.

Bleidded grass is now a-shooten

Where the vloor wer woonce our vooten, once, footing
While the hall wer still in pleace.

Stwones be looser in the wallén; walls

Hollow trees be nearer vallén; falling

Ev’ry thing ha’ chang’d its fedce.
But still the nedme do bide the sedime—

"Tis Pentridge—Pentridge by the river.
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WHEAT

IN brown-leav’d Fall the wheat a-left
’Ithin its darksome bed,
Where all the creakén roller’s heft
Seal’d down its lowly head,
Sprung sheiken drough the crumbléen mwold,
Green-yollow, vrom below,
An’ bent its bleddes, a-glitt’rén cwold,
At last in winter snow.
Z.00 luck betide
The upland zide,
Where wheat do wride,
In corn-vields wide,

By crowns o’ Do’set Downs, O.

An’ while the screamen bird-bwoy shook
W1’ little zun-burnt hand,
His clacker at the bright-wing’d rook,
About the zeeded land;
His meister there did come an’ stop
His bridle-champen meire,
W1 thankvul heart, to zee his crop
A-comen up so feiir.
As there awhile
By geite or stile,
He gi’ed the chile
A cheerén smile,

By crowns o’ Do’set Downs, O.

At last, wi’ edrs o’ darksome red,
The yollow stalks did ply,
A-swajen slow, so heavy ’s lead,

In air a-blowen by;
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An’ then the busy reapers laid
In row their russlén grips,
An’ sheives, a-leinen head by head,
Did meike the stitches tips.
Z.00 food’s a-vound,
A-comén round,
Vrom zeed in ground,
To sheaves a-bound,

By crowns o’ Do’set Downs, O.

An’ now the wheat, in lofty lwoads,
Above the meires’ broad backs,
Do ride along the crackléen rwoads,
Or dousty waggon-tracks.
An’ there, mid every busy pick,
Ha’ work enough to do;
An’ where, avore, we built woone rick,
Mid theise year gi’e us two;
Wi God our friend,
An’ wealth to spend,
Vor zome good end,
That times mid mend,

In towns, an’ Do’set Downs, O.

200 let the merry thatcher veel
Fine weather on his brow,

As he, in happy work, do kneel
Up roun’ the new-built mow,

That now do zwell in sich a size,
An’ rise to sich a height,

That, oh! the miller’s wistful eyes
Do sparkle at the zight.
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An’ long mid stand,
A happy band,

To till the land,

Wi head an’ hand,

By crowns o’ Do’set Downs, O.
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THE MEAD IN JUNE

AH! how the looks 0’ sky an’ ground
Do change wi’ months a-stealén round,

When northern winds, by starry night,

Do stop in ice the river’s flight;
Or brooks in winter rains do zwell,
Lik’ rollén seas athirt the dell;

Or trickle thin in zummer-tide,

Among the mossy stwones half dried;

But still, below the zun or moon,

The fedrest vield’s the meid in June.

An’ I must own, my heart do beit
W1’ pride avore my own blue geiite,
Where I can bid the steitely tree
Be cast, at langth, avore my knee;
An’ clover red, an’ deizies feiir,
An’ gil’cups wi’ their yollow gleire,
Be all a-match’d avore my zight

By wheelen buttervlees in flight,
The while the burnen zun at noon

Do sheen upon my meid in June.

An’ there do zing the swingen lark
So gaj’s above the finest park,
An’ day do shedde my trees as true

As any stedtely avenue;

An’ show’ry clouds o’ Spring do pass

To shed their rain on my young grass,

An’ air do blow the whole day long,

To bring me breath, an’ teike my zong,

An’ I do miss noo needvul boon

A-gi’ed to other meids in June.
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An’ when the bloomén rwose do ride
Upon the boughy hedge’s zide,

We haymeikers, in snow-white sleeves,
Do work in sheides o’ quiv’ren leaves,
In afternoon, a-liften high

Our reikes avore the viery sky,
A-redken up the hay a-dried

By day, in Iwongsome weiles, to bide
In chilly dew below the moon,

O’ shorten’d nights in zultry June.

An’ there the brook do softly flow
Along, a-benden in a bow,

An’ vish, wi’ zides o’ zilver-white,

Do flash vrom shoals a dazzlen light;
An’ alders by the water’s edge,

Do sheide the ribbon-bleided zedge,
An’ where, below the withy’s head,
The zwimmen clote-leaves be a-spread,

The angler is a-zot at noon

Upon the flow’ry bank in June.

Vor all the aiér that do bring

My little medd the breath o’ Spring,
By day an’ night’s a-flowen wide
Above all other vields bezide;

Vor all the zun above my ground

’S a-zent vor all the naighbours round,
An’ rain do vall, an’ streams do flow,
Vor lands above, an’ lands below,

My bit 0’ medd is God’s own boon,

To me alwone, vrom June to June.
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EARLY RISEN

THE air to gi’e your cheiks a hue

O’ rwosy red, so feair to view,

Is what do sheilke the grass-bleddes gray
At bredk o’ day, in morneén dew;

Vor vo’k that will be rathe abrode,

Will meet wi” health upon their road.

But biden up till dead o’ night,

When han’s o’ clocks do stan’ upright,
By candle-light, do soon consume
The fedce’s bloom, an’ turn it white.
An’ light a-cast vrom midnight skies
Do blunt the sparklen ov the eyes.

Vor health do weike vrom nightly dreams
Below the morneén’s edrly beams,

An’ ledve the dead-ait’d houses’ eaves,
Vor quiv’rén leaves, an’ bubblén streams,
A-glitt’ren brightly to the view,

Below a sky o’ cloudless blue.
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ZELLEN WOONE’S HONEY
TO BUY ZOME’HAT SWEET

WHY, his heart’s lik’ a popple, so hard as a stwone,
Vor ’tis money, an’ money’s his ho,
An’ to handle an’ reckon it up vor his own,
Is the best o’ the jajs he do know.
Why, vor money he’d gi’e up his lags an’ be ledime,
Or would peirt wi’ his zight an’ be blind,
Or would lose vo’k’s good will, vor to have a bad nedme
Or his peace, an’ have trouble o’ mind.
But wi’ ev’ry good thing that his meinness mid bring,
He’d pay vor his money,

An’ only zell honey to buy zome’hat sweet.

He did whisper to me, “You do know that you stood
By the Squier, wi’ the vote that you had,
You could ax en to help ye to zome’hat as good,
Or to vind a good pleice vor your lad.”
“Aye, aye, but if I wer beholden vor bread
To another,” I zaid, “I should bind
All my body an’ soul to the nod of his head,
An’ gi’e up all my freedom o’ mind.”
An’ then, if my pain wer a-zet wi’ my gain,
I should paj vor my money,

An’ only zell honey to buy zome’hat sweet.

Then, if my bit o’ brook that do wind so vur round,
Wer but his, why, he’d straighten his bed,

An’ the wold stunpole woak that do stan’ in my ground,
Shoudden long sheide the grass wi” his head.

But if I do vind jaj where the leaves be a-shook
On the limbs, wi’ their sheddes on the grass,

Or below, in the bow o’ the withy-bound nook,
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That the rock-washén water do pass,
Then wi’ they jays a-vled an’ zome goold in their stead,
I should paj vor my money,

An’ only zell honey to buy zome’hat sweet.

No, be my lot good work, wi’ the lungs well in play,
An’ good rest when the body do tire,

Vor the mind a good conscience, wi” hope or wi’ jay,
Vor the body, good lewth, an’ good vire,

There’s noo good o’ goold, but to buy what "ull meike
Vor our happiness here among men;

An’ who would gi’e happiness up vor the seike
O’ zome money to buy it agein?

Vor ’twould seem to the eyes ov a man that is wise,

Lik’ money vor money,

Or zellen woone’s honey to buy zome’hat sweet.
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DOBBIN DEAD * )))

Thomas (1) an’ Jobn (2) a-ta’en o't. talking about it

2. Ido veel vor ye, Thomas, vor I be a-fedr’d

You’ve a-lost your wold meire then, by what I've a-heird. old horse
1. Ees, my meire is a-gone, an’ the cart’s in the shed yes
Wi’ his wheelbonds a-rustén, an’ I’m out o’ bread; is
Vor what be my han’s vor to edrn me a croust, crust
W1 noo meire’s vower legs vor to trample the doust. Sfour, dust

2. Well, how did it happen? He vell vrom the brim

Ov a cliff as the teile is, an’ broke ev’ry lim’.

1. Why, I gi’ed en his run, an’ he shook his wold meine, gave him
An’ he rambled a-veedén in Westergap Leine; lane
An’ there he must needs goo a-riggen, an’ crope climbing, crept
Vor a vew bleddes o’ grass up the wo’st o’ the slope; few, worst

Though I should ha’ thought his wold head would ha’ know’d
That vor stiff lags, lik’ his, the best pleice wer the road.

2. An’ you hadden a-kept en so short, he must clim’, him

Lik’ a gwoat, vor a bledde, at the risk ov a lim’.

1. Noo, but there, ’'m a-twold, he did clim’ an’ did slide,

An’ did scredpe, an’ did slip, on the shelveén bank-zide, sloping
An’ at langth lost his vooten, an’ roll’d vrom the top, footing
Down, thump, kick, an’ higgledly, piggledly, flop.

2. Dear me, that is bad! I do veel vor your loss,

Vor a vew years agoo, Thomas, I lost my ho’se. horse

406


http://media.adelaide.edu.au/press/barnes-2/094-dobbin-dead.mp3

dobin ded

tomas (1.) on dzan (2.) ote:on oit

2. ai do vil ver i: tomas vor ai bi: ofiord
jov alpst jor (w)uald mjear den b(a:)1 (hywot aurv ohiord

1. irs ma:x mjear 1z ogon on d9 kairts m do fed

wi (h)1z (hywi:lbon(d)z araston on o:xm o:ut o bred
var (hywot bi: ma:1 hanz ver to jairn mi: o kroust
wi nu: mjearz vauar lagz vor to trampal 8o dotust

2. wel howu did 1t hapon o vel vrom 0o brim
ov o klif az 89 tjel 1z oan broik evri lim

1. (hywau o gidd on (h)iz ran on 9 fuk (h)iz (w)uald mjen
on 9 rambald avi:don m westorgap ljen

on dar 9 mast ni:dz gu: arigon an kro:p

var o vju: bljedz o gra:s aAp 8o wast o 89 slo:p

0o: a1 fud ha do:t (h)1z (w)uald hed wud ha no:d

0at var stif lagz lik (h)1z 8o best pljes wor 09 ro:d

2. an jo hadon okept an so fairt hi: most klirm
lik o guat var 2 bljed ot 8o risk ov o Iim

1. no: bat dar aimm atusld hi: did klim on did slo:id
on did skrjep an did slip on 82 felvon bagkza:d
on ot lan0 Iost (h)1z vuton an ro:ld vrom 8 top
damun Oamp kik on higoldli pigeldli flop

2. dior mi: dat 1z bad a:r do vi:l var jor Ips
Var 9 vju: jiorz agu: tomos a1 Inst ma:r hos

407



1. How wer’t? If I hedrd it, I now ha’ vorgot;
Wer the poor thing bewitch’d or a-pweison’d, or what?

2. He wer out, an’ a-meiken his way to the brink

O’ the stream at the end o’ Church Leine, vor to drink; lane
An’ he met wi’ zome yew-twigs the men had a-cast

Vrom the yew-tree, in churchyard, the road that he past.

He wer pweison’d. (1.) O dear, ’tis a hard loss to bear,

Vor a tranter’s whole bread is a-lost wi’ his meire; carrier’s, horse
But ov all churches’ yew-trees, I never zet eyes

On a tree that would come up to thik woone vor size. that one

2. Noo, ’tis long years agone, but do linger as clear

In my mind though as if I’d a-heird it to year. this year
When King George wer in Do’set, an” show’d us his fedce

By our very own doors, at our very own pleice,

That he look’d at thik yew-tree, an” nodded his head,

An’ he zaid,—an’ I'll tell ye the words that he zaid:—

“I’ll be bound, if you’ll sarch my dominions all drough, search, through
That you woon’t vind the fellow to thik there wold yew.”
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HAPPINESS

AH! you do seem to think the ground,

Where happiness is best a-vound,

Is where the high-peil’d park do reach

W1 elem-rows, or clumps o’ beech;

Or where the coach do stand avote

The twelve-tunn’d house’s lofty door,

Or men can ride behin’ their hounds

Vor miles athirt their own wide grounds,
An’ seldom wi’ the lowly;

Upon the green that we do tread,

Below the welsh-nut’s wide-limb’d head,

Or grass where apple trees do spread?

No, s0’s; no, no: not high nor low:

"Tis where the heart is holy.

"Tis true its veet mid tread the vloor,

"Ithin the marble-pillar’d door,

Where day do cast, in high-ruf’d halls,

His light drough lofty window’d walls;

An’ wax-white han’s do never tire

W1’ strokes ov heavy work vor hire,

An’ all that money can avword

Do lwoad the zilver-brighten’d bwoard;
Or mid be wi’ the lowly,

Where turf’s a-smwolderén avore

The back, to warm the stwonén vloor,

An’ love’s at hwome ’ithin the door?

No, s0’s; no, no; not high nor low:

"Tis where the heart is holy.

An’ ceire can come ’ithin a ring

O’ sworded guards, to smite a king,
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Though he mid hold ’ithin his hands
The zwarmeén vo’k o’ many lands; swarming folk
Or goo in drough the iron-geite through
Avore the house 0’ lofty steite;
Or reach the miser that do smile
A-buildén up his goolden pile;
Or else mid smite the lowly, may
That have noo pow’r to loose or bind
Another’s body, or his mind,
But only hands to help mankind.
If there is rest ’ithin the breast,
"Tis where the heart is holy.
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GRUFFMOODY GRIM

AYE, a sad life his wife must ha’ led,

Vor so snappish he’s leitely a-come,
That there’s nothen but anger or dread
Where he is, abroad or at hwome;

He do wreak all his spite on the bwones
O’ whatever do vlee, or do crawl,

He do quarrel wi’ stocks, an’ wi’ stwones,
An’ the rain, if do hold up or vall;

There is nothén vrom morneén till night

Do come right to Gruffmoody Grim.

Woone night, in his anger, he zwore
At the vier, that didden burn free:

An’ he het zome 0’t out on the vloot,
Vor a vlanker it cast on his knee.

Then he kicked it vor burnén the child,
An’ het it among the cat’s heairs;

An’ then beit the cat, a-run wild,

W1’ a spark on her back up the steairs:
Vor even the vier an’ fledime

Be to bledime wi’ Gruffmoody Grim.

Then he snarl’d at the tea in his cup,
Vor ’twer all a-got cwold in the pot,
But ’twer woo’se when his wife vill’d it up

Vrom the viet, vor ’twer then scaldén hot;

Then he growl’d that the bread wer sich stuff

As noo hammer in parish could crack,
An’ flung down the knife in a huff;

Vor the edge 0’n wer thicker’n the back.
Vor beikers an” meikers o’ tools

Be all fools wi’ Gruffmoody Grim.
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Oone day as he vish’d at the brook,

He flung up, wi’ a quick-handed knack,
His long line, an’ his high-vleen hook
Wer a-hitch’d in zome briars at his back.

Then he zwore at the brembles, an’ prick’d

His beire hand, as he pull’d the hook free;
An’ agein, in a rage, as he kick’d

At the briars, wer a-scratch’d on the knee.
An’ he wish’d ev’ry bremble an’ briar

Wer o’ vier, did Gruffmoody Grim.

Oh! he’s welcome, vor me, to breed dread
Wherever his sheide mid alight,

An’ to live wi’ noo me’th round his head,
An’ noo fedce wi’ a smile in his zight;

But let vo’k be all merry an’ zing

At the he’th where my own logs do burn,
An’ let anger’s wild vist never swing

In where I have a door on his durn;

Vor I'll be a happier man,

While I can, than Gruffmoody Grim.

To zit down by the vier at night,

Is my jaj—vor I woon’t call it pride,—
W1 a brand on the bricks, all alight,

An’ a pile 0’ zome mwore at the zide.
Then tell me o’ zome’hat that’s droll,
An’ I’ll laugh till my two zides do eiche
Or 0’ naighbours in sorrow o’ soul,

An’ I’ll tweil all the night vor their sedke;
An’ show that to tedke things amiss
Idden bliss, to Gruffmoody Grim.
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An’ then let my child clim’ my lag, son
An’ I'll lift en, wi’ love, to my chin; him
Or my maid come an’ coax me to bag daughter, beg
Vor a frock, an’ a frock she shall win;

Or, then if my wife do meike light

O’ whatever the bwoys mid ha’ broke, may
It wull seem but so small in my zight,

As a leaf a-het down vrom a woak hit, oak
An’ not meike me cedper an’ froth caper

Vull o’ wrath, lik” Gruffmoody Grim.
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THE TURN O’ THE DAYS end of winter

O THE wings o’ the rook wer a-glitterén bright,
As he wheel’d on above, in the zun’s evenén light,
An’ noo snow wer a-left, but in patches o’ white,
On the hill at the turn o’ the days.
An’ along on the slope wer the beire-timber’d copse, bare-
Wi’ the dry wood a-shedken, wi” red-twigged tops.
Vor the dry-flowen wind, had a-blow’d off the drops
O’ the rain, at the turn o’ the days.

There the stream did run on, in the shedde o’ the hill,

So smooth in his flowen, as if he stood still,

An’ bright wi’ the skylight, did slide to the mill,
By the meids, at the turn o’ the days.

An’ up by the copse, down along the hill brow,

Wer vurrows a-cut down, by men out at plough,

So straight as the zunbeams, a-shot drough the bough throngh
O’ the tree at the turn o’ the days.

Then the boomen wold clock in the tower did mark old

His vive hours, avore the cool evenén wer dark,

An’ ivy did glitter a-clung round the bark
O’ the tree, at the turn o’ the days.

An’ women a-fraid o’ the road in the night,

Wer a-heistenén on to reach hwome by the light,

A-casten long sheiddes on the road, a-dried white, shadows
Down the hill, at the turn o’ the days.

The father an’ mother did walk out to view
The moss-bedded snow-drop, a-sprung in the lew, shelter
An’ hear if the birds wer a-zingén anew,

In the boughs, at the turn o’ the days.
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An’ young vo’k a-laughen wi” smooth glossy feice, Jolk
Did hie over vields, wi’ a light-vooted peice, hurry, pace
To friends where the tow’r did betoken a pleice

Among trees, at the turn o’ the days.
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THE SPARROW CLUB

LAST night the merry farmers’ sons,
Vrom biggest down to ledst, min,

Gft’ed in the work of all their guns,
An’ had their sparrow feist, min.

An’ who vor woone good merry soul
Should goo to sheire their me’th, min,

But Gammon Gay, a chap so droll,
He’d meike ye laugh to death, min.

Vor heads o’ sparrows they’ve a-shot
They’ll have a prize in cwein, min,
That is, if they can meike their scot,
Or else they’ll pay a fine, min.
An’ all the money they can tedke
’S a-gather’d up there-right, min,
An’ spent in meat an’ drink, to meike

A supper vor the night, min.

Zoo when they took away the cloth,
In middle of their din, min,

An’ cups o’ eile begun to froth,
Below their merry chin, min,

An’ when the zong, by turn or chaice,

Went roun’ vrom tongue to tongue, min,

Then Gammon pitch’d his merry vaice,

An’ here’s the zong he zung, min.
ZLong.

If you’ll but let your clackers rest
Vrom jabberen an” hooten,
I'll teake my turn, an” do my best,

To zing o’ sparrow shooten.
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Since every woone mus’ pitch his key,
An’ zing a zong, in coo’se, lads,

Why sparrow heads shall be to-day
The heads o’ my discoo’se, lads.

We'll zend abroad our viery hail
Till ev’ry foe’s a-vled, lads,
An’ though the rogues mid all turn tail,
We'll quickly show their head, lads.
In corn, or out on oben ground,
In bush, or up in tree, lads,
If we don’t kill em, I’ll be bound,

We’ll meike their veathers vlee, lads.

Z00 let the belted spwortsmen brag
When they’ve a-won a neime, so’s,

That they do vind, or they do bag,
Zoo many head o’ gedme, so’s:

Vor when our cwein is woonce a-won,

By heads o’ sundry sizes,

Why, who can slight what we’ve a-done?

We’ve all a-won head prizes.

Then teike a drap vor harmless fun,
But not enough to quarrel;

Though where a man do like the gun,
He can’t but need the barrel.

O’ goodly feire, avore we’ll start,
We'll zit an’ tedke our vill, min;

Our supper-bill can be but short,

Tis but a sparrow-bill," min.

4 Sparrowbill: ‘a small headless nail used in the soles of boots and shoes’; hence ‘sparrowbill
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GAMMONY GAY

OH! thik Gammony Gay is so droll,

That if he’s at hwome by the he’th,

Or wi’ vo’k out 0’ door, he’s the soul

O’ the meeten vor antics an’ me’th;

He do cast off the thoughts ov ill luck

As the watet’s a-shot vrom a duck;

He do zing where his naighbours would cry—
He do laugh where the rest o’s would sigh:
Noo other’s so merry o’ feice,

In the pleice, as Gammony Gay.

An’ o’ worken days, Oh! he do wear

Such a funny roun’ hat,—you mid know’t—
W1 a brim all a-strout roun’ his heiir,

An’ his glissenén eyes down below’t;

An’ a cwoat wi’ broad skirts that do vlee

In the wind ov his walk, round his knee;
An’ a pedir o’ girt pockets lik” bags,

That do swing an’ do bob at his lags:

While me’th do walk out drough the pleice,

In the fedce o> Gammony Gay.

An’ if he do goo over groun’

W1 noo soul vor to greet wi’ his words,

The feice o’n do look up an’ down,

An’ round en so quick as a bird’s;

An’ if he do vall in wi’ vo'k,

Why, tidden vor want ov a joke,

If he don’t zend em on vrom the pleice
W1’ a smile or a grin on their fedce:

An’ the young wi’ the wold have a-heird
A kind word vtom Gammony Gay.
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An’ when he do whissel or hum,

’Ithout thinkén o’ what he’s a-doén,
He'll beit his own lags vor a drum,

An’ bob his gay head to the tuen;

An’ then you mid zee, ’etween whiles,
His fedce all alive wi’ his smiles,

An’ his gaj-breathen bozom do rise,

An’ his me’th do sheen out ov his eyes:
An’ at last to have praise or have bleime,

Is the sedime to Gammony Gay.

When he drove his wold cart out, an’ broke
The nut 0’ the wheel at a butt,

There wer “woo’se things,” he cried, wi’ a joke,
“To grieve at than cracken a nut.”

An’ when he tipp’d over a lwoad

Ov his reed-sheaves woone day on the rwoad,
Then he spet in his han’s, out o’ sleeves,

An’ whissel’d, an’ flung up his sheaves,

As very vew others can wag,

Edrm or lag, but Gammony Gajy.

He wer wi’ us woone night when the band
Wer a-come vor to gi’e us a hop,

An’ he pull’d Grammer out by the hand
All down drough the dance vrom the top;
An’ Grammer did hobble an’ squall,

W1 Gammon a-leidén the ball;

While Gammon did sheike up his knee
An’ his voot, an’ zing “Diddle-ce-dee!”
An’ we laugh’d ourzelves all out o’ breath

At the me’th 0> Gammony Gay.
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When our tun wet’ o’ vier he rod

Out to help us, an’ meade us sich fun,
Vor he clomb up to dreve in a wad

O’ wet thorns, to the he’th, vtom the tun;
An’ there he did stamp wi’ his voot,

To push down the thorns an’ the zoot,
Till at last down the chimney’s black wall
Went the wad, an’ poor Gammon an’ all:
An’ seife on the he’th, wi’ a grin

On his chin pitch’d Gammony Gay.

All the house-dogs do waggle their tails,
If they do but catch zight ov his feice;
An’ the ho’ses do look over rails,

An’ do whicker to zee’n at the pleice;
An’ he’ll always bestow a good word
On a cat or a whisselen bird;

An’ even if culvers do coo,

Or an owl is a-cryen “Hoo, hoo,”
Where he is, there’s always a joke

To be spoke, by Gammony Gay.
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THE HEARE hare
(Dree 0'm a-ta’ken 0'%) three of them talking about it
(1) There be the greyhounds! lo’k! an’ there’s the heire! look

(2) What houn’s, the squier’s, Thomas? where, then, where?
(1) Why, out in Ash Hill, near the barn, behind

Thik tree. (3) The pollard?® (1) Pollard! no, b’ye blind? that
(2) There, I do zee em over-right thik cow. right opposite
(3) The red woone? (1) No, a mile beyand her now. one
(3) Ohl! there’s the heire, a-meidken for the drong. lane
(2) My goodness! How the dogs do zweep along,

A-poken out their pweinted noses’ tips. pointed
(3) He can’t allow hizzelf much time vor slips!
(1) They’ll hab’en, after all, I'll bet a crown. have him
(2) Done vor a crown. They woon’t! He’s gwiin to groun’. going
(3) Heis! (1) He idden! (3) Ah! ’tis well his tooes isn'’t, toes

Ha’ got noo corns, inside o’ hobnail shoes.
1) He’s gedme a-runnen too. Why, he do mwore
8 Vs

Than eirn his life. (3) His life wer his avore.

(1) There, now the dogs wull turn en. (2) No! He’s right. him
(1) He idden! (2) Ees he is! (3) He’s out o’ zight. yes
(1) Aye, aye. His mettle wull be well a-tried
Agwain down Verny Hill, o’ tother zide. going
They’ll have en there. (3) O no! a vew good hops Sfew

Wull tedke en on to Knapton Lower Copse.

(2) An’ that’s a meesh that he’ve a-took avore. gap

(3) Ees, that’s his hwome. (1) He’ll never reach his door.

(2) He wull. (1) He woon’t. (3) Now, hark, d’ye heir em now?

(2) O! here’s a bwoy a-come athirt the brow across
O’ Knapton Hill. We'll ax en. (1) Here, my bwoy! ask him
Can’st tell us where’s the heire? (4) He’s got awoy.

5 Pollard: a tree with its top and upper branches cut back.
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(2) Ees, got awoy, in coo’se, I never zeed of course, saw

A heire a-scoten on wi” half his speed. scooting
(1) Why, there, the dogs be wold, an” half a-done. old
They can’t catch anything wi’ lags to run.
(2) Vrom vu’st to last they had but little chance frst
O’ catchen o’n. (3) They had a perty dance. him

(1) No, catch en, no! I little thought they would,;
He know’d his road too well to Knapton Wood.

(3) No! no! I wish the squier would let me feire Jeed
On rabbits till his hounds do catch thik heire. that
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(2) i:s got owarr I ku:s a1 nevor zi:d
9 hjeor asko:ton on wi he:f (h)1z spi:d

(1) (hywai dear 0o dpgz bi: (w)usld on he:f adan
de: ket katf enidm wi lagz to ran

(2) vrom vast ta leist de: had bat Iital tfe:ns
o katfon omn (3) de: had o pairti demns

(1) no: katf on no: au Iitel do:t de: wud
hi: no:d (h)1z ro:d tu: wel to napton wud

(3) no: no: a1 wif 09 skwartor wud let mi: fjeor
pn rabits til (h)1z horun(d)z do katf d1k hjeor
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NANNY GILL

AH! they wer times, when Nanny Gill
Went so’jereén agednst her will,
Back when the King come down to view
His ho’se an’ voot, in red an’ blue,

An’ they did march in rows,

An’ wheel in lines an’ bows,

Below the King’s own nose;

An’ guns did pwoint, an’ swords did gleire,

A-fighten foes that werden there.

Poor Nanny Gill did goo to zell
In town her glitt’ren macarel,
A-pack’d wi’ ceiire, in even lots,
A-ho’seback in a pedir 0’ pots.
An’ zoo when she did ride
Between her panniers wide,
Red-cloked in all her pride,
Why, who but she, an” who but broke

The road avore her scarlet cloke!

But Nanny’s ho’se that she did ride,
Woonce carr’d a sword agein his zide,
An’ had, to prick en into rank,
A so’jet’s spurs agein his flank;

An’ zoo, when he got zight

O’ swords a-gleamen bright,

An’ men agwain to fight,
He set his eyes athirt the ground,
An’ prick’d his ears to catch the sound.

Then Nanny gi’ed his zide a kick,
An’ het en wi’ her limber stick;
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9 suardz agliimon bra:rt
on men agwein to fout
hi: set (h)1z a1z odairt 0o groun(d)
on prikt (h)1z iorz to katf 09 somun(d)

Oen nani gi:d (h)1z zaud o kik
on het oan wi (h)or limbar stik
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But suddenly a horn did sound,

An’ zend the ho’semen on vull bound;
An’ her ho’se at the zight
Went after em, vull flight,
Wi’ Nanny in a fright,

A-pullen, wi’ a scream an’ grin,

Her wold brown rains to hold en in. old, reins, him

But no! he went away vull bound,
As vast as he could tear the ground, Sast
An’ took, in line, a so’jer’s pleice,
Vor Nanny’s cloke an’ frighten’d feice;
While vo’k did laugh an’ shout Jolk
To zee her cloke stream out,
As she did wheel about,
A-cryen, “Oh! lal dear!” in fright,
The while her ho’se did play sham fight.
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bot sadonli o ha:irn did sa:un(d)
on zen(d) 09 hosmon on vul baun(d)
on (h)ar hos ot do zaut
went extor om vul flort
wi nani m o fro:t
opulon wi o skri:m on grin
(h)or (w)usld braun remz to husld on m

bat no: hi: went awa:r vul bamun(d)
oz vaist 9z hi: kud tear 89 gromun(d)
on tuk m la:n o so:dzorz pljes
var naniz klok an framtond fjes
(hywatl vok did le:f on fomut
to zi: (h)or klok strizm ot
oz {i: did (hywi:l aborut
okra:ron o: la dior m frat
09 (hywaul (h)ar hos did plaer fam fout
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MOONLIGHT ON THE DOOR * )))

A-SWAYEN slow, the poplar’s head,
Above the slopén thatch did ply,
The while the midnight moon did shed
His light below the spangled sky.
An’ there the road did reach avore
The hatch, all vootless down the hill; wicket-gate
An’ hands, a-tired by day, wer still,
W1 moonlight on the door.

A-boomen deep, did slowly sound
The bell, a-tellen middle night;
The while the quiv’rén ivy, round
The tree, did sheike in softest light.
But vootless wer the stwone avore
The house where I, the maiden’s guest,
At evenén, woonce did zit at rest once

By moonlight on the door.

Though till the dawn, where night’s a-medde
The day, the laughen crowds be gay,
Let evenen zink wi’ quiet shedde,
Where I do hold my little sway .
An’ childern dear to my heart’s core,
A-sleep wi’ little heaven breast,
That pank’d by day in play, do rest panted
Wi” moonlight on the door.

But still ’tis good, woonce now an’ then,
To rove where moonlight on the land
Do show in vain, vor heedless men,
The road, the vield, the work in hand,
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mu:mla:at on 02 duor

oswearan slo: 09 poplorz hed
obAv 09 sloipan datf did pla:r
09 (hywatl 0o midna:t muin did fed
(h)1z lat bilo: 8o spangeld ska:n
on dar 09 ro:d did ri:tf ovuor
00 hat{ a:l vutlis doun 09 hil
on han(d)z atairord b(a:)1 de: wor stil
wi mu:nla:t on 89 duor

obu:men di:p did slo:li sa:un(d)
09 bel otelon midal na:t
09 (hywatl 0o kwrvron airvi rorun(d)
09 tri: did fjek m softist lomt
bat vutlis war 99 stuon avuor
09 haws (hywar a1 09 maeidonz gest
ot izvmon (w)uins did zit ot rest
b(a:)1r mu:nlairt on 89 duor

do: t1l 8o de:n (h)ywar nairts amjed
09 de: 09 le:fon krarudz bi: geer
let itvmon zimk wi kwatiot fjed
(hywor a:1 do husld matr Iital sweer
on tf1ldorn diar to ma:r hairts kuor
oslizp wi Iital hirvon brest
Oat papkt b(an1 de: m plaer do rest
wi munla:t on 8o duor

bat stil tiz gud (w)uins nomu on den

to rorv (hywor muinla:t on 89 lan(d)
do fo: m vaem vor hi:dlis men

09 ro:d 8o viil(d) o warrk m han(d)
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When curtains be a-hung avore

The glitt’rén windows, snowy white,

An’ vine-leaf sheddes do sheike in light shadows
O’ moonlight on the door.
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(hywen karrtonz bi: shan avuor
09 glitron windorz sno:i (hywarrt
on vaunliif {jedz do fjek m laut
o mu:nla:rt on 8o duer
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MY LOVE’S GUARDIAN ANGEL * )))

As in the cool-air’d road I come by,
—in the night,

Under the moon-clim’d height o’ the sky, ~climbed
—in the night,

There by the lime’s broad lim’s as I staj’d,

Dark in the moonlight, bough’s sheidows plaj’d

Up on the window-glass that did keep

Lew vrom the wind, my true love asleep, sheltered

—in the night.

While in the grey-wall’d height o’ the tow’r,
—in the night,
Sounded the midnight bell wi’ the hour,
—in the night,
There lo! a bright-heiir’d angel that shed
Light vrom her white robe’s zilvery thread,
Put her vore-vinger up vor to meike
Silence around lest sleepers mid weike, might

—in the night.

“Ohl! then,” I whisper’d, “do I behold

—in the night.
Linda, my true-love, here in the cwold,

—in the night?”
“No,” she meide answer, “you do misteike:
She is asleep, but I that do weike,
Here be on watch, an’ angel a-blest,
Over her slumber while she do rest,

—in the night.”

“Zee how the winds, while here by the bough,
—in the night,
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ma1 Iavz garrdion and3zol

az m 089 ku:leerrd ro:d a1 kam ba:x

m 09 na:rt
andor 00 mu:nklimd ha:rt o 89 ska:r

m 09 na:rt
dar b(a)1 09 loiimz bro:d limz oz air steid
da:rrk m 8o muw:nla:t bomuz fadorz pleid
Ap on 80 windorglais dot did ki:p
lu: vrom &2 win(d) ma tru: lav asli:p

m 09 na:rt

(hywa:l m 09 grerwa:ld hat o 8o toruor
m 09 na:t
sowun(d)rd 0o midna:rt bel wi di swuor
m 89 na:t
0ar lo: o bra:thjeard andzal dat fed
laxit vrom (hyar (hywatrt ro:bz zilveri dred
pat (h)or vuarvingor Ap var to mjek
sa:lons oromun(d) lest slizporz mid wjek
m 89 na:t

o: Oen a1 (hywispard du: ai1 bihuoald
m 09 na:rt
Imds mar tru:lav hiar m 89 kuold
m 09 na:t
no: fi: mjed emsar ju: do mistjek
fir 1z asli:p bat a1 dat do wjek
hiar bi: on wot{ on andzol oblest
awvar (h)or slambar (hywarl (i do rest
m 09 na:rt

zi: horu 80 win(d)z (hywa:l hiar b(a:)1 09 bomu
m 09 na:rt
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They do pass on, don’t smite on her brow,
—in the night;

Zee how the cloud-sheides naiseless do zweep

Opver the house-top where she’s asleep.

You, too, goo by, in times that be near,

You too, as I, mid speak in her ear

—in the night.”
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de: do pais on do:nt sma:t pn (h)or browu
m 09 na:t
zi: howu 09 klomud(jedz nzizlis do zwizp
arvar 09 howstop (hywer iz oslip
jur tu: gu: bair  ta:rmz 0at bi: nior
jur tur az a1 mid spitk m (h)or ior
m 09 na:rt
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LEEBURN MILL * :D)

Ov all the medds wi’ shoals an’ pools,

Where streams did sheike the limber zedge, pliant
An’ milken vo’k did tedke their stools, Jolk
In evenen zun-light under hedge:

Ov all the wears the brook did vill, weirs
Or all the hatches where a sheet

O’ foam did ledp below woone’s veet, one’s

The pledce vor me wer Leeburn Mill.

An’ while below the mossy wheel

All day the foamen stream did roar,

An’ up in mill the floaten meal

Did pitch upon the shedken vloor,

We then could vind but vew han’s still, Sfew
Or veet a-resten off the ground,

An’ seldom hear the merry sound

O’ gedmes a-plaj’d at Leeburn Mill.

But when they let the stream goo free,

Bezide the drippen wheel at rest,

An’ leaves upon the poplar-tree

Wer dark avore the glowen west;

An’ when the clock, a-ringen sh’ill, londly
Did slowly beit zome evenen hour,

Oh! then ’ithin the leafy bow’r

Our tongues did run at Leeburn Mill.

An’ when Novembet’s win’ did blow,
W1 hufflen storms along the plain, gusty
An’ blacken’d leaves did lie below

The neiked tree, a-zoak’d wi’ rain,
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li:barrn mil

ov ail 00 miadz wi fo:lz an pu:lz
(hywar striimz did fjek do limbar zed3
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on Ap m mil 99 flo:ton mi:l

did prtf opon 09 fjekon vluor

wi: Oen kud vaun(d) bat vju: hanz stil
ar viit areston of da graun(d)

on seldom hior do meri somun(d)

9 gjemz oplaerd ot lizbairn mil

bat (hywen de: let 8o strizm gu: fri:
bizaiid 09 dripon (hywi:l ot rest

on lizvz opon 09 poplortri:

wor dairk avuar 09 gloon west

on (hywen 09 klok ormen il

did slo:li biot zam i:vmon a:uar

o: Oen 101 39 li:fi bomor

owar tanz did ran ot lizba:rrn mil
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on blakond litvz did la:1 bilo:

09 njekid tri: ozokt wi reem
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I werden at a loss to vill wasn’t
The darkest hour o’ rainy skies,

If I did vind avore my eyes

The fedces down at Leeburn Mill.
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o1 wairdan at 9 Ips to vil

0o da:rkist amuar o reemi sko:iz
if ai1 did vaimn(d) avuor mair ai1z
09 fjesiz dowun ot lizborrn mil
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PRAISE O’ DO’SET

WE Do’set, though we mid be hwomely,
Be’nt ashedm’d to own our pleice;
An’ we’ve zome women not uncomely;
Nor asheim’d to show their feice:
We’ve a meidd or two wo’th mowen,
We’ve an ox or two wo’th showen,
In the village,
At the tillage,

Come along an’ you shall vind

That Do’set men don’t sheame their kind.

Friend an’ wife,

Fathers, mothers, sisters, brothers,
Happy, happy, be their life!

Vor Do’set deat,

Then gi’e woone cheer;

D’ye hear? woone cheer!

If you in Do’set be a-roamen,
An’ ha’ business at a farm,
Then woont ye zee your eile a-foamen!
Or your cider down to warm?
Woont ye have brown bread a-put ye,
An’ some vinny cheese a-cut ye?
Butter?—rolls o’t!
Cream?—why bowls o’t!
Woont ye have, in short, your vill,
A-gi’ed wi’ a right good will?
Friend an’ wife,
Fathers, mothers, sisters, brothers,
Happy, happy, be their life!
Vor Do’set dear,
Then gi’e woone cheer;

D’ye hear? woone cheer!
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preiz o dosot

wi: dpsat do: wi: mid bi: huomli
bemt ofjemd tu omn smwar pljes
on witv zom wumin not Ankamli
nar ofjemd to fo: Oar fjes
wiiv 0 miad or tu: wpd mo:on
wiiv on pks or tu: wpd fo:on
m 09 vilod3
at 09 tilod3
kam aloy on ju: ol vain(d)
0at dpsot men do:nt fjem dor ko:n(d)
fren(d) on wauf
fe:0orz madorz sistorz bradorz
hapi hapi bi: dor louf
var dosat dior
den gi: (W)un tfior
dji: hior (w)uin tfior

if ju: m dosat bi: aro:mon
an ha biznis ot o farrm
O0en wu()nt i: zi: jor jel oforman
ar jor somdor domun to wairm
wu()nt i: hav bromun bred opat i:
on som vini tfi:z okat i:
batar ro:lz o:t
kre:m (hywar bo:lz o:t
wu()nt i: hav m fa:rt jor vil
ogi:ad wi o rait gud wil
fren(d) on warf
fe:dorz madorz sistorz bradorz
hapi hapi bi: dar louf
var dosat dior
den gi: (W)uwin tfior
dji: hiar (W)uin tfior
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An’ woont ye have vor ev’ry shillen,
Shillen’s wo’th at any shop,
Though Do’set chaps be up to zellen,
An’ can meike a tidy swop?
Use em well, they’ll use you better;
In good turns they woont be debtor.
An’ so comely,
An’ so hwomely,
Be the maidens, if your son
Took woone o’m, then you’d cry “Well done!”
Friend an’ wife,
Fathers, mothers, sisters, brothers,
Happy, happy, be their life!
Vor Do’set dear,
Then gi’e woone cheer;

D’ye hear? woone cheer!

If you do zee our good men travel,

Down a-voot, or on their meires,
Along the windén lednes o’ gravel,

To the markets or the fedirs,—
Though their ho’ses cwoats be ragged,
Though the men be muddy-lagged,

Be they roughish,
Be they gruftfish,
They be sound, an’ they will stand
By what is right wi’ heart an” hand.
Friend an’ wife,
Fathers, mothers, sisters, brothers,
Happy, happy, be their life!
Vor Do’set dear,
Then gi’e woone cheer;

D’ye hear? woone cheer!
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on wu()nt i: hav vor evri filon
f1lonz wpd ot eni fop
0o: dosat tfaps bi: Ap to zelon
on kon mjek o toudi swop
juiz om wel Oe:l ju:z ju: betor
m gud torrnz de: wu()nt bi: detor
on so kamli
on so huomli
bi: 00 meidonz If jor san
tuk (w)yuin o:m den jod krair wel dan
fren(d) on wauf
fe:0orz madorz sistorz bradorz
hapi hapi bi: dor lomf
var dosat dior
den gi: (W)un tfior
dji: hiar (W)uin tfior

if ju: do zi: oruor gud men traval
daiun avut ar pn dor mjeorz
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to 0o markits or 09 fjeorz
do: 0ar hosiz kuats bi: ragid
0o: 8o men bi: madilagid
bi: de: rafif
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Oe: bi: saiun(d) on de: wil stan(d)
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fe:dorz madorz sistorz bradorz
hapi hapi bi: dar louf
var dosat dior
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TEXTUAL NOTES

Emendations in wording are normally made only where there is support (not
recorded here) from at least one version other than 7879; emendations in
punctuation are made, with or without support from other versions, where
the punctuation of 7879 would be likely to impede understanding.
References to the poems are given by page and line number, the complete
line being quoted for ease of reference.

A FATHER OUT, AN’ MOTHER HWOME
54/28 Wer ashen poles, a-casten straight,
ashen] ashen 7879

RIDDLES
60/12 T went, an’ didden touch a drop o’t.
o’t] ~, 1879

60/18 A. Aye I do heat your chucklen droat.
droat.] No punctuation 1879

60/20 Zome water on my head vrom spring,
spring,| ~. 1879

60/21 Then under water an’ 0’ top 0’t
o’t] ~, 1879

62/16 A. Horn vor the month’s a hornen cup.
hornen| horneén 7879

DAY’S WORK A-DONE
66/13 Above the trees that kept us lew,
lew,| ~; 1879

66/21 A-rottlén loud, an’ foameén white,
white,| ~. 71879

459



THE MOTHERLESS CHILD
88/13 Thy looks be always dear to me.
No break between stanzas 1879

THE LEADY’S TOWER
94/2 Our comen, we can goo inside.
we] wi’ 1879

94/3 'The door is oben now.” An’ zoo

now.”| No closing quotation marks 1879

94/12 Wer zeven zights o’ wedded life.
life.] ~” 1879

MEARY’S SMILE
114/29 To turn the hardest work to play:
plaji] ~. 1879

THE YOUNG THAT DIED IN BEAUTY
124/13 The slowly-weidsten years ha’ rolled
rolled] ~, 71879

THE SCUD
132/20 Unless the air did blow
blow] ~, 1879

132/21 Drough ruslén leaves, an’ drow
drow] ~, 1879

134/3 An’ zome ha’ smiles vor strangers’ view,
view,| ~; 1879

THE LOVELY MAID OV ELWELL MEAD
142/8 O leanén lawns ov Allen,
Allen,| ~. 1879
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142/9 Would be mwore teikén where there straj’d
there| they 7879

CULVER DELL AND THE SQUIRE
152/19 Wi’ red-edr’d dogs bezide his knees,
knees,] ~. 1879

THE VIER-ZIDE
180/24 An’ where I heird his vaice’s sound,
vaice’s| vaices 7879

182/15 Do gather souls that time do speire
Do] Go 1879

MILKEN TIME
206/4 To build upon the mossy lim’
lim’] ~, 1879

206/13 Along the path a vew steps on,
on,] ~. 1879

WHEN BIRDS BE STILL
208/26 Zoo teike, vor me, the town a-drown’d
a-drown’d] ~, 71879

ZUN-ZET
216/8 Sorrow-slighten, work-vorgetten,
-vorgetten,| ~. 1879

216/9 Gambol’d wi’ the zun a-zettén.
-zetten| -zetten 7879

SPRING

220/11 High above the ashes’ sh’oud.
ashes’] ashes 7879
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THE WATER CROWVOOT
226/2 O small-feic’d flow’r that now dost bloom
0] O 1879

THE BLACKBIRD [II]
234/5 On western clouds a vi'ty red,
red,] ~; 1879

THISSLEDOWN
242/2 'The thissledown by winds a-roll’d
winds| wind’s 7879

THE LEANE
258/29 Ov our goslens do creep vrom the agg,
agg,| ~. 1879

260/30 But his vield an’ the grass wer a-let,
wer a-let] wer-a-let 7879

TREES BE COMPANY
274/5 The workvo’k in their snow-white sleeves,
sleeves,| ~. 1879

BROOKWELL
288/13 The stwonen arch’s lofty bow.
stownen arch’s] stwonen arches 7879

THE WINTER’S WILLOW
300/11 Or zit a-milken where do droop
droop| ~, 1879

FIFEHEAD
320/16 an’ laugh’d in light 0’ maidens’ eyes,

maidens’] maiden’s 7879
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THE WIFE A-LOST
342/28 Tl prayj wi’ woone sad vaice vor gredce
sad] said 7879

VO’K A-COMEN INTO CHURCH
354/28 Their vaice is there vor God alwone;
alwone;| no punctuation 1879

THE BWOAT
372/10 Till, out by sheiddy rocks there show’d
show’d] ~, 1879

THE PLEACE OUR OWN AGEAN
376/29 A road’s a-meide by Grenley Bridge.
A road’s] A-road’s 1879

ECLOGUE: John an’ Thomas
384/19 To much on groun’ a mile vtom hwome.
hwome.| no punctuation 1879

THE MEAD IN JUNE
396/8 Or trickle thin in zummer-tide,
zummert-tide,] ~; 7879

GRUFFMOODY GRIM
416/26 An’ I'll laugh till my two zides do eiche;
eiche;] no punctuation 1879

THE SPARROW CLUB
424/21 Below their merry chin, min,
min,| ~. 71879

MOONLIGHT ON THE DOOR

442/29 The road, the vield, the work in hand,
hand,] ~. 1879
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MY LOVE’S GUARDIAN ANGEL
448/6 You too, as I, mid speak in her ear
as| ~* 1879

446/20-21 “Ohl! then,” I whisper’d, “do I behold | —in the night,
night,] ~. 7879

LEEBURN MILL

450/13 Did pitch upon the sheiken vloor,
vloor,] ~. 1879
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APPENDIX: A SUMMARY OF SECTIONS 7 AND 8 OF WBPG

This summary gives only the conclusions reached, usually omitting the argu-
ments leading to those conclusions and the comparisons with neighbouring
districts. Addenda to the original guide are enclosed in curly brackets.
Vowels are arranged according to Wells’s classification in his Acents of
English (1 xviii—xix), reproduced below.

RP Gen No KEYWORD Examples

Am

I I 1. KIT ship, sick, bridge, milk, myth, busy ...

e € 2. DRESS step, neck, edge, shelf, friend, ready ...

® ® 3. TRAP tap, back, badge, scalp, hand, cancel ...

D a 4. LOT stop, sock, dodge, romp, quality ...

A A 5. STRUT cup, suck, budge, pulse, trunk, blood ...

U U 6. FOOT put, bush, full, good, look, wolf ...

a ® 7. BATH staff, brass, ask, dance, sample, calf ...

D o) 8. CLOTH cough, broth, cross, long, Boston ...

o or 9. NURSE’ hurt, lurk, burst, jerk, term ...

i i 10. FLEECE creep, speak, leave, feel, key, people ...

el el 11.  FACE tape, cake, raid, veil, steak, day ...

a 12.  PALM psalm, father, bra, spa, lager ...

) 13.  THOUGHT taught, sauce, hawk, jaw, broad ...

U O 14.  GOAT soap, joke, home, know, so, roll ...

u 15.  GOOSE loop, shoot, tomb, mute, huge, view ...

ar ar 16. PRICE ripe, write, arrive, high, try, buy ...

I a1 17.  CHOICE adroit, noise, join, toy, royal ...

av  av 18.  MOUTH out, house, loud, count, crowd, cow ...

19 I(r 19.  NEAR beer, sincere, feat, beard, serum ...

€0 er 20. SQUARE care, fair, pear, where, scarce, vary ...
a(r 21.  START far, sharp, bark, carve, farm, heart ...
or 22. NORTH for, war, short, scorch, born, warm ...
o(r 23.  FORCE four, wore, sportt, porch, story ...

vo U 24.  CURE poor, tourist, pure, plural, jury ...

6 Wells’s symbols for this set are in fact /3:/ and /3r/. In order to use as few
symbols as possible I have substituted /o/ for /3/, as originally used by Daniel
Jones and as re-adopted by AED and by OED in its latest online revision.
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7. VOWELS
7.1 The KIT set

The KIT set (Wells, 2.2.1) contains words with a stressed syllable that has the
sound /1/ (generally called “short 7”) in both RP and GenAm.

7.1.1 In §16 of the Diss. Barnes draws a distinction between the vowel
sounds in wit and dip in proto-RP, the former being higher than the latter.
This may help to explain why words with short 7 (presumably of the dip type)
are sometimes spelled with ¢ and rhymed with words with a stressed syllable

that has the sound /¢/.

7.1.2 Final -y or -¢y (“the happy vowel”, as Wells engagingly calls it) is always
/i/ rather than /1/.

7.1.3 I have not found any way of predicting which of the two subsets words
with short 7 will belong with, WIT or DIP, and Barnes appears not to
distinguish between them in rhyme. Accordingly, though I transcribe final y
and ey as /i/ in accordance with 7.1.2, T use /1/ for all instances of short 7
that are spelled with 7 except where other factors (such as the loss of -2- in

give ot -th in with) suggest heightening and/or lengthening of the vowel.

7.1.4 Where spelling and/or thyme point to an entirely different phoneme in
place of short 7 I transcribe accordingly. For example:

a)  bridge and ridge always have the vowel /A/;
b) pick, rick, hit, spit, if, and a few other words are sometimes spelled
with e for 7, in which case I transcribe the vowel as /¢/;

c) for grist (thyming with boist) see 7.16.11.

7.1.5 In both the broad and the modified forms of the dialect Barnes uses
the spelling -é# for the unstressed -zzg ending on present participles and
verbal nouns. There is no apparent difference in pronunciation between this
and the unstressed -e# ending of amalgamated negatives (e.g. didden), past
participles of strong verbs (e.g. giwer), or other words ending in -ez (e.g.

maiden, often). Rhymes suggest that the normal pronunciation is /on/, with

/m/ and possibly /en/ as an occasional variant.
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7.1.6 1 take the word min to mean ‘man’ or ‘mate’ or ‘friend’ and the

pronunciation to be /mm/.

7.1.7 Loss of final /0/ in with (shown by the frequent spelling »7’) leads to
raising of /1/ to /i/ and possibly lengthening to /i:/ (see 8.13.2).

7.1.8 Loss of /v/ in give (shown by the spelling g’) leads to raising and
lengthening of /1/ to /it/ (see 8.15.1).

7.1.9 1 take the pronunciation of the stressed syllable in the word spirit to be
/spair/ irrespective of the spelling (spurrit, spirit, or speret), {and of that in
squirrel (spelled thus ot sguerrel) to be /skwair/}.

7.1.10 The pronunciation of women may be /wemm/ or /wumin/.

7.2 The DRESS set

The DRESS set (Wells, 2.2.2) contains words with a stressed syllable that has
the vowel generally called “short ¢,” /e/ in RP and /e/ in GenAm. Words

with this vowel may have one of three pronunciations in Barnes’s poems:

/e/,/1/,or /a/.
7.2.1 The usual pronunciation is /¢/, as in StE.

7.2.2 /1/ for /¢/. Some words sometimes have /1/ for /¢/, but the evidence
suggests that /1/ is only an occasional variant. I therefore transcribe the
vowel as /g/ except where spelling or thyme show that Barnes intended the

pronunciation with /1/.

7.2.3 /a/ (see 7.3, TRAP) for /e/. Barnes comments that in Dorset “a is
frequently substituted for e: as in bag, beg|;] bagger, begger; kag, keg; agg, egg;
lag, leg” (Diss., §18). The substitution is also found in words that do not
have the combination -eg: drash (thresh), drashe! (threshold), langth (length),
alassen (unless), strangth (strength), strawh (stretch), watshod (wetshod), and
yaller (yellow: 3 instances only, all in 7844, the more usual spelling being
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yoller; see further 7.4 below). I transcribe the vowel as /e/ except where

spelling or rhyme show that Barnes intended the pronunciation with /a/.

7.3 The TRAP set

The TRAP set (Wells, 2.2.3) contains words with a stressed syllable that has
the vowel generally called “short «.” It contains all words with /&/ in RP

and those words with /&/ in GenAm that do not belong in the BATH set
(7.7 below).

7.3.1 “In most rural western speech the TRAP vowel is qualitatively [a] rather
than [&]”(Wells, 4.3.7, p. 345). I have assumed that this is true for Barnes’s

poems.

7.3.2 There is a small group of words spelled with « in StE showing variation
in spelling between « and ¢ in Barnes’s poems (gnat, sat, and a few words
spelled with ¢ in StE discussed under 7.4), presumably reflecting variation in
pronunciation between /a/ and /p/. I have assumed an intermediate
pronunciation between the two, i.e. /a/.

{Rottle (always so spelled) may appear to be a form of rattle, like g0t for sat.
OED notes, however, that rattle and roftle have different origins, the first
“related to Dutch ratelen to chatter, babble, to make a rattling or clacking
sound,” the second “to Middle Dutch rofelen to rattle, to clatter, to breathe
labotiously, to wheeze.” We may take it, accordingly, that the vowel in roftle

is /p/, not /a/. Similatly with yoppeén (‘yapping’): EDD records spellings with
0 and pronunciations with /p/ in several SW counties, including Dorset.}

7.3.3 Spelling and rhyme evidence show that in Barnes’s poems the verb

carry becomes /kair/, with loss of final /i/ and lengthening of the vowel to
/ai/.
7.3.4 On the evidence of the short @ in OED (s.v. clavel) 1 have assumed that

¢lavy has a short a in Barnes’s poems, i.e. /a/.

7.3.5 I have assumed that the vowel in unstressed and, as, at, than, that, etc. is
reduced to /a/, as in RP.
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7.3.6 For plait, a member of the TRAP set in RP, see 7.11.6 below.

7.4 The LOT set

The LOT set (Wells, 2.2.4) contains words with a stressed syllable that has
the vowel generally called “short ¢.” This includes words with /p/ in RP
(excluding those that belong in the CLOTH set, 7.8 below) and /a/ in
GenAm, whether spelled with o (fop, pot, dog, clock, copse, etc.) or with a (what,
watch, want, wasp, etc.).

In Barnes’s poems the vowel is normally /p/, in spite of the general
unrounding in the SW to /a/. There is a handful of words that show
variation in spelling between « and o: drop, John and Jobnny, yond (in beyond and
yonder), and yellow (yaller or yoller in 1844, always yollow in the modified form of
the dialect). As with grat and sat in 7.3.2 T assume that the vowel is /a/,

intermediate between /a/ and /p/.

7.4.1 I assume that the vowel in unstressed fro7z and in of when spelled o’ (for
which see 8.3.2) is reduced to /a/, as in RP.

{7.4.2 The hovel / shovel thyme in “Eclogue: The ’lotments” may strike RP
speakers as a half-rhyme, but, since OED gives /hav/ as an alternative to

/ hov/ for the stressed syllable, we may take it as a full rhyme on the sound

/Aval/.}

7.5 The STRUT set

The STRUT set (Wells, 2.2.5) contains words with a stressed syllable that has
the vowel /a/, generally called “short #,” in both RP and GenAm.

7.5.1 There was no distinction in ME between the vowel sound in c# and
that in put: both had the sound /u/, as they still do in the north of England.
In Barnes’s poems, as in RP and the south of England generally, the sound

is normally /A/.
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7.5.2 A few words in Barnes’s poems have /A/ where they do not have it in
RP: put, pudding, roof (usually spelled ruf), bosom (frequently bugzom in 1844),
self (frequently spelled z#f, especially in zyzuf, etc.). {I have assumed that the
stressed syllables in bufcher and hovel (for which see 7.4.2) likewsise have
/A/}. Occasional thymes between words with /a/ and words from Wells’s
GOAT set suggest that the second element of that diphthong would have
been /A/ or /a/ (see further 7.14.3).

7.5.3 Love and the stressed syllable of above have /A/, as in RP; but it is not
clear whether rhymes between one of these and other words ending in -oze
(move, prove, grove, drove, rove) are true rhymes or simply eye-rhymes. Jennings’s
rhymes and spellings—appruv, appruv’d (th. lov'd), pruv (outside rhyme as well
as rh. Jove), pruf (proof), ruf (roof), rum (room), shut (shoot, th. putf)—suggest
that in the eatly 19th century some words with /u:/ in RP (prove approve, proof,
roof, room, shoot) had /a/ in East Somerset, thus supporting Barnes’s thyming
not only of move / prove / love | above but also of roof / buff | stuff | enough. 1t
seems reasonable therefore to transctibe move, prove, and roof with /a/ in
Barnes’s poems {although the two occurrences in 7844 of the spelling mor-
(in “The milk-maid o’ the farm” and “Looks a-know’d avore”) may suggest
/mo:v/ as an alternative for move}; but drove, grove and rove temain

problematic.

7.5.4 The wotds rut, strut, and a-strut are always spelled with -ouf in Barnes’s
poems and are rhymed only with the word oxz. It is clear that their vowel is

the /om/ diphthong of the MOUTH set (see 7.18.1, 7.18.4).

7.5.5 That crust and dust sometimes have /a/ as in RP is shown by rhyme,
but Barnes’s preferred spelling for both words outside rhyme is with -ozus7,
suggesting that his preferred pronunciation for these words, too, is with the

diphthong /om/ (see again 7.18.1, 7.18.4).

7.5.6 In its sole occurrence in thyme (with dus?) just is spelled (and evidently
pronounced) as in StE, /d3ast/. But Barnes’s normal spellings in 7844 are
jis” and jist, suggesting that his preferred pronunciations are /d3zis/ and

/dzist/. {Similatly such is always spelled sich in 7844 (apart from two

occurrences of such in “Ant’s tantrums”); and in “Bees a-zwarmen” it is

472



rhymed with dizeh and pitch, showing that the preferred pronunciation was
/sitf/. In later editions, however, such is also frequently used, suggesting that

/sAtf/ was an acceptable alternative. }

7.5.7 Spelling and rhyme suggest three possible pronunciations for oze (and
for the pre-final element of once) in Barnes’s poems: /wn/, /wun/, and (as

in RP) /wan/. The word arm, which occurs only in ““The witch” in 7844 and

1847, is not another form of one, but a contraction of the phrase ever a one.

7.5.8 Although none is descended from the same OE root as ore, its spelling
(nnone in 1844, nwonme in the modified form of the dialect) and its use in
rhyme suggest different development in the dialect, the likely pronunciation
being /nuan/ or /nuon/. As with am (see 7.5.7) so with narn: it is a
contraction of never a one (not entered in the 7844 Glossary), pronounced

/nairn/.
7.5.9 Fot among (RP /oman/) see 7.8.3.

7.5.10 I have assumed that words such as but, must, up, wus, etc. have

unstressed forms with /a/ for /A/, as in RP.

7.6 The FOOT set

The FOOT set (Wells, 2.2.6) contains words with a stressed syllable that has
the vowel /u/ in both RP and GenAm. Most words belonging to this set
can be expected to have /u/ in Barnes’s poems, just as in RP. The following

additional points should be noted:

7.6.1 Some words that have /u/ in RP have /A/ in Barnes’s poems, e.g. put
and bosom (see 7.5.2); there is, however, no evidence to suggest that push and
bush do not have /u/ as in RP.

7.6.2 Some words with /u:/ in RP have /u/ in Barnes’s poems, e.g. food,
mood, and moot (‘tree-stump’). {The thyme mood / a-woo'd in the refrain of
“Meiry wedded” suggests, however, that RP /muwd/ is an acceptable

alternative for mood.}
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7.6.3 Some words with /u:/ in RP may have either /u/ or /ui/ in Barnes’s
poems, e.g. shoot, thyming with foo? and soof as well as with flute.

7.6.4 Some words with /u/ in RP may have either /u/ or /ui/ in Barnes’s
poems, e.g. wool, which rhymes not only with px// but also with pool.

7.6.5 Look is frequently spelled /o’ in 7844, but it is rhymed only with brook,
nook, and other words having the vowel /u/, as in RP. In the absence of any
firm evidence to the contrary, I transcribe all forms of /ok as /luk/,
irrespective of their spelling. Lazk has no connection with /ok: it is an
exclamation corrupted from Lord (of the same type as gosh from God), and

has, I assume, its normal pronunciation, /lok/.

7.7 The BATH set

The BATH set (Wells, 2.2.7) contains words with a stressed syllable that has
the vowel /a:/ in RP and /a&/ in GenAm: staff, brass, ask, aunt, master, dance,
sample, calf, etc. Strictly speaking, father belongs with the PALM set (see 7.12
below), but it is dealt with here since it behaves in the same way as affer, calf,
laugh, last, etc. The pronunciation of words in the BATH set in Barnes’s

poems is strikingly vatied, from /a:/ to /ja:/ to /ei/.

7.7.1 The pronunciation of the vowel in the BATH set in Barnes’s poems is
likely to be /a:/, further forward than RP /a:/.

7.7.2 The thymes grass/ ass, grass/ lass, and pa’son/ cassen, which would in RP be
false rhymes between a long and a short vowel, may well have been true
rhymes for Barnes. As Wells points out, “vowel length is not as important
phonologically in the west as it is in other parts of England. Traditionally
short vowels are lengthened in many environments.... This applies
particularly when .. monosyllables are phrase-final and intonationally
prominent”—as they would be at the end of a line (4.3.7, p. 345). It secems
probable that the short vowel in ass, /lass, and cassen (‘canst not’) was

lengthened to /ai/, making these true rhymes.

7.7.3 Barnes’s spelling of master in 1844 (always miaster, replaced by medster in
the modified form of the dialect) is a clear indication of an introductory
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i-glide, creating the sound /ja:/ (with the stress on the second element) for
the stressed vowel. (A similar glide is found in garden and part; see the START
set, 7.21.2-3 below.)

7.74 On some of the words in this and the palm set Barnes himself
comments, “The third [front] sound of z in mate is often substituted for the
first [back] one of « in rather; as farher, father; lafe, laugh; a'ter, after; hafe, half.
The author has in this case marked it 2 (Diss., §23). To these examples may
be added others from the BATH set with non-StE spelling in 7844, e.g. aunt,
answer, can’t, dance, glance, last, path, etc. Barnes uses several different spellings
to indicate the dialect pronunciation: addition of final -¢ (as frequently with
laste); addition of a length mark over « (as declared in the Diss.); substitution
of ae or ¢ for a (as sometimes with faether for father and léste for last), etc.
Though the spellings vary, however, and though all these words are re-
spelled conventionally in the modified form of the dialect, Barnes is
remarkably consistent in showing in 7844 that he did not wish these words
to be pronounced as in “book English”. To the best of my knowledge,
indeed, every instance of one of these words in 7844 is spelled in one of the
ways indicating dialect rather than StE pronunciation. In accordance with
Barnes’s description I transcribe all such words with the sound /ei/ (see

Section 4 above).

7.8 The CLOTH set

The cLOTH set (Wells, 2.2.8) contains those words with short ¢ in their
stressed syllable that do not belong in the LOT set (7.4 above): in RP they
have the vowel /p/ (like those in the LOT set); in GenAm they have the
vowel /o/. Wotds in this set have short o followed by /f/ or /ft/ (off, congh,
soft, often, etc.), /s/ ot /st/ (cross, toss, frost, lost, etc.), /O/ (cloth, froth, etc.), /1/
(long, wrong, etc.), ot [t/ (quarrel, sorrow, etc.). The pronunciation of words in
this set has varied greatly in the SW since the mid 19th century.

7.8.1 Most words in the CLOTH set behave in Barnes’s poems in the same
way as those in the LOT set (7.4 above), tetaining /p/ in spite of the

tendency in the SW to unround the vowel to /a/.
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7.8.2 For quarrel, sorry, and other words with -ar~ and -or~- see 7.22.5.

7.8.3 As consistently shown by rhyme, azong belongs in this set for Barnes,

thyming always with words in /py/, never (as in RP) with those in /An/.

7.8.4 As shown by both spelling (boss or ho’se) and rhyme (always with words

in -oss), horse belongs in this set for Barnes, pronounced /hos/.

7.8.5 The word soft belongs in this set, with (presumably) the normal
pronunciation /spft/. The dialect form safe (occurring only in the 7844 and
1847 versions of “Poll’s jack da” and in Barnes’s various Glossaries) has the

vowel /¢/.

7.9 The NURSE set

The NURSE set (Wells, 2.2.9) contains words with a stressed syllable that has
the sound /oi/ in RP and /or/ in GenAm, spelled with any of several
different vowels or vowel combinations followed by -r: -er- (ferm, herd, etc.),
-ear- (earn, heard, etc.), -ir- (fir, bird, etc.), -or- (worth, word, etc.), -our- (sconrge,

Journey, etc.), ot -ur- (fur, urn, etc.).

7.9.1 The vowel is pronounced /2:/, as in RP, but the following /r/ is also
sounded (see 8.8.1), yielding /a:r/.

7.9.2 The survival of the /ar/ pronunciation from eMnE is shown in
Barnes’s poems by the -ar spellings in 7844 in words spelled with -er- or -
ear- in StE (certain, earn, earnest, German, herb, learn, serve, search, serpent, and their
compounds, spelled sarten, sarta(i)nly, yarnest, jarman, yarb, larn, sar ot sarve,
sarch, sarpent in 1844, sometimes respelled as in StE in the modified form of
the dialect), and by rhymes in which some of these words appear. The rhyme
earn [ burn in “Eclogue:—The common a-took in” {supported by that of
yearn | vern | burn in “Trees be company”, 5-8} suggests, however, that in
his own day Barnes regarded /oir/ in earn as an acceptable alternative to
/air/, in spite of the 7844 spelling yarn. {Similarly both rthyme and spelling in
hurt | smert in “Pity”, 11-13, suggest /oir/rather than /arr/ in smert ‘smart’

().}
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7.9.3 Words from 7.9.2 with initial e/~ or ear- are consistently spelled with
initial yar- in 7844, cleatly indicating a pronunciation with initial /j/, thus
yarn, yarnén, yarnest, yarbs (‘earn, earning, earnest, herbs’); the initial
combination is less helpfully respelled in later editions as edr.

7.9.4 Metathesis of r + vowel brings some words into this set in Barnes’s
dialect that would not otherwise belong here; thus girz and pirty or perty (often

standardized to presty in later editions), both with /air/, for great and pretty
(Diss., §34; see 8.8.3).

7.9.5 Loss of /r/ before “a hissing palate lettet” (/s/, /z/, /0/) takes some
words out of this set in Barnes’s poems that would otherwise be in it (see
Diss., {35, and 8.8.5 below):
a) /airs/ becomes /es/ in verse (spelled vess ot ve’se);
b) /airs/ becomes /wis/ in worse (spelled woose ot woo’se);
c) /arst/ becomes /ast/ in burst, first, nursed, worst (spelled bust, vust ot
vus’t, nuss’d, wust);
d) /air®/ beomes /€0/ in earth, birth, mirth (spelled eth, beth, meth or ¢'th,
be’th, me'th);
e) /arf/ beomes /p0/ (or /a0/) in worth (usually spelled woth ot wo'th,
though entered as wuth in the expanded Glossary of 7847);

f) /oirz/ becomes /az/ in furze (spelled vuzz).

7.9.6 The vowel in heard may be /air/ as in StE (or /joir/, with the stress on

the second element, when Jeard is spelled heard), or /ior/ (with the stress on

the first element), as shown by rhymes with beard, feared, and sheared .

7.9.7 As shown by spelling (7urn) and confirmed by rhyme, mounrn is a
member of the NURSE set for Barnes (with the pronunciation /mairn/),
though it belongs with the FORCE set in StE (see 7.23.5).

7.10 The FLEECE set

The FLEECE set (Wells, 2.2.10) contains words with a stressed syllable that
has the vowel “long ¢, pronounced /ii/ in RP and /i/ in GenAm. The
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native English words are generally spelled with ee like fleece itself (feet, seed,
keen, etc.), with ea (beat, bead, mean, etc.), with e+Ce (even, etc.), with ze (field,
etc.), with ey (ke¢y), or with ¢ alone (be, e, etc.); the words adopted from other
languages (only the commonest of which are used in Barnes’s dialect poems)
may be spelled in any of these ways, or with e/ (concert, receive, etc.), with
i+Ce (machine, police, etc.), or with various other combinations, such as ¢
(people), oe (phoenix), ay (quay), ae (Caesar), etc. Words with this sound in
current English that occur in Barnes’s poems may have any of the several
possible pronunciations discussed below.

7.10.1 The majority of words spelled with ee, e+C+e, ze, or e alone and
pronounced /i:/ in RP (descended from /e:/ in ME)—deep, see, evening, field,
me, etc.—have /ii/ in Barnes’s poems as in RP. But beez is always spelled bin
or ben in 1844, though frequently StE been is substituted in later editions. 1
take it that the possible pronunciations are /bm/, /bin/, or /bim/. The
pronoun /e will normally be /hi:/, but the unstressed form, %, is /3/ (Diss.

§19). One may reasonably posit also a semi-stressed form in /it/ or /i/.

7.10.2 Barnes consistently spells chime and shine with ee (see Diss., §23), and

the pronunciation with /i:/ is confirmed by rhyme.

7.10.3 Most wotds that had /e:/ in ME (generally now spelled with ez) have

developed /i:/ in RP, so that meat, sea, and bean have become homophones
of meet, see, and been. Where Barnes gives no indication to the contrary,
whether in spelling, rhyme, or grammatical commentary, it is reasonable to

assume that the pronunciation is /i:/; but some words spelled with ez and
pronounced with /ii/ in RP are pronounced in other ways in Barnes’s
poems; a number of them appear to fluctuate between /ii/ and an altetr-

native pronunciation, as discussed below.

7.10.4 As Barnes himself remarks in {19 of the Diss., “For the first long
close sound of ¢z as in beaver, dream, the second is often substituted, as bawer,
dram...” That is to say, in Barnes’s dialect the highest long front vowel, /i/,
is often replaced by the vowel immediately below it, which he describes in

§16 of the Diss. as “e long in the western dialects” and which he calls
elsewhere “the Dorset €” (1863 Grammar, p. 11) or “the Dorset ¢” (1886
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Glossary, p. 1). The sound intended appears to be /e:/ (often indicated by the
spelling éz or ¢), but Barnes’s practice in both spelling and rhyme suggests
that pronunciations with /ii/ and /e:/ were both acceptable in his dialect.
Accordingly I transcribe the vowel in words spelled with ez in StE as /e:/
when Barnes spells it with ¢z or ¢, but otherwise as /i:/. {Where, however,

words with éz are thymed with words having ea ot ¢, as in please / vieas in
“Bob the fiddlet” and éase / trees in “Evemen in the village” (both in 7844),

I transcribe both words with /i:/. But ease is also spelled yease in “The
Church an’ happy Zunday” (7844), indicating initial /j/; and several times in
1879 it’s spelled edse, and rhymed with words that have the sound /is/.
There appear to be several possible pronunciations for ease: /iiz/, /eiz/, and

/idz/, with or without initial /j/ in each case.}

7.10.5 The spelling ¢ appears in 7844 not only in words spelled with ez in StE
but also in a small number of other words with /ii/ or /€/: bén’t (be not, i.e.
‘are not’); erép (creep); mesh(y), meashy (moss, mossy, from OE meos, see OED
tmese, n."); nésh (nesh, ie. ‘soft, tender’). In all these instances the vowel is

presumably /e:/.

7.10.6 The vetb drwve is almost always spelled dréve in 1844 and 7847
(thereafter usually dreve), indicating that it has /e:/.

7.10.7 Other commentators also note the preference for /ei/ over /ii/ in

SW dialects in many words that have /i:/ in StE.

7.10.8 A handful of words in 7844 are spelled with ed: afedrd, bedns, beinban’
(bear in hand, i.e. ‘think, believe’), beds (beasts), bedt, bledt, cheik(s), cledn, dedl,
Jfedist, geat(e) (gate), hedrd, Jedn, ledd, lein, ledp, ledse or ledze (a stocked pasture “in
distinction from a mead which is mowed,” 7844 Glossary), ledst, ledve, ledzer
(gleaner), medd(s), medn(én), and shedrs. 1 transcribe this sound throughout as
/i9/. (On the similarity between this diphthong and that in words belonging
to the FACE set see 7.11.2; on the instability of the diphthong in beat and
mead see 7.11.3.)

7.10.9 The rhyme with /dze in the second stanza of “Sweet music in the
wind” (“I’ll #hink how in the rushy ledze / O’ zunny evemens jis’ lik’ theds, /
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In happy times I us’d to zee / Thy comely shiape about ik tree” shows that
the vowel of the demonstratives #heds (1844) and thedse (later editions), both
meaning #bis or these, has the same sound as that discussed in the preceding

paragraph, /io/.
7.10.10 Barnes invariably spells beat in his dialect poems as bef and rhymes it
with words ending in /et/; the vowel is thus clearly not the /i:/ of StE but

/e/.

7.10.11 Keep, meet, and mweek may be spelled with either e or 7 in 7844.
Although keep is thymed only on the sound /ip/ and meet on /iit/, week is
thymed on both /ik/ and /1k/. The thymes on /1k/ are kept in later
editions, even when week is respelled as in StE. The logical conclusion is that
in these words pronunciations with /ii/ and /1/ were both acceptable in
Barnes’s dialect. In transcribing these words, accordingly, I use /i(t)/ when
the spelling is with ¢, and /1/ when it is with 4.

{Seem is usually so spelled, and rhymes with zeam, cheem, scream, dream, etc.;
but it is also occasionally spelled siz. 1 transcribe it accordingly as /siim/
when it thymes on the sound /iim/, /si¢t)m/ when the spelling is seem
outside thyme, and /sim/ when the spelling is sz Similatly sweet, spelled

with 7 in swithearts in the second stanza of “The woody holler” (7844), but
elsewhere always with ee, and rthymed with mzeet, veet, and sheet.}

7.10.12 The current pronunciation of key, sea, and #ea in StE makes them
members of the FLEECE set; historically, however, they belong with the
FACE set. They are discussed in 7.11.7 and 7.11.9 below.

7.10.13 In Barnes’s dialect poems cheek is never spelled with ee as in StE but
almost always with ed, suggesting that the dialect form is derived from the
West Saxon céace, in contrast to the StE form, which is from Anglian céce.
Barnes’s consistent avoidance of the spelling cheek confirms that vowel is

never /it/; his favoured spelling, with e, implies that the pronunciation will
always be /io/ (see 7.10.8 above).

7.10.14 The usual spelling of weak and its derivatives in Barnes’s poems is
with ea, as in StE; occasionally with ¢z or ed. Nowhere, in spite of its usual
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StE spelling, does weak rhyme with a word that has, indisputably, the vowel
/it/ as in RP. Since /ii/ cannot be conclusively ruled out, however, the
possible pronunciations appear to be /weik/, with the Dorset ¢ (see 7.10.4),

/wisk/, as in the thymes with chedk, and /wik/, as in RP.

7.10.15 The word peony appears rarely in Barnes’s dialect poems: once,
spelled pi'ny, once, in the plural, spelled pznies in both early and late editions.

In present-day recordings it is rendered variously as /pami/, /pmi/, and

/pimi/, all of which would appear possible from the 18th-century spellings
piney, piny, pinny, and peeny recorded in OED for the south of England.
Barnes’s spelling perhaps (but not certainly) implies /pommni/ (see 7.16.1).

7.11 The FACE set

The FACE set (Wells, 2.2.11) contains words with a stressed syllable that has
the vowel “long 4,” the diphthong /e1/, in both RP and GenAm. This may
be spelled in a number of different ways (a+Ce, ai, ay, e, ¢y, eigh, etc.),
representing several different origins; these different origins tend to have
different pronunciations in Barnes’s dialect, as shown below.

7.11.1 The commonest spelling for this set in StE is C+a+C+e, as in bake,
case, shape, etc. Barnes’s normal spelling for the « in this combination in 7844
and 1847 is ia (biake, ciase, shiape, etc.); in later editions the z is replaced
throughout by ed (bedke, cedse, shedpe, etc.). As explained in 7.11.2, I transcribe

this sound as /je/.

7.11.2 The similarity between the diphthongs in words spelled with zz and ed
in 7844 calls for further comment. Not only is Barnes’s initial description of
the diphthongs (in §{19 and 21 of the Diss.) the same, but his decision to
spell them in the same way (with e) in later editions suggests perhaps that
the difference in pronunciation is too slight to be worth bothering about. If
this is indeed the case, it makes homophones or very near homophones of
such pairs as bane (1844 biane, later editions bedne) and bean (always bedin), lane
(1844 liane, later editions ledne) and lean (always /ledn). Nevertheless, with the
exception of beat, gate, and mead, which appear to be special cases (see
7.11.3), Barnes avoids rhymes between words of the bane type and those of
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the bean type. It is clear, then, that the distinction between the two
diphthongs was important to Barnes.

This distinction involves not only the quality of the second element of
the diphthong (/e/ in the one case, /9/ in the other) but also the placement
of stress. In words of the bean type, where the second element is /o/, the
stress will be on the first element, since the second element, schwa, is by its
very nature unstressed. Thus bein, with a falling diphthong, will sound
similar to StE bean, but with a slight off-glide following the initial /i(})/; in
ordinary script its sound might be represented as “BEEun.” In bane and
other words from the face set, in contrast, there is evidently a rising
diphthong (with the stress on the second element), as shown by the rhymes
with words such as /ez, wet, neck, etc.; in ordinary script the sound of bane
might be represented as “biEN” or “byEN.” (To distinguish between these
falling and rising diphthongs in this guide I use /i/ as the first element of a
falling diphthong and /j/ for the first element of a rising diphthong, hence

the transcriptions /bion/ for bean and /bjen/ for bane.)

7.11.3 The words beat, gate, and mead appear to be special cases where the
diphthong is sufficiently unstable to allow rhymes with words from different
sets. Beat, always spelled bedt, will normally be expected to have the

diphthong /ia/ (see 7.10.8); it is rhymed, however, only with gafe (several
times) and wez, the second rhyme clearly suggesting that the diphthong is
/je/. Gate (spelled giate, ghiate, gedt, ot gedte) thymes not only with /e and wet,
but also with beat and #reat. The rhymes with /ez and wet are to be expected,
assuming that the diphthong in gate is normally /je/; that with #reat, however,
suggests that the diphthong is /ia/. As for the thymes between gate and beat
themselves, it would appear that the diphthong in both words may be either
/id/ ot /je/. Mead, always spelled meid, shows more flexibility than bedt: it
thymes not only with /ad, snead, and bead (all with the diphthong /ia/) but
also with zeed and reed (/i:/), homestead (/€/), and shade (/je/), suggesting
three possible pronunciations for mead: /miad/, /mi:d/, and /mjed/.

7.11.4 The rthyming of again (spelled agen, agein, agien, or agaen) with words
ending in both -e# and -ame may suggest that again has the same two
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pronunciations in the dialect as in StE, /ogen/ and /ogem/. But the rhymes
with words in -aze are on /jen/ (see 7.11.1-2); again is not thymed with
words ending in -ai, which would have the sound /a@m/. The possible

pronunciations of again in Barnes’s dialect are /ogen/ and /agjen/ (the same

rhyme sound, with or without an introductory zglide).

7.11.5 When the vowel is in initial position, as in able, ache, acorn, acre, ale, ape,
apron, the spelling of 7844 is invariably ya- (yable, yache, etc.), suggesting that
in initial position the introductory /j/ has some prominence; the spelling is
changed in later editions to ed (eable, edche, etc.). Barnes’s two spellings of
acorns in 1844 (yacors and yakskers, both replaced by edcorns in later editions),

suggest two possible pronunciations, /jekorz/ and /jakorz/.

7.11.6 One group belonging to the FACE set contains words spelled with a7,
ay, e, ¢y, or egh (excluding those words with ay or ey discussed in 7.11.7, 8,
and 10). Barnes’s own comment on this group in {22 of the Diss. is as
follows: “The diphthongs a7 or ay and ¢/ or ¢, the third long [front] sound as
in May, hay, maid, paid, vein, neighbour, prey, are sounded,—like the Greek [i.c.
Classical Greek]| az,—the a or ¢ the first [back] sound as « in father and the 7
or y as ee the first [front] sound. The author has marked the « of diphthongs
so sounded with a circumflex; as May, hay, miid, pdid, vain, naighbonr, pray.” In
later editions a7 and aj are substituted for @ and gy (Maj, haj, maid, paid, vain,
naighbonr, etc.). Barnes’s description of the diphthong as a combination of
/ai/+/i:/ (ot, with short vowels, /a/+/i/ = /ai/) makes it sound very simi-
lar to the /a1/ diphthong of RP high, pride, cry, etc. In current recordings of
Barnes’s poems read by conservative dialect speakers, however, the diph-
thong sounds closer to the /@1/ of Cockney mate or Australian G'day. 1 tran-
scribe the diphthong in this group, accordingly, as /@1/.

The inclusion of plait in this subset, as implied by the spelling plaited
(/pleertid/) in the third stanza of “Pentridge by the river,” may be surprising
to RP speakers, for whom the word belongs in the TRAP set; but Barnes’s
listing of the wotd in the 1854 Philological Grammar as an example of the
“third long sound” in proto-RP, along with main, rain, strait, etc., is
supported by the detailed etymological note in OED, showing that the
current pronunciation is recent.
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{The pronunciation of @y in Barnes’s poems is uncertain. OED
distinguishes between aye ‘evet’ (RP /e1/ or /a1/), from ON ¢ ¢y, and aye
‘ves’ (RP /A1/ as in I, epe, etc.), of unknown origin. The rhyme of aye ‘ever’
with away in “The geite a-vallén to” suggests /e:/ or /a1/ in Barnes’s dialect
for the former (see 7.11.8); that of aye ‘yes’ with paj in line 21 of “Bleike’s
house in Blackmwore” suggests /a1/ as in the first paragraph of this entry

for the latter. I transcribe both words as /&1/.}

7.11.7 A second group containing words spelled in StE with ay or ¢y (and
their derivatives) forms a subset of its own. Its members are cay, day, fay (v.
‘succeed, prosper’), /ay, say, way (but see further 7.11.8), grey, ¢y, and whey, in
all of which the @y or ¢y is descended from OE g or ¢g, with the vowel long
ot short. (The final g in these words in OE was pronounced not /g/ as in
dog but /j/ ot /i/ as in present English day.) Barnes’s spellings for these
words, in addition to the StE spelling, include a4, 4, ae, de, @, and ¢ (cld; da, da,
dae, dae; lae, lae; za, zae; gré (in grégole ‘bluebell’, later respelled gragle); and whe;
for way see 7.11.8); except in vary rare instances they are not spelled with gy
(1844) or aj (later editions) and do not rhyme with words so spelled,
discussed in 7.11.6. Barnes notes that day and whey have the Dorset ¢ (1886
Glossary, p. 3), and I normally therefore transcribe the vowel in this group of
words as /e:/ (see 7.10.4 above); day and fay, however, are exceptional in that
they are rhymed both with words in this group and with words in 7.11.6,
suggesting the co-existence in the dialect of the pronunciations /de:/, /fe:/
and /deer/, /faer/.

Whereas laid and said (OE legde and swgde), the past tenses of /ay and say,
are the same in form (apart from the initial consonant), their pronunciation
in RP has diverged, /ud retaining the vowel of the infinitive and sazd
normally being shortened to /sed/. Rhymes show that in Barnes’s dialect
this divergence has not happened: sazd (spelled zed, zaid, or zaid) is
pronounced as in RP and /zd (though spelled as in StE) has evidently
undergone the same shortening, since it thymes only with words ending in

/ed/.
The current pronunciation of key in StE, with /ii/, makes its presence in

this group seem odd, but this pronunciation is, as OED points out,
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“abnormal”; and “that £¢y had the same vowel [as cay, grey, etc.] in ME. is
proved not only by the frequent spelling £ay, but by its constantly riming
with day, way, say, play, etc. This was evidently the standard pron[unciation]
down to the close of the 17th c.; Dryden has the rime with »wazy more than
once in one of his latest works (1700)” (OED, key, n."). See further 7.11.9.

7.11.8 The pronunciation of way and away is very unstable. Historically these
words belong with the subset in 7.11.7, and where they are spelled with ay
without diacritics (as is usually the case) and/or where they are rhymed with
a word from the ¢/ay subset, my assumption is that that their vowel is the
Dortset ¢, /e:/. But they are occasionally spelled with 4j in later editions and
frequently rhymed with words from the May, hay subset in 7.11.6, showing
that, like day and fay, they have an alternative pronunciation with /a1/. They
are also sometimes spelled with 0y, both outside thyme (particularly in 7§44)
and in rhymes with bgy, showing the coexistence of a third pronunciation
with /ai/ (see further 7.17.1, 7.17.4). We thus have three pronunciations for
the vowel of way and away in Barnes’s poems: /ei/, /®1/, and /ai1/.

Abways, though derived directly from way, appears to behave differently,
doubtless because the major stress is normally on the first syllable. To the
best of my knowledge it is never spelled with @y, aj, or 0y, and does not occur
in rhyme. In the absence of deviation from the StE spelling a/ways and of
rhymes suggesting otherwise, I take it that the vowel in the second syllable is
normally /e:/. But heavy stress on the first syllable may lead to some
reduction of the vowel in the second syllable, as suggested by the spelling
alwiz in line 8 of the 7844 version of “The milk-maid o’ the farm”. Here the
vowel in the second syllable may be /1/, as implied by the spelling;

alternatively it may be further reduced to /a/.

7.11.9 Sea and #ea (though their vowels are not from the same source) might
be considered honorary members of the group in 7.11.7. Barnes’s rhymes
indicate clearly enough that the usual Blackmore Vale pronunciation of fea

was /te:/ (it is reasonable to assume that the thyme 7/ &ey would have been
on the sound /e:/, since ke¢y thymes elsewhere only with day and grey, and zea

only with /zy); they show also that pronunciations of sez as /se:/ and as /si:/
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were both current in his dialect (as they were in StE for Cowper, Dryden
and others), allowing rhymes on either vowel.

7.11.10 The word #bey has many different spellings in 7844: tha, tha’, they, théy,
tha, thae, thae (rare), the (rare), and #hé (rare); in later editions the only spelling
is they. The spellings other than #ha and #ha’, and the sole instance in which
they appears as a rhyme word, rthyming with gy in “The girt wold house o’
mossy stuone” (in 7844 and 7847 only), all point towards the Dorset ¢ (see
7.10.4 and 7.11.7 above). It is possible that #a and #ha’ represent an
unstressed form, /8d/ (cf. ya and da for you and do, 7.15.5); but the
occasional occurrence of #ha as a demonstrative pronoun in positions where

it would be expected to carry some stress makes this unlikely. I therefore

transcribe all forms of #bey as /de:/.

7.11.11 Three words with ez spellings that belong in the FACE set in StE are
break, steak, and great. Barnes’s thymes suggest that break (occasionally spelled
bréak or bré’k in 1844) has two possible pronunciations in the dialect, one
with /e:/, the Dorset ¢ (see 7.10.4 above), the other with /je/, like words
with -ake (see 7.11.1 above). The spelling steik in the 7847 version of
“Liady-day..” implies /stiok/ (see 7.10.8), but the 7879 re-spelling, steike,
implies /stjek/ (see 7.11.1-2). Great becomes by metathesis girt (/goirt/, see
7.9.4 above).

7.11.12 Words derived from French containing the sequence « + nasal
consonant (angel, chamber, change, danger, strange, and stranger) form a separate
subset. In 7844 Barnes spells these words consistently with @ + double
consonant: anngel, chammer, channge, dannger, strannge(r); these spellings are
replaced by the StE spellings in 7879 with the exception of chammer, which is
retained in the word’s sole occurrence, in the penultimate stanza of “Polly
be-¢n upzides wi’ Tom”. I transcribe all words in this subset (except Grange)
with /a/, thus /and3zol/, /tfamar/, etc.

Grange, which appears once only, in “Easter time [b]” (7844) (= “Easter
Monday,” 7879), is spelled as in StE even in 7844, both spelling and
pronunciation being perhaps influenced by its status as a proper name. Its

pronunciation is therefore presumably /gremmd3/ (see next paragraph).
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7.11.13 Words derived from French containing age pronounced /erd3/ in RP
(age, cage, rage, stage) form another subset. Since these words always have their
StE spelling in Barnes’s poems (never the zz or ed forms discussed in 7.11.1),
I take it that the vowel is the undiphthongized third long front vowel in
Barnes’s table of the pure vowel sounds in “national English”, as set out in

§16 of the Diss. I transcribe the vowel in these words, accordingly, as /e:/.

7.11.14 In the surrounding districts, as in the Blackmore Vale, there is much
variation in the pronunciation of long a.

7.12 The PALM set

The PALM set (Wells, 2.2.12) contains words with a stressed syllable that has
the vowel /a:/ in RP and /a/ in GenAm, excluding those where /r/ follows
the vowel (for which see the START set, 7.21 below). PALM words “belong
phonetically with START (and BATH) in RP, but with LOT in GenAm” (Wells,
2.2.12, p. 143). Most words in this set are recent borrowings from foreign
languages, and do not occur in Barnes’s poems; of the native English words
(and exclamations) listed by Wells, the only ones that occur in Barnes’s

poems are paly itself, calm, father, hah, and hurrah.

7.12.1 There is no reason to suppose that the stressed vowel in palm, calm,
hah, and hurrah does not have the same pronunciation in Barnes’s poems as

that of the majority of words in the BATH set, i.e. /a:/ (see 7.7.1).

7.12.2 For a discussion of the stressed vowel in father see 7.7.4.

7.13 The THOUGHT set

The THOUGHT set (Wells, 2.2.13) contains words with a stressed syllable that
has the vowel /oi/ in RP and /o/ or /a/ in GenAm, excluding those that
belong with NORTH (7.22), or FORCE (7.23), or CLOTH (7.8). The StE
spellings of words in this set include aught (taught, canght, danghter, etc.), au+C
(canse, haul, haunt, sauce, etc.), aw alone and aw+C (draw, law, saw, crawl, etc.), all
and a/ (all, fall, appal, etc.), alk (chalk, talk, walk, etc.), al+C and aul+C (salt,
false, fault, etc., also pronounced /p/ in RP, and bald), ought (ought, bought,

fought, etc.), and assorted other words (broad, abroad, water).
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Of this set of words Barnes says, “The second long [back]| sound, as of
in fall and of aw in jaw, is sometimes turned into the third [front] one 4, as
val, in some parts val, fall; ja, jaw; stra, straw: though brought becomes brote,
and fought becomes diphthongal, foight, of the third and fourth [back]
sounds” (Diss., §24; see also 1863 Grammar, p. 13; 1886 Glossary, p. 4).
Where there are no indications to the contrary, we may assume that the
vowel in this set is /oi/ as in RP. The several possible variations atre
discussed below, in subsets according to the StE spelling of the words in
each subset.

7.13.1 Words with the sound /o:l/ in RP (all, fall, small, hanl, cranl, etc.).
Whereas these words all have their current spelling in later editions, Barnes
rarely uses it for them in 7844. There his usual practice is to reduce final -/
to -/ (al, val, smal, etc.) and to omit # and w (bhal, spra’l, etc.); occasionally he
uses the spelling 4/ (as in squdl / cril in the 1844 version of “Hay-miaken”);
sometimes he indicates the alternative pronunciation with 4 noted in 7.13
above. I take the a spelling to denote /e:/ as in father, etc. (see 7.7.4); but
what is meant by the reduction of -/ to -/, the omission of # or w, and the
occasional use of the spelling 4/ on which Barnes makes no comment other
than that faz// is “in some parts va/”? Assuming that the pronunciation in
proto-RP was /ail/, the likelihood must be that Barnes’s spellings with a/, a7/,
and 4/ indicate the unrounded pronunciation /a:l/. Accordingly I transcribe
the sound in this group as /0:l/ where Barnes uses the StE spelling in 7844,
as /ail/ where the spelling is @/ or 4’/ (as normally in 7844), and as /eil/
where this pronunciation is suggested by the spelling with 4 or by rhyme.
Almost is normally spelled aost in both eatly and late editions; I take the 4’

to represent a reduction from /a:l/ to /ai/, the whole word being

b

pronounced /aimo:st/ when there is some stress on the second syllable,

/ammast/ when there is none.

7.13.2 The subset containing words with a/& behaves in much the same way
as the previous subset, showing the same three possible pronunciations for
the vowel. In 7844 words in this subset are almost always spelled with 7%,

a’ke, ot a’ke, implying /ekk/, but occasionally with ’, implying /akk/, or
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ank, implying /o:k/. Words in this subset thyme only with other words from

the same subset.

7.13.3 The subset containing words with a#(+C) or aw(+C) shows similar
variability. The preferred spellings of baunt, saunter, mawn (‘basket’), -daw,
draw, jaw, law, saw(-pit), and straw in 1844 (4, de, ae) imply the pronunciation
/e1/, with the variants dra and /a’ in draw and Jaw suggesting the alternative
/ai/. Barnes’s contribution to EEP has proto-RP /2:/ in /aw but /ei/ in straw
and jaw; on the other hand his spelling of sauce as sass in 1844 (alone and in
the derivatives saucepan and saucy) implies /ai/, as does the rhyme sass / pass.
{1 take dake (in “The witch,” 7844) to be variant of dawk (see EDD dake, v.

and dawk, v')) and accordingly transcribe it as /deik/.}

7.13.4 Barnes’s spelling of becanse in 1844 (always bekiaze or bekiase, never the
StE because that is used invariably in later editions) shows both that there is
an /- or y-glide following the velar /k/ (see 7.21.2), and that the vowel in
-canse is the /ei/ sound of a+C+e (see 7.11.1). My transcription is thus
always /bikjeiz/.

7.13.5 The spelling anght does not occur in the poems of 7§44, though in
later editions it is found in daughter, caught (ct. 1844 catch’d), taught, and nanght
(besides /laughter and draught, which belong in the BATH set, 7.7). The sole
occurrence of -anght in thyme that I know of (a-taught / thought in “Daniel
Dwithen, the wise chap”) shows Barnes making use in his third dialect
collection of StE /oit/. In daughter, however, Barnes’s spellings in 7844,
dacter, dater, and da’ter (the last retained in most instances in later editions of
the first collection, but elsewhere replaced by daughter), together with the
thymes in “The farmer’s woldest daeter”, show that his normal
pronunciation in the dialect of the Blackmore Vale was /deitor/, with /e:/ as
the vowel of the stressed syllable (see 7.7.4).

7.13.6 Present-day readers may assume that water will follow danghter in
having /e:/ in Barnes’s poems, since the stressed vowel in both words is the
same in StE. But their vowels have different origins in OE; they have
reached RP /o:/ by different routes; and Barnes’s practice shows that the

vowels were pronounced differently in the Blackmore Vale. He invariably
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uses the StE spelling, water, in both 7844 and later editions, and on the sole
occasion I know of when water is used in rhyme (as opposed to a non-
rhyming refrain) it rhymes with zhought her (in “Zummer an’ Winter”),

showing that the stressed vowel in wateris /o:/.

7.13.7 Rhymes with words such as grow’d, know’d, and road, together with the
1844 spellings with -ode (often retained in later editions) show that the vowel

in broad and abroad, like that in brought (see next paragraph), is /o:/ as
opposed to RP /a:/.

7.13.8 Barnes’s comments on brought and fought in §24 of the Diss. (quoted at
the head of this section) draw attention to anomalies in the subset
containing words with oxght. An examination of his spellings and rhymes
leads to the following observations:

a) ought, nought, sought, thought, and wrought are invariably spelled with
onght and rhyme only with words spelled with oxght or aught: they are
pronounced with /a:t/.

b) brought may be spelled brought (in which form it rthymes frequently
with #hought): its pronunciation in this case is /broit/. But it may also
be spelled brote (the preferred spelling in 7844), ot brote, or bro’t (in
one of which forms it thymes with #hroat and smote): in these in-
stances the pronunciation is /bro:t/, in line with Barnes’s comment
in the Diss. Similatly bought thymes only with ought and thought, but
outside rhyme (in 7844) it is also spelled bote or bo’te: like brought,
therefore, it may be pronounced with either /ait/ or /oit/.

©) fought is spelled foiight or fomght; it rthymes only with words in -out,
bearing out Barnes’s comment that it becomes diphthongal. The
diphthong is not, however, RP /au/ but Blackmore Vale /aw/ (see
7.18.1, 7.18.3).

d) flonght is found only in “Riddles”. It does not appear with this
spelling in the 7863, 1879, or 1886 Glossaries, or in OED or EDD.
It is perhaps to be identified with “Flout, a flinging, or a blow of
one” (71879 Glossary), which would make sense in the context, in
which Anne’s cow “het the pail a flought, / An’ flung [het] meal o’
milk half out”; alternatively « flought may perhaps be a late survival of
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the predicative adjective aflocht “in a flutter, agitated,” which would
make equally good sense in the context (although the three
occurrences in OED are all Scottish and all date from the 16th
century). Whatever the meaning of the word, however, the rhyme
with out shows that it is pronounced with the diphthong /aw/ (see
7.18.1, and cf. fought, above and 7.18.3).

7.14 The GOAT set

The GOAT set (Wells, 2.2.14) contains words with a stressed syllable that has
the vowel /ou/ in RP and /o/ or /ou/ in GenAm, traditionally called “long
0.” The StE spellings of words in this set include final o (go, 50), 0a (0ak, road),
ve (toe, sloe), o+Ce (rope, home), ol (old, roll), oul (soul, moult), ow (know, own),
ough (though), etc.

This sound was not a diphthong in proto-RP, but remained a pure vowel,
/0:/. Of words in this set Barnes remarks, “The third long sound of ¢ and 0a
of English words such as bold, cold, fold, more, oak, rope, boat, coat,
becomes the diphthong #o of the fourth and third short [back] sounds in the
Dorset dialect, in which those words are buold, cnold, vuold, muore, woak, ruope,
bifot, ciiot” (Diss., §27). Several questions, discussed in turn below, arise from
this statement: Does this diphthongization affect all words with long ¢ all
the time? If not, what are the rules (if any) governing which words will or
will not have diphthongization? What is the sound of the diphthong
described? Does it have the same sound initially as internally?

7.14.1 The wording of Barnes’s statement above may imply either that long ¢
is always diphthongized in the Blackmore Vale in the way described and that
the words listed are merely offered as examples, or, on the contrary, that
there are certain words in the Blackmore Vale—words such as those listed—
in which long o is diphthongized, whereas in other words it remains the
monophthong /o:/. An examination of Barnes’s spelling practice in 7844
shows that long 0 is not diphthongized in all words, and that the same word
may sometimes have a monophthong, sometimes a diphthong—assuming,
that is, that Barnes consistently indicates the diphthongal pronunciation by
inserting # or w before the 0. Barnes’s later comments in the 1863 Grammar
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show beyond doubt that long o is not diphthongized in all words: “Dorset is,
in many cases, more distinctive than our book-speech, inasmuch as it has
many pairs of words, against single ones of our books, and gives sundry
sounds to other pairs, that, in English, are of the same sound; so that it
withholds from the punster most of his chances of word-play. “The people
told the sexton and the sexton #//'d the bell’ is in Dorset “The people #wold
the sex’on, an’ the sex’on #//d the bell’”” (p. 31, repeated more or less
verbatim in the 1886 Glossary, p. 29).

7.14.2 But is it possible to predict when long ¢ will be diphthongized and
when it will not? The current spelling in StE appears to be irrelevant: many
words with oz are diphthongized but others are not; many with o alone are
not diphthongized, but some are. The only fixed rule governing
diphthongization that I have been able to detect is that, except in go/d (see
7.14.5 below), the vowel in -o/d is always a diphthong (buold, cuold, wold, etc.).
Elsewhere the phonetic environment evidently has some effect: after
syllable-initial 7- or /- the sound is normally a diphthong (but not necessarily
so after ¢~). Etymology appears to have little or no influence. In these
circumstances the only safe course is to trust Barnes’s spelling; accordingly I
show a diphthong when the ¢ is preceded by # or » and a monophthong
when it is not.

7.14.3 As for the sound of the diphthong, when it occurs, Barnes’s
description (quoted above) suggests that it is a combination of /u/ as in
crook and /A/ as in /ull, i.e. /un/. Rhymes such as those of wat with cut, shut,
and strut and of bone, stone, and alone with words ending in /An/ suggest that

this is an accurate description. But other rhymes, such as those of ho/d and
rolled with old, cold, mould and other words spelled with #o or wo suggest rather

that the second element of the diphthong is /0(:)/, and that of stone with
shone suggests that it is /p/. In his other grammars, moreover, Barnes gives
different descriptions of the sound. In the 1863 Grammar (p. 14) it is a
combination of /ui/ as in food and /o:/ as in rgpe (if both elements are long),
or /uo/ (if both elements ate short). In the 1886 Glossary (p. 14), on the

other hand, it is a combination of /u:/ as in food and /:/ as in earth, or /ua/

(if both elements are short). These apparent inconsistencies on Barnes’s part
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doubtless reflect a genuine instability in the pronunciation of the diphthong.
On balance it seems best to transcribe the diphthong as /ua/, since the
weight of evidence favours this interpretation rather than others, and since a
second element with schwa is flexible enough to allow some latitude in
thyming {including occasional rhymes between diphthongized and non-

diphthongized long o, as in the third stanza of “Keepen up o’ Chris’mas,”
where crold and scuold (1844) are thymed with rol/’d}.

7.14.4 Barnes’s use of different spellings for the diphthong in 7844
according to whether it is internal or initial (#0 internally, wo initially, as in
woak, woats, woaths, wold, i.e. ‘oak, oats, oaths, old’) suggests that there is a
clear difference between the sounds; his decision to abandon the #o spellings
in later editions and to use o in all positions may suggest, on the other
hand, that any difference is minimal. Uncertainty about the pronunciation of
the diphthong when it occurs in initial position is apparent from audio
recordings made by current dialect speakers: some give the initial »- full
value, pronouncing o/d as in Stow-on-the-Wold and oak as in woke up; others
ignore the w- entirely, giving these words their RP pronunciations /ould/
and /auk/. Accordingly I transcribe all internal occurrences of the diph-
thong in Barnes’s poems as /ua/; in initial position, however, I use /(W)ua/

to reflect the possibility of realizations with full initial /w/.

7.14.5 Gold and golden are invariably spelled with oo/d in Barnes’s dialect
poems, both early and late. (No other word is spelled with o0/d) Gold
appears in rthyme only twice (neither occurrence in 7844): on both occasions
it thymes with a word containing the diphthongal /ue/ (vwold and #wold).
Barnes’s spelling implies the pronunciation /gu:ld/; his thymes, on the other
hand, imply /guald/. There is evidently some latitude. I transcribe both

words with /u:/ except for the two instances of /uo/ in rhyme.

7.14.6 Ago, go, no (‘not any’), so (‘and so, therefore’), ske, and foe are almost
invariably spelled with 00 or ooe in both early and late editions. I know of
only four instances in 7844 in which words in this subset are spelled with a

2,

single 0: go (thyming with fue) in “The settle an’ the girt wood vire”; “no

5.9, ¢
S

stuone” in “The brook that runn’d by gramfer no cal” in “Farmer’s

sons”; and “no scope” in “Eclogue:—Two farms in oone.” In every case

493



except the last (which looks like an oversight) the spelling is changed in later
editions to ¢o. Rhyme evidence confirms that the vowel in these words is
always /ui/. Barnes consistently maintains a distinction between 7o (the
opposite of yes) and 700 (‘not any’). The former, /no:/, is always spelled 7o,
and rhymes with words ending in /0:/; the latter, /nu:/, is invariably 70 (e.g.
seven times in the final stanza of “Zunsheen in the winter”). The distinction
is nicely brought out in the first and third lines of “The farmer’s woldest
daeter”: “No. No. I bén’t arinnen down / The pirty maidens o’ the town; /
Nar wishen 6’m #o0 harm” (7844, my italics). Similarly Barnes distinguishes
between so (/sa/ ot /so:/, according to emphasis, ‘to this extent’) and goo

(/zu:/ ‘and so, therefore’).

7.14.7 Forms detived from go do not necessarily keep the /ui/ of the
infinitive. For going Barnes’s normal practice leads us to expect the form
gooén; in his poems, however, the spelling is always gwdiin (1844 and 1847) or
gwain (later editions), i.e. /gwaem/ (see 7.11.6). To the best of my knowledge
goes occurs only twice, in two successive lines of “The shy man”: “The bride
wer a-smilén as fresh as a rwose, / An’ when he come wi’” her, an’ show’d his
poor nose, / All the little bwoys shouted, an’ cried “There he goes,’ / “There

29

he goes. Here the rhyme with wose indicates standard proto-RP

pronunciation, /go:z/.

7.14.8 There is nothing to indicate that words ending in -ow pronounced
/au/ in RP do not normally have the expected proto-RP monophthong,
/o:/. In the unstressed second syllable of a disyllable, however, this is
generally weakened to /or/, as Barnes points out in the last sentence of §27

in the Diss.: “ow at the end of a word as fellow, hollow, mellow, pillow,
yellow, mostly become e, making those words feller, holler, meller, piller, yoller.””
{Although /r/ is normally retained in the dialect (see 8.8.1), Barnes’s
spelling in the 7844 poems shows that in unstressed endings such as this it
may be lost (e.g. in #arra and arra for narrow and arrow in “Eclogue: Viairies”).
The safest transcription is accordingly /9[r]/. The past tense of verbs with
short 0 in the first syllable, however, is different again. In 7844 Barnes
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consistently spells the ending of the past tense of follow and hollow (‘shout’) -
ted ot -eed, indicating the pronunciations /volid/ and /holid/.}

7.14.9 The words ending in ¢ or ce listed in 7.14.6 appear to be the only ones
with the vowel /u:/. There is no reason to suppose that other words with
this spelling (echo, foe, woe, etc.) do not have proto-RP /o:/, and rhymes with

stressed -ow confirm that their vowel is /0:/.

7.14.10 In 7844 over is always spelled auver, a form that occurs only once
elsewhere, in he anmverzeer in the early eclogue “Rusticus res politicas
animadvertens. The new poor laws.” Elsewhere the StE spelling is used,
apart from three occurrences of awwer in “The feair market maid.” In the
word’s only occurrence in rhyme, in the eclogue “Come and zee us in the
Zummer” (“Well, aye, when the mowen is over, / An’ ee-grass do whiten wi’
clover, / A man’s a-tired out,”, the rhyme with cover suggests that proto-RP

/0:/ was acceptable in the Blackmore Vale; but the complete consistency of

the spelling auver in 1844 shows that the preferred pronunciation was /2:/.
7.14.11 For drove, grove, and rove see the discussion in 7.5.3 above.

7.14.12 For more, which is amongst the words listed in §27 of the Diss.
quoted at the head of this section, see 7.23.1.

7.14.13 Although skth has diphthongal /ou/ in RP, the thyme with swazh in
“Eclogue:—The best man in the vield” (“Why when bist teddén grass, ya
liazy sloth, / Zomebody is a-fuoss’d to tiake thy zwath / An’ ted a hafe woy
back to help thee out”) shows that the pronunciation for Barnes was with

shott o, /slpB/.

{7.14.14 Since don’t is always thus spelled (with or without the apostrophe,
but with no sign of diphthongization), I transcribe it throughout as /domnt/.
Won't, in contrast, is frequently spelled woon’t; 1 take it that the pronun-

ciation is /wu())nt/.}
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7.15 The GOOSE set

The GOOSE set (Wells, 2.2.15) contains words with a stressed syllable that
has the vowel /ui/ in RP and /u/ in GenAm. The StE spellings of words in
this set include oo (hogp, tooth), final o (who), tinal oe (shoe), n+C+e (rude, tune),
utCHV" (duty), eaut+CH1" (beanty), ue (due, bine), en (feud), ew (few, new), iew
(view), ui (fruit), on (you, group), ough (through), etc.

This set offers few problems. There is no reason to suppose that most

words with /u:/ in RP did not have it also in the Blackmore Vale.

7.15.1 There are many rhymes in Barnes’s poems between words with /u:/
and words such as dew, few, new, etc. that have /ju:/ in RP. This might
perhaps be taken to imply that “yod dropping,” as Wells calls it (pp. 147—48)
was a feature in the Blackmore Vale (i.e. loss of /j/, so that new is
pronounced /nu:/, as in GenAm, as opposed to /njui/, as in RP). But
thymes between /ui/ and /jui/ ate common in StE, as in moon / tune in
Wordsworth’s “The wortld is too much with us” (5-8), gloom / perfume in

Tennyson’s “In memotiam” (95.53-56), ot foo/ / mule in Robert Browning’s
“My last duchess” (27-28). In the absence of concrete evidence of yod

dropping, therefore, I have assumed that words with /ju:/ in RP have it also

in Barnes’s poems.

7.15.2 Tune is always spelled ##én, in both 7844 and later editions. It occurs in
thyme once only, rhyming not with the sound /win/ but with a-doén
(/odwon/) in “Gammony Gay.” The only other occutrence of the
combination #eé that I am aware of in Barnes’s poems is in the internal rhyme
“Though a-ruén time’s undoen” in “Tweil” (where a-ruén = ‘rueing’). The
rhymes confirm what the spelling suggests, i.e. that sen is disyllabic.

Assuming that the yod is retained, the pronunciation will be /tju:on/.

7.15.3 In a few words that have /u:/ in RP there are other vowels in Barnes’s
poems: /A/ in roof (see 7.5.2), prove and move (see 7.5.3); /u/ in moot ‘tree-
stump’, food and mood (see 7.6.2); /u/ ot /ui/ in shoot (see 7.6.3).
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7.15.4 A few words with /ou/ in RP have /u:/ in Barnes’s poems: go/d and

golden (see 7.14.5); ago, go, no (‘not any’), so (‘and so, therefore’), sie, and e
(see 7.14.6).

7.15.5 The spellings ya and da are found frequently in 7844 for you and do
(replaced by the StE spelling in later editions). I take it that ys and da

represent the unstressed forms /jo/ and /da/.

7.15.6 1 have assumed that 7 may be /tu:/, /tu/, or /to/, depending on

stress, as in RP.

7.16 The PRICE set

The PRICE set (Wells, 2.2.16) contains words with a stressed syllable that has
“long 7,” the diphthong /a1/, in both RP and GenAm. The StE spellings of
words in this set include I (the pronoun), /+CHe (bide, ripe), i+C+C (find,
child), ie (die), uy, y, ye, and eye (buy, try, dye, eye), igh and eigh (bigh, height), etc.

7.16.1 Barnes’s lack of comment on this diphthong suggests that the
Blackmore Vale pronunciation would have been the same as that in proto-
RP, namely /a1/, with a more central starting point than the /a1/ of present-
day RP (see MacMahon, 5.8.15). In the SW the starting point tends to be
more central still, though hard to pin down; the weight of evidence suggests,
however, that in Dorset at least the starting point is and was the thoroughly
central /a/, producing a diphthong /a1/ (as in eMnE) that makes bye and buy
sound very similar to boy (see 7.17.1). In accordance with observations on
the likely length of the first element by the commentators closest to Barnes’s

own time, I transcribe the PRICE diphthong as /ai1/.

7.16.2 In words ending in -ire (fire, tire, squire, etc.) the diphthong becomes a
triphthong by the addition of schwa as an off-glide, and the ris audible (see
8.8.1), giving the combination the sound /auer/. Thus fire, with voiced initial
- (see 8.3.1) and audible 7 is in Barnes’s poems /vaior/. As in StE, words in
this subset may be treated as either one syllable or two (see the note in OED
s.v. fire, n.), a freedom that Barnes uses in accordance with the demands of
his metre: “The vier at the upper door” in “Shodon Fiair: The vust piart”
(1844) is plainly a disyllabic fire, whereas that in the refrain of “The settle
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and the girt wood vire” must be monosyllabic unless the line is hypermetric.
It does not follow, however, that Barnes uses the form wire for a
monosyllable and wzer for a disyllable, helpful though such a convention
would be: in both 7844 and later editions he uses zire in the title of “The
settle and the girt wood vire” but vier in the refrain that repeats the wording
of the title.

7.16.3 From both its spelling and its pronunciation in StE, spire belongs with
the subset in the preceding paragraph. But Barnes’s spelling is always speer
(in both 7844 and later editions) and his rhymes show that for him it is a
member of the NEAR set (see 7.19.2), retaining (or reverting to) the
diphthong /ia/+/r/, which is closer to the monophthongal /i:/+/r/ from

which its vowel descends.

7.16.4 Barnes spells ¢hild both child and chile and thymes it with both -7 and
-ile (for the rhyme with spoiled see 7.17.1). Both rhymes and spelling show

that for him the vowel was /a:1/, as in 7.16.1.

7.16.5 In a number of words with /a1/ in RP Barnes’s spelling and rhymes
show that the diphthong is replaced by /1/. Notable amongst these words
are climb, usually spelled cim or clim’ and always thymed with words in -i;
also /ike (almost always spelled /&’ in 7844 when it occurs as an adverb or in
the past tense of the verb) and s#zke (usually strik or strick), both rhymed
with words in -ic&. Barnes appears to make a clear distinction between /&’
(adverb and past tense) and /Zke (infinitive, always spelled /Zke in 71844,
implying the usual diphthong, /a:1/). In view of Barnes’s clear preference in
his poems I transctibe all these words (except /Zke, infinitive) with /1/. (For

the past tense and past participle of b see 7.16.10 below.)

7.16.6 Fly and flies (n. and ».) are in Barnes’s dialect poems always s/e and
vlees, ie. /vlii/ and /vliiz/. The vowel probably results from the long-
standing confusion in English between the verbs ffy and flee and the nouns fy
and flea (see the comments in OED, svv. flee and flea). For the voiced initial
consonant see 8.3.1.

7.16.7 For /ii/ in chime and shine see 7.10.2.
7.16.8 For /e:/ in drive see 7.10.6.
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7.16.9 I have assumed that by (normally /bair/) has also an unstressed form
(/br/), as in StE. Where readers might opt for either a stressed or an

unstressed form, I transcribe 4y as /b(a:)1/.

7.16.10 All tenses of the verb ¢/imb belong in the PRICE set in StE, including
the past tense and past participle, cimbed. In OE, however, cimb was a strong
verb, belonging to the same class as 7izg and sing, with the vowel sequence /
(present), a (past singular), # (past participle), these vowels all being short, as
is still the case with sing, sang, sung. We have already seen that the 7 in cim(b)
remained short for Barnes (7.16.5), and this applies equally to weak forms of
the past tense and past participle, whether the 4 is dropped (as in the 7844
version of “The girt woak tree that’s in the dell”—*“Var in #ik tree, when I
wer young / I have a-clim’d, an’ I've a-zwung”) or whether it is retained (as
in the later versions’ “a-climb’d”). But Barnes’s usual preference is for the
strong forms that survived in the Blackmore Vale: past tense comb and past
participle a-cium (““The wold waggon,” 1844), a-clom (“The wold waggon,”
later editions), or a-clomb (“When we wer young together”). The rthyme with
a-come in “When we wer young together” and the 7844 spelling, -clum,
show that the vowel in the past patticiple must have been /A/. The rhymes
with come, home (see 7.5.2, 7.14.3) and swum suggest the same for the past
tense (given as cumb in the 1844 Glossary), even though it is spelled comb in
the poems, both in rhyme and outside it. I transcribe the strong forms of

both the past tense and past participle of cimb, accordingly, as /klam/.

7.16.11 Since the vowel in gris? is short in RP, the apparent rthyme between
hoist and grist in the opening lines of the last stanza of “Naighbour
playmeites” looks odd at first sight: “An’ still the pulley rwope do heist /
The wheat vrom red-wheeled waggon beds. / An’ ho’ses there wi’ lwoads of
gtist, / Do stand an’ toss their heavy heads”. OED notes that the vowel in
grist was long in OE, but was shortened in ME (as in fis# from OE fjis7). But
some of the 16th- and 17th-century spellings of grist recorded there (greest,
greist, and griest) suggest the survival of ME 7 into the MnE period. Since
there is no pattern of half-rhyme in “Naighbour plajmeites,” it is reasonable
to assume a full thyme between Jeisz (‘hoist’) and gris, with the 7 of the latter
first diphthongized and having then undergone the CHOICE-PRICE merger
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(see 7.16.1 above and 7.17.1 below). I take it, therefore, that grist is to be
pronounced /groust/ rather than /grist/.

7.16.12 The verb to /leine appears twice in Barnes’s poems, on both occasions
rhyming with bebine (‘behind’): in the second stanza of “The welshnut tree”
(“A-ledven father indoors, a-leinen / In his girt chair, in his asy shoes, / At
in the settle so high behine en”) and the second stanza of “The huomestead

22

a-vell into han’” (“An’ in the archet out behine, / The apple-trees in row,
Jobn, / Did sway wi’ upright stems, ar leine / Wi’ heads a-nodden low, Jobn,”
1844 and 7847). The sense is evidently “to lean,” but the rhyme with bebine
requires the vowel of /e rather than that of /an. Barnes’s 1886 Glossary
records “LINE. To lean” with no etymology; the Glossary in 7847 is more
helpful, both showing the length of the vowel (“Line”) and offering an

b

etymology (“A-S. hlynian,” a variant, I take it, of Alkonian, from which StE

lean is derived). As with most other words in the PRICE set the vowel will be

/ai1/, hence / loun/.

7.17 The CHOICE set

The CHOICE set contains words with a stressed syllable that has the
diphthong /o1/ in both RP and GenAm, almost all “ultimately loan words,
mainly from Old French” (Wells, 2.2.17). The StE spellings of words in this

set are o7 (noise, voice, coin, etc.) and oy (boy, joy, etc.).

7.17.1 As Wells points out, “The CHOICE vowel seems to have merged with
PRICE in the popular speech of parts of the south of England.... The same
merger can be found in Newfoundland, the West Indies and Ireland”
(3.1.11); or, again, “Some conservative rural accents reflect a merger or
partial merger of the two diphthongs”(2.2.17). Such was evidently the case
for Barnes, who draws attention to this feature in {26 of the Diss., who
frequently rhymes words from one set with words from the other, and
whose early spellings (e.g. spwile, twile, pwison) point up the similarity. It
follows that the pronunciation of the CHOICE diphthong in Barnes’s dialect
will normally be the same as that of the PRICE diphthong, i.e. /oi/ (see
7.16.1). (For the w-glide introducing the diphthong see 8.16.3.)
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7.17.2 Noise, quoits, rejoice, and voice are always spelled with 4; (1844) or ai
(later editions); evidently they have the same diphthong as the subset waid,

paid, vein, etc., that is, /@1/ (see 7.11.06).

7.17.3 The spelling of oy and its derivatives varies between 0y, as in StE, and
4y or aj in Barnes’s poems, and it is thymed both with bgy (see 7.17.4) and
with words from the May, hay subset (see 7.11.6), showing that the

diphthong vaties between /a:1/ and /@1/.

7.17.4 Unlike Jennings, who spells bgys with ay (in bways, rh. ways), Barnes
always uses oy for the diphthong in boy and its derivatives. When bgy rhymes
in Barnes’s poems with words that are spelled with ay in StE, the spelling of
the latter is always changed to conform with the ¢y in boy, not vice versa. The
logical conclusion is that the diphthong in boy is stable (pronounced /a:1/, as
described in 7.17.1), whereas that of the rhyme words in ay, 4y or aj varies.

(For the intrusive /w/ in bwoy see 8.16.3.)

7.18 The MOUTH set

The MOUTH set (Wells, 2.2.18) contains words with a stressed syllable that
has the diphthong /au/ in both RP and GenAm. The StE spellings of words

in this set are ou (house, out, bough, honr, etc.) and ow (now, down, flower, etc.).

7.18.1 The current pronunciation of this diphthong, /au/, “appears to have
been a twentieth-century development” (MacMahon, 5.8.18, p. 467). There
is abundant evidence that in Dorset in the 19th century the diphthong was

/aw/, very similar to that in current RP &now.

7.18.2 In the sequences our and ower (as in hour and flower) the diphthong
becomes a triphthong, as in StE. The pronunciation in Barnes’s poems will

accordingly be /omoar/, which, like fire etc. (see 7.16.2), may be treated as one

syllable or two as the metre demands.

7.18.3 As pointed out in 7.13.8c, Barnes’s comments on fought (Diss., §24)
and his rhyming of it with about, out, and stout (see Key-Rhymes 111) show

that in his poems it has the diphthong /omu/.
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7.18.4 A few words with the vowel /A/ in StE have instead the /om/
diphthong of words in the MOUTH set in Barnes’s poems, either always, as in
the case of rut (n.), and strut (v., and in the ady. a-strut ‘sticking out’) (see
7.5.4), or usually, as in the case of dust and crust (see 7.5.5).

7.19 The NEAR set

The NEAR set (Wells, 2.2.19) contains words with a stressed syllable that has
the diphthong /19/ in RP (with or without a following /r/) and /1r/ in
GenAm. The StE spellings of words in this set include eer (beer, peer, etc.), ere
(bere, mere, etc.), ier (bier, pier, etc.), eir (weir, weird, etc.), and ear (fear, year, etc.),
but spellings are not a reliable guide: bere belongs with NEAR, but #here and
where with SQUARE; and the #ears in one’s eyes are with NEAR, but the zars in
one’s clothes are with SQUARE.

It is not entirely clear at what point the vowels in the NEAR and SQUARE
sets developed into diphthongs under the influence of the following /r/, either
in proto-RP or in the SW. In the absence of conclusive evidence to the
contrary, I treat all words in these sets in Barnes’s Blackmore Vale poems as
diphthongs (except where noted below), but (in contrast to RP) without loss

of the following /r/ (see 8.8.1).

7.19.1 There is no evidence to suggest that the majority of words in the
NEAR set do not have a diphthong very similar to RP /19/ in Barnes’s
poems. In Barnes’s contribution to EEP Ellis’s transcription shows the same
diphthong, with a slightly higher starting point (/ior/), in here, hear, and near
(cwl 365). T follow Barnes’s contribution to EEP in using /ier/, except

where noted below.

7.19.2 As noted eatlier, rhyme evidence shows that spire has /ior/ in Barnes’s

poems, as opposed to RP /a1a/ (see 7.16.3).

7.19.3 In popular caricatures of west-country accents ear, hear, here, and year
are homophones, all with the vowel sequence of the NURSE set (7.9 above),

and all with initial /j/ (for which see 8.5.5 below), thus /joir/. The spelling
yers for ears in the 71844 version of “Uncle an’ ant” and the rhyming of year

with s#ir and Hagelbur (/haizolbair/, still the local name for Hazelbury Bryan)
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in “Bob the fiddler” show Barnes’s familiarity with pronunciations of this
type; but other evidence from rhyme suggests the coexistence in his dialect

of pronunciations with /ier/.

7.19.4 Whereas hear belongs in the NEAR set in StE, its past participle, beard,
belongs in the NURSE set. Rhyme evidence shows that in Barnes’s poems (in

which it is usually, but not always, spelled Aeird) it may have /air/, /joir/ ot
/ior/ (see 7.9.6).

7.19.5 There is some crossing over between the NEAR and SQUARE sets in
the SW, as in other regional dialects of English (see Wells, 2.2.20, p. 157). In
Barnes’s case rhyme evidence shows that rear and weir have crossed over to

the SQUARE set, with /eor/ in place of /ior/; and although gueer does not
appear in rhyme in his dialect poems, Ellis’s transcription in clause 5 of
Barnes’s cs suggests that it, too, has /ear/. All three of Barnes’s crossovers
from NEAR to SQUARE are supported by other witnesses for the SW.

7.20 The SQUARE set

The SQUARE set (Wells, 2.2.20) contains words with a stressed syllable that
has the diphthong /€3/ in RP (with or without a following /r/) and /er/ ot
/er/ in GenAm. The StE spellings of words in this set include air (fair, hair,
etc.), are (bare, care, etc.), ear (bear, wear, etc.), eir (beir, their, etc.), ere (there, where,
etc.), and ar+ 17 (Mary, various, etc.); some words with these spellings belong,
however, with the NEAR set (see 7.19). On the question of diphthongs
versus pure vowels see the introductory paragraphs to the NEAR set.

7.20.1 Most words with /e3/ in RP have /ewr/ or /ear/ in both Elworthy’s
records for West Somerset (DWW, §9) and Widén’s for Hilton (§DD, §29.3),
i.e. the same diphthong as in RP (with optional lengthening of the first
element) but without loss of the following /r/ (see 8.8.1). I assume that the
same holds for Barnes’s poems; where there is no conflicting evidence,

accordingly, I transcribe the sound in SQUARE words as /ear/.

7.20.2 Barnes’s habitual spelling of words in -air and -are (fair, pair, mare,
share, etc., the FAIR and MARE subsets, as they might be called) is with -zazr
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and -dare (1844) or -edir and -edre (later editions), thus fiair ot fiare, piair, miare,
shiare (1844), fedir, pedir, medre, shedre (later editions). These spellings suggest
the introduction of an /-glide, with possible reduction of the following
diphthong to /a/, resulting in the crossover of words in these subsets to the
NEAR set, with the diphthong /io/+/r/. But in Barnes’s poems words from
these subsets are consistently rhymed with SQUARE words, never with NEAR
words, showing that the introductory /-glide in the FAIR and MARE subsets
does not result in weakening of the following diphthong to /a/, but leads

instead to the creation of a triphthong + /1/,i.e. /jeor/.

7.20.3 Barnes’s habitual spelling of where in 1844 is wher, with only occasional
instances of StE where; that of there (more often than not) and #heir (almost
always) is #her. (In almost every instance these spellings are replaced by the
StE spellings in 7879.) The spellings in -er suggest pronunciation with /ar/
rather than /eor/, and there is some support for this in the thyme zogither /
ther (in “Eclogue:—Two farms in oone”). On the other hand, Barnes’s
normal rhymes for where and there are orthodox rhymes with other words
from the SQUARE set. It would appear that for their, where, and there

pronunciations with /or/ and with /ear/ were both acceptable in his dialect.

7.20.4 Whereas scarce belongs in the SQUARE set in RP, the /r/ is lost in
Barnes’s poems through the influence of the following /s/ (see 8.8.5, and cf.
7.9.5). Introduction of the /-glide discussed in 7.20.2 and loss of /r/ before

/s/ give tise to Barnes’s spellings skia’ce (1844) and sked’ce (later editions);
and it is clear both from these spellings and from the rhyme with /less in
“Eclogue:—Two farms in oone” (“Tha hadden need miake poor men’s
liabour less, / Var work a’ready is uncommon skia’ce”) that in Barnes’s
dialect scarce is a member of the FACE set, with the diphthong /je/ (see
7.11.1).

7.20.5 Barnes’s normal spellings of the word asr itself are dir (1844) and air
(later editions), suggesting a distinction in sound from words in the FAIR
subset. Though the word occurs frequently in Barnes’s poems, to the best of
my knowledge it occurs only twice in rhyme, both times rthyming with prayer
(spelled praj’r, in “The leddy’s tower” and “The echo”). It is reasonable to
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deduce from this evidence that the vowel in air is /®1/ (see 7.11.6) with
following /r/, giving the complete word the sound /ar/. Occasional
instances of the spelling aier suggest, however, that pronunciation with a
triphthong, /®1or/, is also possible (cf. fire, 7.16.2). {An alternative
explanation might be that a7r is always a triphthong, irrespective of how it is
spelled, and that, like other triphthongs such as z7e and owr, it may be
pronounced as either one syllable or two as the thythm requires. }

7.20.6 The spelling -dir and/ot -air also occurs occasionally in fair, chair and
stair. Since, however, the forms chair (in “The vierzide chairs”) and feair (in
“The surprise”) both rhyme with zhere, we may reasonably take it that the
spellings with -dzr and -air are oversights, and that these words are all

pronounced with final /ear/.

7.20.7 The thyme beware / var in “Haveén oon’s fortun a-tuold” (“An’ then she
tuold me to bewar / O’ what the letter M stood wvar.... An’ Po// too wer a-bid
bewar /O’ what the letter I stood vat”) suggests that the stressed syllable of

beware is not /wear/ but /wair/, as in the START set. (For var see further
7.22.3)

7.21 The START set

The START set (Wells, 2.2.21) contains words with a stressed syllable spelled
with ar (or occasionally er ot ear) that has the sound /a:/ in RP in final
position or followed by a consonant (/air/ when final -7 is followed by a

vowel) and /ar/ in GenAm: far, farm, cart, heart, hearth, sergeant, etc.

7.21.1 There is no evidence in Barnes’s poems to suggest that the vowel in
the majority of the words in the START set differs from that in the BATH set

(with a following /r/). Accordingly my normal transctription for the ar

sequence in this setis /airr/ (see 7.7.1 and 8.8.1).

7.21.2 Barnes’s spelling of the words card (but not cart), garden, and part (iar in
1844, edr in later editions, thus g(h)iarden, kiard, piart, and gedrden, cedrd, pedrt),
shows that they form a subset in which an introductory /-glide gives rise to

the sequence /jairr/. The dialect word spiarde (‘spade’, replaced by speade in
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later editions) appears to belong to the same set. Rhyme confirms that the
stress is on the second element. It may seem odd that Barnes distinguishes
the opening sequence in card (/kjarrd/ with an introductory 7-glide) from
that in cart (/kairt/ with no glide), but Elworthy notes the same distinction in
West Somerset (DWW, §2). The records in SED suggest, however, that the
introductory /-glide has died out in all words in the SW by the mid 20th
century.

7.21.3 Garden has (appatently) an alternative pronunciation, /giorden/, with

the /ior/ sequence of the NEAR set, beside /gjairdon/ (as in 7.21.2). This
assumes that hedrd en / giarden in “Faether come huome” (7844; later editions
gedrden) is a true thyme (“The pig got out / This marnen; an’ avore we zeed
ar heird en, /’E runned about an’ got out into giarden, / An’ routed up the
groun’ zoo wi’ his snout”), and that Jleird has here its NEAR-set
pronunciation (see 7.9.6).

7.21.4 Hearth belongs with the START set in StE (and indeed in Barnes’s
contribution to EEP for Winterborne Came, cwl 405), but both spelling

(heth or he’th) and rhyme show that in Barnes’s poems it is /hef/, not
/hair®/, making it a member of the EARTH-BIRTH-MIRTH subset (see 7.9.5).

7.21.5 Several subsets that do not belong with the START set in StE have the

sequence /air/ in Barnes’s poems. These sets include the following:

a) words spelled with or ot ar pronounced /a:/ in RP (corn, storm, warm,
etc.; see 7.22.1-2);

b) some words spelled with er ot ear pronounced /a:/ in RP (serve, learn,
herb, etc.; see 7.9.2);

c) the verb carry and its derived forms (see 7.3.3).

7.21.6 Barnes’s spelling of amn in 1844 (yarm, replaced by eirm in later
editions) shows that it is preceded by an introductory 7-glide, resulting in the

sequence /jair/ (cf. words beginning with ear in StE; see 7.9.3).
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7.22 The NORTH set

The NORTH set (Wells, 2.2.22) contains words with a stressed syllable spelled
with or ot ar that has the sound /o:/ in RP in final position or followed by a
consonant (/oir/ when final -7 is followed by a vowel) and /or/ in GenAm,
“or rather in that variety of GenAm that retains the opposition between

/or/ and /or/” (p. 159): or, for, corn, horse, storm, war, warnm, warp, etc.

7.22.1 As Barnes himself points out, “The second long [back] sound of ¢ in
such words as corn, for, horn, morning, storm, becomes the first long [back]
one, a, making carn, var, harn, marnen, starm” (Diss., §25). The persistence of
this feature up to the present time is shown by Wells’s comment, “There is a
large patch of Wessex where (in old-fashioned rural dialect, at least) we find
the vowels of NORTH and START merged” (4.3.7, p. 347). We may
accordingly expect that all words in the NORTH set (apart from those noted
in 7.22.4) will have the START sequence, /air/, in Barnes’s poems. This
expectation is confirmed both by his rhymes and by the spelling of 7844, in
which the following words (and their derivatives) are all spelled with ar for
StE or: corduroy, cork, corn, corner, for, forfeit, forget, forgive, fork, forlorn, former,
Jforsake, horn, lord, morn(ing), mortal, mortar, nor, northern, or, orchard, scorn, short,
snort, sort, storm, story, thorn (1844: cardray, cark, carn, carner, var, farfeit, vargt,
vargi'e, fark, varlarn, farmer, varsiake, harn, lard, marn(en), martal, martar, nar,
narthern, ar, archet, scarn, shart, snart, sart, starm, starry, tham). Accordingly I
transcribe the or sequence in all such words as /air/.

{The rthyming of stry (from the list above) with sar ye (“A bit o sly
coorten,” “The times”) and barry (‘borrow, “The witch”) confirm its
pronunciation in those poems with /a())r/, but Wells classifies it as a FORCE
word (see 7.23.1); and this is confirmed in “Bob the fiddler” both by the
spelling story (even in 7844) and the thyme with avore ye / glory. Assuming
that this is a true rhyme, sfory can have either NORTH or FORCE

pronunciation in the dialect; glory has the latter (/uor/).}

7.22.2 Though they are not specifically mentioned in Barnes’s comment in
§25 of the Diss., words with ar pronounced /2:(r)/ in RP likewise have the
sequence /arr/ in his poems, as shown by rhymes such as warmz / harm and

swarm [ farm.
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7.22.3 When particles such as for; or, and nor are stressed, they will have the
expected sequence, /air/, as implied by the thyme bewar / var in “Haven
oon’s fortun a-tuold”. When, however, they are only partly stressed or
unstressed (as is frequently the case), it seems probable that the sequence
Jair/ is reduced to /ar/ or /ar/, as in Barnes’s cs for EEP, clauses 10 and
12 (for), 7, 10, and 14 (or), and 1 (nor). The degree of stress in any particular
case is, of course, a matter for the reader to decide. Barnes’s own varied
practice confirms the variability in pronunciation; but his complete
abandonment of the ar spellings from the 1859 collection onwards, in order
to give “the lettered Dialect more of the book-form of the national speech”
(Preface, p. [iii]), can have no bearing on the pronunciation.

7.22.4 Words with the sequence ors ot orth in StE pronounced /ais/, /2:0/ in
RP and /ors/, /orf/ in GenAm are an exception to the general rule set out
in 7.22.1. Loss of /r/ before /s/ and /0/ (see Diss., §35) has led to retention
of shott ¢ in the sequences /ps/ and /pO/. This is evident from Barnes’s

spellings: hoss or ho’se for horse (passim), and no’th for north (in “The shep’erd
bwoy,” though Nor#h is retained in proper names; and contrast narthern or

northern with voiced /0/ preceded by /awr/ in “The blackbird” and other
poems). The pronunciation with /ps/ is confirmed by rhymes for horse,
always with words ending in -os5. As with horse so with Dorset: in spite of the
popular perception that to its inhabitants the county is /dairzat/, Barnes in
his poems always uses the spelling Do’sez. The inescapable conclusion is that

for Barnes the county was /dpsat/.

7.22.5 Whereas guarrel, sorry, and other words with -ar~ or -orr~ belong in the
CLOTH set in RP and GenAm, rhymes show that in Barnes’s poems they

behave like words in the NORTH set, possibly with /ar/ or /ar/ rather than
Jaxr/ for /o()r/. SED shows that in four of its five Dorset locations in the

1960s the pronunciation with short /a/ was still the norm in guarry (IV.4.06).
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7.23 The FORCE set

The FORCE set (Wells, 2.2.23) contains words with a stressed syllable spelled
with or+C, ore, oar, oor, ot our that has the sound /o:/ in RP (/oir/ when
followed by a vowel) and /or/ in GenAm, “or rather in that vatiety of
GenAm that retains the opposition between /or/ and /or/” (p. 160): ford,

porch; before, bore, more; boar, hoarse; door, floor; four, mourn, course, source, etc.

7.23.1 Present-day RP speakers who read Barnes’s Diss. are likely to be
puzzled by finding more listed (in §27) as having the same vowel as bo/d, oak,
rope, coat, etc., since those words belong in the present-day GOAT set whereas
more belongs in the FORCE set. Evidently zore and other words in the current
FORCE set preserved eatlier close ¢ (/0:/) in proto-RP (see 7.14 above), and
this is reflected in Ellis’s transcriptions of some of these words in Barnes’s
contribution to EEP, e.g. avore, bored, and board. Nevertheless (as discussed in
7.14.1-3) the more usual transcription is /ua/ (/uer/ when the vowel is
followed by 7, as in the present instance), and this is shown in Ellis’s
transcriptions of afford, more, sore, door, and swore, all of which have /uor/.
Since, motreover, the distinction Barnes makes between the sound in avore
and that in door in his report on Winterborne Came for EEP is not reflected
in his poems, where words in -ore are rhymed frequently with words in -oor;, 1
transcribe all words in the FORCE set with /uor/, except where indicated

below.

7.23.2 'The thyme door/ four in “Come an’ meet me, wi’ the childern, on the
road” (“Zoo when clock-bells do ring vour, /Let em warn ye out o’ doot”) is
unsurprising to present-day readers, since these words rhyme in StE). But
Barnes’s preferred spelling of four is vower ot vow’r rather than vour (which it
has only rarely), and the spellings with o suggest that foxr normally belongs
in the MOUTH set in his dialect, with the pronunciation /ewmor/, like flower,
hour, etc. (see 7.18.2). This accords with Barnes’s report for Winterborne
Came in EEP, where four is transctibed as /vomwor/ (cwl 420). It is not clear
whether four has an alternative pronunciation, /vuar/, ot door an alternative,
/dawor/, either of which would allow an exact thyme, or whether the thyme

is in this instance only approximate.
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7.23.3 The rhyming of hour with floor (in “Eclogue:—Viairies”) and with
core (in “The geite a-vallen to”) looks more unusual to present-day readers,
but in Barnes’s dialect it is similar to that of door with four: a FORCE word
(/vluar/, /kuoar/) is thymed with a MOUTH wotd (/awer/), and it is not clear
whether alternative pronunciations allow an exact rhyme or whether the
thyme is approximate. {Since floor is invariably spelled with ox in 7844

(whether as vlour ot vlon’r), its pronunciation with /amuar/ seems probable.}

7.23.4 In the thyme avore / lower in “Eclogue:—The times” (if the Corn Laws
wete abolished, farmers would pay less rent, and prices “wood be low’r / Var
what ther land woo’d yield, an’ zoo ther hands / Wou’d be jist wher tha wer
avore”) it is reasonable to assume that the stressed vowel in /ower has its
expected pronunciation, /o:/ (see 7.14.8). In normal circumstances the
addition of the comparative suffix /ar/ would make /wer disyllabic; but both
metre and the spelling /ow’r (in both 7844 and later editions) suggest that the
word is here treated as monosyllabic, hence /loir/ rather than /lowr/. This
would permit an exact rhyme with /ovor/, as in Barnes’s report on
Winterborne Came for EEP (see 7.23.1 above).

7.23.5 Whereas morning and mourning have become homophones in RP, they
remain distinct in Barnes’s poems, the former (/mairnon/) belonging to the
NORTH set (see 7.22.1), as in the “marnen zun” of “The Spring” (7844), the
latter (/muornan/) belonging to the FORCE set, as in the “moornen” (71844)
or “murnen” (later editions) kerchief worn by Jenny in “The ruose that
deck’d her breast” when her Robert died. But rhymes with burn, kern, and
turn (supported by the spelling, usually murn) show clearly that Barnes’s
preferred pronunciation for mourn is /moirn/, making it in his dialect a
member of the NURSE set.

7.23.6 Loss of /r/ before /s/ affects words with the sequence ovars ot ours
just as it does words with ors (see 7.22.4), but with differing results.
a) In hoarse, which occurs to the best of my knowledge only in the
“huosse” (1844) or “whoa’se” (later editions) cuckoo of “I got two
vields,” the 7844 spelling suggests diphthongization of long o, which

I transcribe as /ua/ (see 7.14.3), giving /huos/.
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b) In course, both in of course (“in coose” or “in coo’se” in Barnes’s

poems) and in the verb 7o course (‘to chase’), both spelling and rhyme

(e.g. with woose ‘worse’ in “A witch”) point to the sound /ku:s/.

7.24 The CURE set

The CURE set (Wells, 2.2.24) contains words with “the stressed vowel /ua/
in conservative RP” (“now increasingly being replaced by /0:/”’) “and the
sequence /ur/ in GenAm” (p. 162). This includes some words with the
spelling oor (e.g. moor, poor), some with our (e.g. tour, your), some with ure,

ur+17, ot wury (e.g. pure, sure, curious, rural, fury), and some with exr (e.g.
Europe).

7.24.1 It is evident from rhyme that Barnes does not distinguish in his
poems between the vowel of the FORCE set and that of the CURE set: more
(from the former) rhymes frequently with poor and sure (both from the
latter); sure thymes with wore (from the former), poor (from the latter), and o
er (a near homophone of dour, from the latter). The length of the first

element of the sequence /uer/ appears to be variable, tending towards long
in CURE words and short in FORCE words. The long first element would
accord with the transcription /fuior/ for sure in Barnes’s contribution to
EEP (cs clause 4), and would make an exact thyme with do er (/du: or/); but
since the difference is insufficient to prevent the thyme with more (/muor/),

it makes sense to use for CURE words the transcription /u(z)or/.

7.24.2 The pronoun your is frequently unstressed, and this is sometimes
shown in 7844 in the spellings yer and yar (all replaced by StE your in later
editions). Whenever the word is unstressed, irrespective of its spelling, I take

it that the pronunciation is /jor/, as still frequently heard today.
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8. CONSONANTS

Consonant sounds are generally less troublesome than vowel sounds; the
comments Barnes makes on them in his grammars are for the most part
clear and precise; and his spelling (in both early and late editions of his
poems) is usually a helpful guide to their pronunciation. Consonant sounds
that are not discussed in this section may be assumed to have the same
pronunciation as in RP; differences from RP in single consonants and
consonant clusters in Barnes’s poems are listed below in alphabetical order
of the key consonant(s) concerned.

8.1C
As shown by Barnes’s spelling of cuckoo (invariably gookoo, in both early and

late editions) /k/ is occasionally voiced to /g/. For the reverse process see
8.4.2 below.

82D

8.2.1 “An open palate letter is sometimes substituted for a close one, r for d
... as parrick, a paddock” (Diss., §39); in phonemic terms /r/ replaces /d/ in
some words, as shown by Barnes’s spelling, parrick (early) or parrock (later
editions).

8.2.2 “d, after n, as in an’, and; boun’, bound; groun’, ground; roun’, round;
soun’, sound; is commonly thrown out, as it is after 1: as in zee/, for field”
(Diss., §30). This loss of final /d/ in the consonant clusters /nd/ and /1d/ is
reflected in frequent rhymes between words ending in -o#nd in StE and
words ending in -own, and between fe/d and words ending with the sound

2

/ill/. But “commonly” does not mean ‘always’; Barnes’s more usual

spellings are with -7d or -/d; and the thymes round / crown’d ( “’The shepherd
o’ the farm”) and field / wheel'd ( “Hallowed pleices”) show that retention of
final /d/ is sometimes obligatory. My policy, accordingly, is to transcribe
these two clusters outside rhyme as /n/ and /1/ when Barnes omits the final
consonant, and as /n(d)/ and /1(d)/ when he retains it, showing that the
final /d/ is optional; in rhyme I use /n/, /nd/, /1/, or /1d/ as the rthyme

requires.
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8.2.3 In a note added to §29 in the 7847 Diss. (repeated in the 1863
Grammar, p. 16) Barnes points out the substitution of /38/ for /d/ in ladder
and bladder. This substitution is consistently shown in 7844 (e.g. in the
“lather” that plays such an important part in “What Dick an’ I done” and
the “blazbers” hanging round the walls in “The settle an’ the girt wood
vire”); but StE spelling is usually restored in later editions.

8.2.4 In 7844 both spelling (always archet) and thyme (archet / sarch it, ““The
welshnut tree”) show that the final consonant of orchard is not /d/ as in RP

but voiceless /t/. (For the pronunciation of the first syllable in orchard see
7.22.1.) In later editions the spelling is usually orvha’d (which is likely to
mislead present-day readers into thinking the pronunciation is /a:itfod/, as in
RP); since, however, Barnes retains the rhyme with sarch 7z (in spite of
respelling  orchard as orcha’), we may reasonably assume that the

pronunciation is still /a:rtfot/.

83 F

8.3.1 The voicing of initial fricatives, in particular /f/ to /v/ and /s/ to /z/
(for which latter see 8.9.1), is one of the best-known features of SW dialects
(see Wells, 4.3.6, p. 343); Wakelin, indeed, calls it (as far as the written record
is concerned) “the SW feature par exvellence” (1.4.2, p. 29). In Barnes’s words,
“fof English words is commonly rejected for its smooth kinsletter » before a
vowel or liquid in the Dorset dialect, in which fast, fetch, feed, find, fire, for,
foot, from, become vast, vetch, veed, vind, vire, var, voot, vrows”; but “some
English words beginning with f before a consonant, as fling, friend, retain
(Diss., §31; see §17 for Barnes’s explanation of the terms rough and smooth).
Not all eligible words always have voiced f (fan, not van; fall = ‘autumn’, as
against vall, verb; farmer (1844) / former (later editions) = ‘former’); but this
will not cause difficulty since Barnes retains the spelling »- for voiced £ in all
editions of the poems. Other commentators have noted instances of loan
words that are affected by voicing: Widén, for example, recorded /v/ in
several loan words from French in the mid 20th century, including face, farm,
feast, fine, and finish (SDD, {74.1b); but Barnes spells all these words with f
and is remarkably consistent in showing that for him it is only in Germanic
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words that initial /f/ is voiced. He spells this out plainly in both the 1863
Grammar (p. 16) and the 1886 Glossary (p. 8): ““... the Dorset does not hold
for F in words that are brought in from other and not Teutonic languages.
We must say Factory, false, family, famine, figure, in Dorset, as well as in
English.”

8.3.2 “The preposition of loses its f and becomes o’ before a consonant”
(Diss., §31). This self-explanatory comment is borne out many times in
Barnes’s poems, e.g. in the titles “A bit 0o’ fun,” “Keepén up o’ Chris’mas,”
“The music o’ the dead,” etc. I take it that the reduced (and unstressed) o’ is

merely a schwa in pronunciation and transcribe it as /a/.

8.3.3 The possessive combinations of en, of it, of us, of them are normally
abbreviated to o + the final consonant (o', 0%, 0’s, 0'w). Barnes’s preferred
spelling of these combinations in 7844 is with ¢’ (¢'n, 6%, 0’5, 6'm), showing
that the o is lengthened. I accordingly transcribe it as /o:/ in such
combinations, even when (as usually in later editions) the length mark is

omitted.

8.4 G

8.4.1 The occasional spelling ghi, as in ghiame, ghiarden, and ghirt, may appear
at first sight to suggest aspiration after initial /g/; mote probably, however,
the / is inserted between g and 7 (as in Italian) to show that the initial

consonant is the stop /g/ as opposed to the fricative /d3/.

8.4.2 Devoicing of /g/ occurs in some environments, as suggested by the
spelling fakket for faggot in the 1844 and 71847 versions of “Guy Faux’s night”
and “What Dick an’ I done” (respelled as in StE in later editions). For the

reverse process see 8.1 above.

8.4.3 “The termination 7xg of verbal nouns such as singing and washing, as well
as imperfect participles, is in Dorset en; as in a bedten, a beating; writen,
writing” (Diss., §42). In the poems Barnes usually spells this -e# ending -éz.

For a discussion of the pronunciation see 7.1.5.

8.4.4 Present-day audio recordings show uncertainty amongst readers as to

whether the initial g in gikup is hard (/g/) ot soft (/d3/). The etymological
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comment Barnes supplies in the 1886 Glossary shows that /g/ is correct:
“GIr’cup or Giltycup. Giltcup; the buttercup, (ranunculus bulbosus); so called
from the gold-like gloss of its petals.”

85 H

8.5.1 “In the working-class accents of most of England, H Dropping
prevails. That is to say, the [h] of standard accents is absent: words such as
hit, happy, hammer, bedge, begin with a vowel” (Wells, 3.4.1, p. 253). But
Somerset and parts of Wiltshire and Dorset “are traditionally ‘/h/-areas’, i.e.
areas where strong aspiration is retained, as distinct from most other dialect
areas, where it is lost” (Wakelin 1.4.2, p. 31). Since there is no mention of H
Dropping in Barnes’s grammars, and no sign of it in either his eatlier or his
later spelling system (except in the unstressed personal pronouns ’e, ’er, etc.,
where loss of initial /h/ is as common in StE as in any class or regional
dialect), we may reasonably deduce that the Dorset represented in Barnes’s

poems is a traditional /h/-area, where the /h/ is retained in hit, happy, etc.

8.5.2 In contrast to the H Dropping that is common elsewhere, Barnes
points out that initial /h/ from OE is often retained in his dialect in words
that have lost it in StE, and introduced in others that did not have it in OE.
In the 1886 Glossary he gives a list of some two dozen words beginning with
7~ in which the initial consonant is “hard breathed” in Dorset, i.e. words
which begin with the combination /hr/ rather than simply /r/ (pp. 9-10).
After the list Barnes supplies a specimen sentence containing a whole series
of aspirated 7s: “He hrode by hroughest hroads, and hrugged hrocks where
hrobbers hroamed.” But there is no mention of aspirated initial » in the
Diss., and Barnes does not use the spelling 47~ for initial - in any edition of
his poems. Since it appears that aspirated initial 7~ was a feature of the dialect

that Barnes chose not to portray in his poems, I do not use the combination

/hr/ in my phonemic transcripts of the poems.

8.5.3 If there is aspiration in the dialect Barnes describes in sounds that are
not aspirated in StE, it is reasonable to suppose that initial wh- (from OE
hw-) is aspirated in the dialect in words such as what, when, where, which, why,

etc. that were formetly pronounced with /hw/ in RP, and atre still so
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pronounced in Scotland, Ireland, and parts of the north of England. Barnes
consistently spells such words with wh- in his poems; but it is not clear
whether the spelling is merely conventional, or whether it confirms the
pronunciation with /hw/. Barnes does not comment on wh- in the Diss., but
in the 1886 Glossary, immediately after his list of words with aspirated initial
-, he writes: “So Dorset has kept the hard breathed W, in some words from
which it is often dropped, as hwey, whey. hwarf, whart. hwing, wing” (p. 10, my
italics). Two things are of note here: the phrase “in some words,” which
makes it clear that aspiration is not present in @/ words with wh-; and the
inclusion of wing, always spelled with »- in the poems (as in “The blackbird,”
“The sky a-clearen,” etc.), never with hw- or wh-, which suggests that (as with
initial ) Barnes did not wish to show this aspiration in his poems. The only
safe transcription appears to be /(h)w/, showing that aspiration is possible

but not obligatory.

8.5.4 Who and whole are of course excluded from the preceding discussion,
since their pronunciation in StE is with /h/ as opposed to /hw/ or /w/. 1
transcribe both words with /h/ as in StE.

8.5.5 A well-known feature of west-country dialects to this day is the
substitution of /j/ for /h/ in hear (and its derivatives) and here, (as well as the
introduction of initial /j/ in ear), making these words homophones of year.
But Barnes makes no mention of this feature in his grammars; his cs for
Winterborne Came in EEP has /h/ in here (clause 1) as well as in hear and
heard (clauses 4 and 13); and in his poems he normally spells these words
with /-, and ear as in StE. I transcribe bere, hear, and heard, accordingly, with
/h/, and ear with no initial /j/ (except in instances where Barnes’s spelling
indicates clearly that /j/ is requited, as in “yers” for “ears” in the 7844

version of “Uncle an’ ant”™).

8.6 LM

Barnes notes the intrusion of an epenthetic vowel (which I take to be schwa)
into the consonant cluster -/ (as in some pronunciations of fi» in current
English): “The liquids /7 at the end of a word are sometimes parted by a
vowel, as in elm, elm; anverwhelem, overwhelm; helems, helm” (Diss., §32;
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similarly in the 1863 Grammar, p. 18, and 1886 Glossary, p. 15). This
observation is borne out in his poems by both scansion and spelling: e/ on
its own or in final position is always disyllabic /elom/ (as in line 4 of “The
Spring,” the first poem in the first collection), and its normal spelling is eles.
The one occurrence of the form e/ that I am aware of in 7844, in the third
stanza of “The d’rection post” (“The Leyton road ha lofty ranks / Ov elm
trees upon his banks”), is evidently a printing error: e/ must be disyllabic
for the metre, and the spelling is e/ both in the version in DCC and in later
editions.

The first line of the second stanza of “Fair Emily ov Yarrow Mill” (“But
thy wold house an’ elmy nook™) shows the accuracy of Barnes’s observation
that it is only “at the end of a word” that a vowel intrudes: the octosyllabic
metre requires that e/zy be disyllabic, making e/ itself in this instance
monosyllabic /elm/. Similatly, the spelling ca/n and the metrical need for a
monosyllable at the beginning of the penultimate line of the first stanza of
“Lindenore” (“Calm air do vind the rwose-bound door”) confirm that it is
only “sometimes” that the consonant cluster /# in final position is “parted

by a vowel”.

87N
8.7.1 After ». In the 1886 Glossary Barnes explains how, in the dialect he is

describing, the sequence /v(o)n/ may develop into the consonant cluster
/bm/ via the intermediate stage /v(9)m/: “When V and N (either in ez as a
wordending, or the pronoun e¢7) come together, the » often overwields the 7
which in its new form overwields the » that becomes 4” (p. 14). In modern

terminology (more Latinate and perhaps also more opaque than Barnes’s
resolute Anglo-Saxon) (alveolar) /n/ becomes (bilabial) /m/ through the
influence of an adjacent (labiodental) /v/, which in its turn is converted by
(the bilabial) /m/ into (the bilabial) /b/. The examples Barnes gives to
demonstrate this phenomenon are ebm (/ibom/) from even via ev(e)m

(/itvoam/), together with elebm, habm, heabm, obm, sebm (from, respectively,
eleven, have-en “have him’, Heaven, oven, seven). Since, however, Barnes never
uses the spellings b7 or bem for ven in his poems, it seems that this is one
feature of the dialect that he chose not to portray. The halfway stage shown
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in 7844 in his spelling of evening, on the other hand (always evemzen in 1844,
replaced by evenén in later editions) suggests that his preferred pronunciation

of this word (in his poems, at least) is /itzvman/.

8.7.2 After b or p. In a similar way, and for similar reasons, Barnes explains
that the object pronoun ez becomes (bilabial) /m/ under the influence of a
preceding (bilabial) /b/ or /p/; thus rbm (/robam/) is developed from rob
en (‘rob him’), and drubm, mobm, rubm, scrubm, dropm and stopm from drub en
(‘drub him’), etc. (1886 Glossary, p. 14). None of this, however, is shown in
his poems.

8.7.3 As a final twist Barnes points out that (voiced) /m/ or /n/ can have
the effect of converting a preceding (voiceless) /p/ into (voiced) /b/; thus
open (o:pan) is likely to become /oban/ or /otbom/ (1886 Glossary, p. 14).
This feature is shown frequently in Barnes’s poems: in 7844 open is always
spelled oben; in later editions it may be either oben or ogpen. There are,

however, no spellings suggesting the pronunciation with /om/ for /on/. In

accordance with Barnes’s 7844 spelling I transcribe gpen always as /o:ban/.

8.8 R

8.8.1 Whereas RP is a non-rhotic accent (that is to say, the /r/ sound
originally heard in all words with 7 in their spelling has now been lost when
the 7 appears at the end of a word or precedes a consonant), the SW is fully
rhotic (i.e. ris always sounded); indeed, as Wells says, “The preservation of
historical /r/ in all environments is the best-known phonetic characteristic
of the west of England” (4.3.5, p. 341). Thus the ris audible (as it would be
in GenAm) where it would be silent in RP in weather’s, sparkle, toward, hear,
and birds (to take some examples only from the first stanza of the first poem
in Barnes’s first dialect collection, ““The Spring”); conversely, rhymes such as
arm [ calm and four / flaw, which have become normal in RP, are impossible
for Barnes. Commentators have had a field day with the precise quality of
this /r/ sound; for the purposes of this guide, however, I note merely that

the /r/ in Barnes’s dialect poems will always be distinctly heard.
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8.8.2 Full rhoticity has a tendency to spill over into hyper-rhoticity, i.e. the
insertion of an /r/ sound where thete is no etymological justification for it.
This is especially likely to happen in words ending in unstressed -ow (yellow,
hollow, window, etc., which become yeller, holler, winder, etc.: see 7.14.8).

8.8.3 “rin great, pretty, undergoes metathesis, making ghirt and pirty” (Diss.,
§34; see 7.9.4). The spelling ghirt (for which see 8.4.1) is not used in Barnes’s
poems; but the metathesis of 7+ vowel is consistently shown in the spellings
girt or gert in almost all editions, as in the titles of two of his best-loved
poems, “The girt woak tree that’s in the dell” and “The settle an’ the girt
wood vire.” (The misleading spelling gre’s that is sometimes used in the third
and fourth editions of the first collection is abandoned thereafter.) Presty is
always pirty in 1844, and thereafter either perty or pretty; 1 take it, however,

that the pronunciation is always /pairti/, and that of great always /goirt/.

8.8.4 “The liquids 7/ of English words, such as purl, twirl, world, have
frequently 4 inserted between them, making purdle, twirdle, wordle ...” (Diss.,
§33). Barnes’s spelling in 7844 accords with his comment in the Dissertation,
curl, twirl, whirl and world all being spelled with -7d/e (and pronounced, I take
it, with -/aiwrdal/), and worlds (“wordles”) thyming with hurdles in stanza 7 of
“The Shepherd o’ the farm™: “An’ wi’ my zong, an’ wi’ my fife, / An’ wi’ my
hut o’ turf an’ hurdles, / I wou’den channge my shepherd’s life / To be a-
miade a king o’ wordles.” But this stanza is omitted from later editions; worid
is respelled worold (thus keeping it disyllabic); and the other words are
respelled as in StE (with compensatory adjustments to the wording where
the loss of a syllable would disturb the rhythm) or with -7¢/ for -rdle (as in
the maidens’ “currels” in the second stanza of “Evenén, an’ maidens out at
door”). It seems clear, then, that Barnes decided not to portray the
characteristic SW -/airdal/ for -/airl/ in later editions of his poems. We ate
left, then, with several possible pronunciations for words in this subset:
-/ardal/ (as in 7844), -/airl/ (as in StE), and -/awrel/ or -/awal/ (as implied
by the spelling curre/ for curl). The first three of these are all offered as
possible pronunciations for ¢/ and pur/ in Barnes’s contribution to EEP for
Winterborne Came (cwl 805a—b).
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8.8.5 “r before a hissing palate letter, s, ¢, or z, or 75, as in burst, first, verse,
force, furze, nurs’d, mirth, earth, birth, worth, is thrown out, making busz,
vust, vess, fuoss, vugz, nuss'd, meth, eth, beth, woth” (Diss., §35). This observation
is consistently borne out by Barnes’s spelling: see 7.8.4, 7.22.4, and 7.9.5.

8.8.6 For possible aspiration of initial 7, resulting in the pronunciation /hr/,
see 8.5.2.

{8.8.7 Loss of /r/ before final /d/ in an unstressed syllable is shown in the
spellings archet and orcha’d tor orchard and Richat for Richard (this latter in
“Eclogue: Emigration”); conversely the forms shepherd and Roberd (the usual
1844 spelling of Robert) show its retention in some words. }

89S

8.9.1 “S before a vowel often but not universally becomes in Dorset its
smooth kinsletter g, making sand, zand; sap, zeap; send, zend; set, get; sick,
ick; some, gome; sop, zop; and sun, gun” (Diss., §36; see {17 for Barnes’s
explanation of the terms roxgh and smooth). To this may be added s before w
(since there are many occurrences of gw- spellings—zwath, zweat, well, zwing,
etc.), together with the plurals of face and place (-zen as opposed to -ces). Since,
however, there is no certain way of predicting when the s- will be voiced and
when not, Barnes’s “often but not universally” seems as precise a
formulation as one could hope for, and his decision to retain the z- spellings
of affected words in later editions is much to be welcomed. {Nevertheless
line 9 of “Farly playmeite” (“There wer zome things a-seemen the seime’)
shows that the spelling is not always to be trusted, since the triple alliteration
in the penultimate line of each stanza in this poem demands /s/ here rather

than /z/ for some.}

8.9.2 “In many English words ending with s and a mute consonant, those
letters have undergone metathesis, since in Anglo-Saxon the s followed the
consonant, as it does in the Dorset dialect; in which clasp is daps; crisp,
¢rips; hasp, baps; wasp, waps; and to ask, to aks (ax), the Anglo-Saxon axian”
(Diss., §37). To the best of my knowledge the only word in this list that
occurs in Barnes’s poems is ask: in accordance with his comment here it is

always spelled ax (/akks/).There is also the word ¢/ps, which occurs, always
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in the infinitive, in five of Barnes’s poems (“The sky a-clearen,” “The wold
vo’k dead,” “Brookwell,” “Shop o’ meat-weire, and “The little
hwomestead”), and which is defined and exemplified in the 7844 Glossary
(with a cross reference to §37 of the Diss.) as “To clasp between the thumb
and fingers, or between the two arms. I can clips #ik tree.”

8.9.3
The voiced s (/z/) in isn’t and isn’t is replaced by /d/, as shown by Barnes’s

consistent spellings zdden and fidden in both early and late collections.

8.10 SH and § representing /f/

Voicing of initial /{/ to /3/ is a characteristic of SW dialects generally
considered to be as firmly established as voicing of initial /s/ to /z/ (Wells,
4.3.6, p. 343; Wakelin, 1.4.2, p. 29), but it is a feature not normally shown by
Barnes. There is one isolated example of zwre for sure in John’s final speech
in the 7844 version of “The common a-took in” amongst many examples of
sure elsewhere in the collection; in later editions, however, it has been altered

to sure. 1 transcribe sure, accordingly, always with initial /{/.

8.11 SHR
The spelling of 7844 indicates simplification of the consonant cluster /{r/ to

/§/ by loss of /r/, as in Shodon and sh’oud for Shroton and shroud. The -r- is
often (but not always) restored in later editions, suggesting that
pronunciations with /fr/ and /{/ were both acceptable. Shrill is perhaps a
special case: Barnes’s preferred spelling in 7844 is shill (three occurrences, in
“The woodlands,” “The blackbird,” and “The music o’ the dead,” as against
one occurrence of shrill, in ““The woody holler”). The spelling shi// (as against
sh’ill, which does not occur in 7844) may suggest that the word in question is
not in fact shrz// with loss of -7~ but the more or less synonymous shz/ (from
OE scll ‘sonorous, sounding’; EDD, shill, mﬁ.1). But this is not certain: the
form shill is abandoned in later editions; its three occurrences in the First
Collection are all replaced by sbri/l, and elsewhere the spellings 557/ and shrill
are both frequently used.
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8.12T

8.12.1 Intervocalic /t/ is generally said to be voiced throughout the SW (as
in GenAm): “LLAE shows butter with [d] everywhere south-west of a line
from Weston-super-mare to Portsmouth” (Wells, 4.3.6, p. 344). But the
situation is not quite so clear-cut. Barnes seems always to have /t/: he gives
no indication of /d/ either in his grammars or in the spelling of his poems
{except very rarely, as in nodice for notice in the 1844 and 1847 versions of
“Eclogue:—A bit 0’ sly coorten”}, and his contribution to EEP has /t/ in
little and fettle (cs, clauses 10 and 12), the only eligible words for which his
responses are recorded.

8.12.2 “An open palate letter is sometimes substituted for a close one” (cf.
8.2.1 above), in this instance “£ for #; as ... pank, to pant” (Diss., §39). To
the best of my knowledge pant is the only word in which /k/ replaces /t/ in
this way; it is always shown by Barnes’s rhyme and spelling, in both early
and late editions, as in the rhyming of pank with bank (“Dock leaves”, “John

Bloom in Lon’on”) and spank (“John Bloom in Lon’on”).

8.13 TH (excluding THR)

8.13.1 “Where the English rough articulation 75, as in #hin, the Anglo-Saxon
b, becomes in Dorsetshire its soft kinsletter #5 as in #bee, the Anglo-Saxon 0,
as it does very frequently, the author has printed it in Italics #5, as #hink”
(Diss., §38). That is to say, when voiceless 75 is voiced (as it frequently is in
Dorset) Barnes prints the 75 in italics in 7844 (replaced by d in 71847); if the #)
is voiceless in RP and is not printed in italics in 7844, we may assume that it
remains voiceless in Barnes’s dialect. This statement does not propose any
rule by which we can predict when 7 will be voiced and when not: as with
voiced and voiceless s, we are in the territory of “often but not universally”
(see 8.9.1 above). This would be of little concern to readers if Barnes had
stuck to his policy of indicating typographically when voiceless #) becomes
voiced; the problem is that he abandoned this policy in later editions, in
which he gives no indication as to when a 7 that is voiceless in StE is to be
voiced. It may therefore be helpful to list here all words in which voiceless #
in RP is shown to be voiced in the poems and/or glossaties of 7844 and
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1847, the 1879 Glossary, and the 1886 Glossary (p. 9): athirt and thirtauver, both
and /loth, thatch, thaw, thief, thiller and thillharness, thik, thimble, thin (ady.), thin (v.),
thing, think and thought (v.), thistle, thorn, thumb. (Words with voiced 75 in RP in
which the 75 is superfluously italicized in 7844 are omitted from this list.)
The only words in which initial #) is not shown to be voiced in 7844 are
thick, thigh, thonght (noun, and in the compounds #houghtful and thoughtless),
thousand, thump, and thunder. {1t is not clear whether the single instance of
italicized #h- in thought, noun, in 7844 (in “The happy daes when I wer
young”) is an oversight, or whether it shows that both voiced and voiceless
pronunciations were acceptable.} In the transcription of his poems I have
relied on Barnes’s typographical conventions in 7844 and 7847 and on his
lists of the words in which #) is voiced.

8.13.2 In a sentence added to {38 in the expanded Dissertation of 7847
Barnes notes the loss of medial or final #) in some words: “# go out in w7’
tor with; gramfa’r, grandfather; grammo’r, grandmother; /', let’s.” (The
placement of /e#’s in this list of words with omitted 75 is evidently a slip.) In
the poems (both early and late editions) grandfather and grandmother are always
spelled gramfer and grammer, evidently with /m/ for /nd/ and a final syllable
reduced to /ar/. With is occasionally spelled out in full, but usually it is »7’,
“pronounced wee” according to the 7844 Glossary. This implies lengthening
as well as raising of the vowel (cf. gi'e for give, 8.15.1); since, however, wi’is
rarely stressed, the likelihood must be that the sound is usually that of the
“the happy vowel” (see 7.1.2), namely /i/ rather than /ii/.

8.13.3 Though not included in Barnes’s list in the preceding paragraph, clothes
is evidently another word in which medial /9/ is lost, as shown both by the
spellings c/oas ot cloaz in 1844 and by rhymes on the sound /0:z/ (e.g. a-vroze
“The vrost”, shows “Martin’s tide”). That these rthymes are retained in later

editions even when clothes has its StE spelling suggests that the pronunciation

for Barnes is always /kloiz/, irrespective of the spelling.

8.14 THR

“d is substituted for initial #h; as drow for throw; droo, through; drash, thrash;
drong, throng; droat, throat; drashel, threshold” (Diss., §29). In the 1863
Grammar Barnes points out that this substitution takes place “mostly before
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r” (p. 16); his examples suggest that it happens on/y before . In phonemic
terms initial /0r/ becomes /dr/, a feature widely noted by commentators on

SW dialects. (Except in a few stray instances the dr- spellings are reinstated
in Barnes’s 7879 edition, though some had been abandoned in intermediate

editions after 7844.) The sole exceptions to the substitution of /dr/ for /0r/
in Barnes’s poems ate #hrive and #hrill; it may be that /0r/ is retained in #hrill
to prevent confusion with 47/, but possible confusion between #hrive and

drive can hardly be urged as a cause for its retention in #hrive, since drive has a
different vowel in Barnes’s dialect (see 7.10.6).

8.15 17

8.15.1 “v is sometimes omitted, as gi'e, give; ha’, have; sar, serve” (Diss., §40).
Barnes’s spelling in his poems suggests that in ave the /v/ may be included
or omitted indifferently; in serve it is usually omitted, but may be retained in
thyme where needed (as in sarve ye/starve ye, “Eclogue: The times”); in guve it
is normally omitted, but sometimes retained in derived forms such as given.
Rhymes show that when /v/ is omitted from ge, the vowel is raised and
lengthened, producing the form /gi:/ (as in gi'¢/be, “Eclogue: Father come

huome”).

8.15.2 For the sequence /v(a)n/ see 8.7.1.

8.16 W

8.16.1 Loss of initial /w/ is a common feature in SW dialects, but since it is
a feature on which Barnes makes no comment, the only safe policy is to be
guided by the spelling of 7844: his usual spelling of within and without is with
no initial », but there are occasional occurrences of without spelled as in StE,
suggesting that forms with and without initial /w/ are both acceptable; will is
usually wau/l but occasionally will, “ool, or “ul(l), so that /wul/, /wil/, and /ul/
are all possible; would is variously would, wond, won’d, wood, woo’d, "ood, or "od, so
that /wud/ and /ud/ ate evidently both possible, even though the spellings
without initial #- are abandoned in later editions. Where, on the other hand,
Barnes never uses spellings without »- in his poems (as with woman, women,
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wood, and wool), 1 assume that he wished initial /w/ to be retained. For orne
and once, both of which have initial /w/ in RP, see 7.5.7.

8.16.2 Loss of medial /w/ in words such as #pward is common in regional
dialects throughout England and sometimes reflected in Barnes’s spelling.
Athwart 1s always athirt (the italicized #) in the spelling of 7844, “athirt,”
showing that loss of /w/ is accompanied by voicing of the preceding /0/ to
/08/, hence /adairt/, see 8.13.1); somewhat is vatiously zome’hat, ome’at, ot

zummat, all of which 1 take to be /zamot/.

8.16.3 As Wakelin points out, in SW dialects /w/ may be added initially or
after a preceding consonant before long back vowels, “but its interpretation
is open to question” (L.4.4, p. 33). In Barnes’s case insertion of /w/ before
/ai/ appears to be normal in boil, spoil, point, poison, toil, and boy (see 7.17.1
and 7.17.4). On the interpretation of the w-glide before the sound
traditionally called “long ¢” see 7.14.1-4.

8.17 WH
8.17.1 On the question of aspiration in words containing wh- see 8.5.3.
8.17.2 Loss of medial wh is shown in spellings such as zwmmat tor somewhat

(see 8.16.2).

8.18 Y

When ye is grammatically dependent on the preceding word, its initial /j/ is
frequently lost and the /i:/ assimilated to the preceding word. Thus caz ye
sounds like canny and thymes with Fanny (“Eclogue:—A bit o sly coorten”);
tell ye sounds like ze/fy and rhymes with be/ly (“Eclogue:—The times”), and so

on.
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